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MARIAGE FORCE“ 


GO M E D 1 . 


THE 


Forc'D MARRIAGE. 


6 8 in D „* 


Von VII. Az 


Le MARIAGE Force”, comedie en un 

acte en proſe, reprẽſentẽe au Louvre le 29 
janvier 1664, & à Paris ſur le theatre du 
palais royal avec quelques changemens, le 
15 novembre de la mcme annce. 


N ;veut qu'une avanture reelle, qui 
2 ä avoit un rapport eloigne a Pin- 
trigue, ait alors donné à cette 

piece un fel qu'elle n'a plus. Elle 
parut à Paris ſous le titre de co- 
medie, avec des changemens. Le plus con- 
ſidèrable eſt Paddition de la ſcene de Dori- 
mene & de Lycaſte, dont Sganarelle eſt te- 
moin; elle fupplee au magicien chantant, qui 
dctournoit Sganarelle de fon mariage. 
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The Fo Ro“ DP MARRIA GE, a Comedy 
of One Act in Proſe, acted at the Louvre 
the 29th of Fauuary 1664, and at Paris 
at the Theatre of the Palace-Royal, with 
Alterations, November 15 the fame Year, 

— n T is believ'd that a real Adven- 
e ture, which had a diſtant kind of 

Relation to this Piece, gave it a 

Reliſh at that Lime, which it 

has ſince loft; It appear'd at 

Paris under the Title of a Comedy with Al- 

terations, the moſt conſiderable of which is 

the Addition of the Scene between Dori— 
mena and Lycaſio, which Szanarel over- 

| hears, and which ſupplies the Place of a 

ſinging Magician, who diverted S$2anarct 

from his intended Marriage, 


N. 


SCANARELLE, amant de Dorimene, 


GERONIMo, ami de Sganarelle. 
Do Riu NE, fille d' Alcantor. 
Al cAN TOR, pere de Dorimene, 


ALI p As, frere de Dorimene, 


LycasTE, amant de Doriméene. 


PAN CRACE, docteur ariſtotélicien. 
MazxPuURius, doGeur pyrrhonien, 


Deux BoHEMIENNES. 


La SCENE % dans une Pace priblique, 


SCANAREL, Lover of Dorimensa. 
Graonino „Friend to Sganarel. 
Doki uEN A, Daughter to Alcanter. 
ALCANTOR 5 Father of Dorimena. 
ALcipas, Brother of Dor imena. 
LycasTo, Lover of Dorimena. 

Pax cRATIUs, an Ariſtotelian Doctor. 
Max PHURIVUSs, 2 Pyrrhonian DoQRor. 


Two BohEMIANS. 


SCENE the Street. 


MARIAGE FORCE. 


— 


., 


V J. 
S GAN ARE LLE, GERONIMO. 
SCANARELLE parlant à ceux gui font dans ſa maiſon. 

t ſuis de retour dans un moment. Que 
on ait bien ſoin du logis, & que tout 
EE = 5 aille comme il faut. Si Pon m'apporte 
de argent, que Von me vienne querir 

vite chez le ſeigncur Geronimo, &, fi 

lon vient m'en demander, qu'on diſe 
que je ſuis ſorti, & que je ne dots revenir de toute la 
journée. 

Gironimo, Voila un ordre fort prudent, 

SCANARELLE. Ah! Seigneur Geronimo, je vous 

trouve à propos; & Jallois chez vous, vous chercher. 

GeRONimMo. Et pour quel ſujet, s'il vous plait ? 

SGANARELLE. Four vous communiquer une affaire 
que j'ai eu tète, & vous prier de m'en dire votre avis. 


SRO NIMO. Tres-volontiers. Je ſuis bien aiſe de 
cette rencontre, & nous pouvons parler ici en toute li. 
berté. | | 

SGANARELLE. Mettez donc deſſus, il vous plait. 
Il sbagit d'une choſe de conjequence, que Pon m'a pro- 
poſèe; & il eſt bon de ng rien faire ſans le conſeil de 
les amis. ro 


GERO; 


THE 
Forc' MARRIAGE. 


JJ 
8 G AN ARE L, G ERON IMO. 


Sc. ſpeaking to the People in the Houſe. 


gl LL be back again in a Moment. Let 
2D good care be taken of the Houſe, and 

J- let every thing be ſet to rights. If any 
, body brings me Mony, let me be fetch'd 
> immediately from Mr. Ceronimo's; but 
ſhould any one come to demand it of me, 
ſay, that I'm gone out, and that I ſhawt return all 
Day. 

Geronimo. That's a very prudent Order. 

SGANAREL, O! Mr. Geronimo, 1 find you very op- 
portunely; I was going to your Houle to look for you. 

GERONIMO. On what Occaſion, pray? 

SGANAREL. To communicate an Affair to you 
I have in my Head, and deſire you to give me your 
Advice upon 1t. 

GERONIMO. With all my Heart. I'm wiches gla 
of this Opportunity; and we may talk here at full Li- 
berty. _ 

SGANAREL. Pray be cover'd then. 'The Matter in 
gueſtion 15 a thing of Conſequence that has been pro- 


pos'd to me; and it's good to do nothing without the 
Advice of one's Friends. | 


A Grno- 


10 LE MARIACE Force. 


GERONIMO. Je vous ſuis oblige de m'avoir choiſi 
pour cela. Vous n'avez qua me dire ce que c'eſt. 

SGANARELLE, Mais auparavant, je vous conjure de 
ne me point later du tout; & de me dire nettement vo- 
tre penſce. 

GFERON TIMO. Je le ferai, puiſque vous le voulez. 

SGANARELLE. je ne vois rien de plus condamna- 
ble, qu'un ami qui ne nous parle pas franchement. 

GERO NIMO. Vous avez raiſon. 

 SGANARELLE, Et, dans ce ſiécle, on trouve peu 
d'amis ſinceres. 

_ G:Roviwo, Cela eſt vrai. | 

SGAXARELLE. Promettez-moi done, Seigneur Gc- 
ronimo, de me parler avec toute ſorte de franchiſe, 

GFRONIuO. Je vous le promets. 

SGANARELLE. Jurez-en votre foi. 

Gironimo. Oui, for d'ami. Dites-moi ſeulement 
votre affaire. 

SGANARELLE. C'eſt que je veux et de vous, ſi 
je ferai bien de me marier. 

Girzonimo. Qui? Vous ? 

SGANARELLE. Oui, moi-meme, en 1 perſonne. 
Quel eſt votre avis la-deſſus ? 

GERONIMO. Je vous prie, auparavant, de me dire 
une chole. 

SGANARELLE. Et quoi? 

GFRONIMO. Quel age pouves- vous bien avoir main- 
tenant? 

SGANARELLE. Mol? 

GEzrONIMO, Oui. 

SGANARELLE. Ma foi, je ne ſcais; mais je me Porte 
bien 

Gironimo. Quoi! Vous ne ſcavez pas, à Feu pres, 
votre age ? 
SGANARELLE, Non, Ell ce qu'on bange I cela! 


* 


GkRO- 


The FOR ůðP MARRIAGE, 11 

Geronimo. I'm oblig'd ye, for having choſe me 
for that purpoſe. You need only tell me what it is. 

SGANAREL. But, firſt of all, I muſt conjure you 
in no wiſe to flatter me, but to tell me your Opinion 
plainly. 

GrroNnimo, I will, ſince you will have it fo, 

SGANARE L. I think nothing more culpable than a 
Friend that doesn't ſpeak freely. 

GTRO NMMO. You're in the right. 

SGANAREL, And now-a-days one finds few ſincere 
Friends. | | 

GERONIMO. That's true. 

SGANAREL. Then promiſe me, Mr. Geronimo, to 
ſpeak to me with all manner of Freedom, 

GERRONIMO. I promiſe it you. 

SGANAREL. Swear on your Faith. 

Grronimo, Well, on the Faith of a Friend. Do. 
but tell me your Affair. 

SGANAREL. I would know of you if I ſhould do 
well to marry. 

GErRONIMO. Who, you? 

SGANAREL. Yes, I myſelf, in proper Perſon. What's 
your Advice upon it? 

GERONIMG, I defire you to tell me one thing firſt. 


SGANAREL. Ay, what ? 
GERONIMO. What Age may ycu really now be of ? 


5 

GERO NIMO. Ves. 

SGANAREL. O' my Conſcience, I don't Know; 
bat I'm mighty well. 

GERONIMO. How ! don't you know your Age wit! 
in a little! 


SS RET. No: Is chat a thing to be regarded ? 


Graco 
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F G:roxnmo, He, dites-moi un peu, gi] vous plait ; 

combien aviez-vous d' années, lorſque nous fimes con- 

noiſſance? 

F ScaxaRELLE. Ma foi, je n'avois que vingt ans a- 

lors. | 
G!ironmn, Combien fames nous enſemble a Rome? 
SoANARELLE. IIlult ans. 


GfK ONIUO. 8 tems avez vous demeurè en An- 


gleterre: 
SGANARELLE. Sept ans. 
GkRON IMO. Et en Hollande, ou vous futes enſuite ? 


ScANARELLE. Cinq ans, & demi. 

Gironimo, Combien y a-til que vous Etes revenu 
ici; | 

SGANARELLE. Je revins en cinquante-deux. 

GEerox1tmo. De cinquante- deux a foixante-quatre, 
i! y a douze ans, ce me ſemble. Cinq ans en Hollande, 
font dix-fept ; ſept ans en Angleterre, font vingt-qua- 
tre; huit dans notre ſejour a Rome, font trente-deux ; 
& vingt que vous aviez lorſque nous nous connumes, 
cela fait juſtement cinquante- deux. Si bien, ſeigneur 
Sganarel e, que, ſur votre propre confeſſion, vous etes 
environ à votre cinquante-deuxieme, ou cinquante-troi- 
neme année. 

SGANARELLE. Qui? Moi? Cela ne ſe peut pas. 

GHRON HMO. Mon Dieu! Le calcu! eſt juſte; & 12- 
deffus, je vous dirai franchement & en ami, comme 
vous m'avez fait promettre de vous parler, que le ma- 
riage neſt grieres votre fait. C'eſt une choſe à la- 
quelle il faut que les jeunes gens penſent bien murement 
avant que de Ja faire, mais les gens de votre age n'y 
doivent pore penſer du tout; &, 11 Pon dit que la plus 
grande de toutes les folies eſt celle de ſe marier, je ne 


vois rien de plus mal-à propos, que de la faire, cette 


folie, dans la ſaiſon ou nous devons Etre plus ſages. 
Enfin 


7% Forc'd MARRIACGCR. 12 
Geronimo. Humph ! Pray now, do but tell me : 


How many Years old were you when we began our Ac - 
quaintance ? 


ScANAREL, O' my Conſcience, I was then but 
Twenty. 

Geronimo. How long were we at Rome together? 

SGANAREL, Fight Years. 

Geronimo. What time did you ſtay in Exoland? 


SGANAREL. Seven. Years, 
Geronimo. And in H//ard, where you were af- 
terwards ? 
SGANAREL. Five Years and Half. 
GERONIMO. How long is it that you've been come 
back hither ? 
ScaNnaAREL. I return'd in Fifty-two. 
GERONIMO. From Fifty-two to Sixty-four, that is 
2 Dozen Years, I think; Five Years in Holland make 
Seventeen; Seven Years in Eng/2and make Twenty- 
four; Eight Years we ſtay'd at Rome make Thirty-two ; 
and 'F'wenty, which was your Age when we became ac- 
quainted, make exactly Fifty-two. So that, Mr. Sga- 
narel, according to your own Confeſſion, you are a- 
bout your F e or Fifty-third Vear- 


ScaNvAREL. Who I? That can't be. 

GERONIMO. Troth, the Calculation is exact; and 
J mutt tell you thereupon ſincerely, and as a Friend 
(as you made me promiſe you I would) that Matri- 
mony is none of your Buſineſs. That's a thing young 
People ſhould think of ſeriouſſy before they enter upon 
it; but Folks of your Age ought not to think of it at all. 
And if tis ſaid, that the greateſt of all Follies is that 
of Marrying, I know nothing more prepokerous than 
to commit this Folly in a Seaſon when we ought to 
be molt diſcreet, In ſhort, Ill tell you my Opinion 


clainly. 


14 LE MARITIACGE FORCE“. 
Enfin je vous en dis nettement ma penſee. Je ne vous 
conſeille point de ſonger au mariage; & je vous trouve- 
rois le plus ridicule du monde, fi, ayant été libre juſ- 
qu'a cette heure, vous alliez vous charger maintenant 
de la plus peſante des chaines. 

SGANARELLE. Et moi, je vous dis que je ſuis reſo- 
lu de me marier; & que je ne ſerai point ridicule en é&- 
pouſant la fille que je recherche. 

GfkRONIMuO. Ah! C'eſt une autre choſe. Vous ne 
m'aviez pas dit cela. 

SGANAR ELLE. C'eſt une fille, qui me plait, & que 
j'aime de tout mon cœur. 

GfRONIuO. Vous Paimez de tout votre cœur? 

SG ANARELLE. Sans doute; & je Vai demandce 3 
ſon pere. 

Gtrontmo., Vous Pavez demandee ? 

SGANARELLE. Oui. C'eſt un marriage qui ſe doit 
conclure ce ſoir; & j'ai donne ma parole. 

Gironitmo, Oh! Maricz-yous donc. Je ne dis plus 
mot. | 
SGANARELLE, Je quitterois le deſſein que j'ai fait? 
Vous ſemble-tYil, ſeigneur Geronimo, que je ne ſois 
Plus propre a ſonger a une femme? Ne parlons point 
de Page que je puis avoir; mais regardons ſeulement 
les choſes. X a-t'il homme de trente ans qui paroiſſe 
plus frais, & plus vigoureux que vous me voyez ? Noai- 
je pas tous les mouvemens de mon corps auili bons que 
jamais, & voit-on que j'aie beſoin de caroſſe ou de 
chaiſe pour cheminer? N'ai-je pas encore toutes mes 
dents les meilleures du monde? [I w:antre ſes dents.” 
Ne fais- je pas vigoureuſement mes quatre repas par 
jour, & peut- on voir un eſtomac qui ait plus de force 
que le mien? Hem, hem, hem. Is? 15 en dites- 
vous ? | 

GERONIMO. Vous avez raiſon, je m Ctois trompé. 
Vous ferez bien de VOUS marier. 

DC - 
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plainly. I adviſe you not to think of Matrimony : And 
I ſhould take you for the moſt ridiculous Creature in 
the World, if, having hitherto been at Liberty, you 
ſhould now load yourſelf with the heavieſt of all 
Chains. 

SGANAREL. And for my part, I tell you, that I'm. 
reſolv'd to wed ; and that I ſhan't be at all ridiculous 
in marrying the Girl I propoſe. 

Geronimo, O] that's another matter. You didn't 
tell me that. 

SGANAREL. Tis a Girl that pleaſes me, and whom 
I love with all my Heart. 

Grroximo. You love her with all your Heart? 

ScANAREL. Moſt certainly; and I've ask'd her Fa- 
ther's Conſent. 

GERONiMO. You've ask'd Conſent ? 

SGANAREL., Yes: It's a Marriage that muſt be made 
an end of this Evening; and I've given my Word. 

Geronimo, Oh! marry then. I fay not a Word 
more. 

SGANAREL. Shall I give over my Deſign ; ? Doyou 
imagine, Mr. Geronimo, that Pm no longer fit to 
think of a Wife? Don't let us talk of what Age I 
may be, but let us only regard Things. Is there a 
Man of Thirty that appears more freſh and vigorous 
than you ſee me? Have n't I the Uſe of all my Limbs 
as well as ever? And does any body fee me want either 
Coach or Chair to carry me? Have wt I fill all' my 
Teeth in Perfection? [Shewing his Tretb.] Don't I 
eat my four Meals a Day heartily? And can you find 
a Stomach that has more Strength than mine? Hem, 
hem, hem. Well, what d'ye ſay to't ? 


. MO. Pod re in the right; I Was miſtaken. 
You'll do well to marry. 


8 G An 
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SGANARELLE. ]'y ai repugne autrefois: mais j'ai 
maintenant de puiſſantes raiſons pour cela. Outre la 
Joie que Paurai de poſſeder une belle femme qui me dor- 
lotera, & me viendra frotter lorſque je ſerai las, outre 
cette joie, dis- je, je confidere, qu' en demeurant comme 
je ſuis, je laiſſe perir dans le monde la race des Sga- 
narelles; &, qu'en me mariant, je pourrai me voir re- 
vivre en d'autres moi-memes z que Paurai le plaiſir de 
voir des creatures, qui ſeront ſorties de moi, de pe- 
tites figures qui me reſſembleront comme deux gouttes 
d' eau, qui ſe joueront continuellement dans la maiſon, 
qui m'appelleront leur papa quand je reviendrai de la 
ville, & me diront de petites folies les plus agreables 
du monde. Tenez, il me ſemble deja que jy ſuis, 
que Jen vois une demi-douzaine autour de mot. 


Gtrronimo, Il wy a rien de plus agreable que cela; 
& je vous conſeille de vous marier le plus vite que vous 
pourrez. 

So AN ARELLE. Tout de bon? Vous me le conſeillez? 

GEkRONIMO. Aſſurement. Vous ne ſcauriez mieux 
faire. 

SGANARELLE., Vraiment, je ſuis ravi que vous me 
donniez ce conſeil en veritable ami. 
GFERONIMO. He quelle eſt la perſonne, il vous 

Plait, avec qui vous allez vous marier ? 

SGANARELLE. Dorimene, 

GEeRONIMO. Cette jeune Dorimene, ſi galante, & 
11 bien paree ? 

SGANARELLE. Ow. 

GtrRoONIiMoO. Fille du ſeigneur Alcantor ? 

SGANARELLE, Jutement 

Gironino. Et . Vun certain Alcidas, qui ſe 
mele de porter Pepec | 

SGCGANARELLE. Lf cela. | 

GERONIMO, Vertu de ma vie! 

SGA. 


The FoRc'D MARRIAGE, 17 


SGANAREL. I was againſt it formerly; but I've 
ſtrong Reaſons for it now. Beſides the Pleaſure I ſhall 
have in poſſeſſing a pretty Woman that will fondle me 
very much, and cocker me up, and come ſtroke me 
when I am weary : I ſay, beſides that Pleaſure, I 
conſider, that remaining as I am, I ſhall ſuffer the 
Race of the Sganrels to be extinct; but that by mar- 
rying, I ſhall fee myſclf revive in other Sganarels; I 
ſhall have the Sacisfaction of ſeeing Creatures ſprung 
from me, little Babies that will be as like me as 
two Drops of Water ; that will continually be playing 
about the Houſe, will call me their Papa when I come 
back out of the City, and will prattle their little Non- 
ſenſe to me in the moſt agreeable manner poſlble. 
Hold, methinks I'm already amongſt 'em, and fee half 
a Dozen round me. 

GERON IMO. There's nothing pleaſanter than that, 
and I defire you to marry with all the Speed you 
can. 

SGANAREL. Indeed! Do Ti adviſe me to it ? 

GERONIMHO. To be ſure. You can't do better. 


SCANAREL. Really, I'm overjoy'd that you ON me 
this Advice as a ſincere Friend. 
_ GerRox1to. Well, who's the Perſon, pray, that 
you're going to marry ? | 

SGANAREL, Derimena. 

GERONIMHO. What, young Dorimeaa, that s ſo gay 
and ſo fine? 

SGANAREL. Ay. 

GERONINAO. Mr. Alcantor's Daughter? 

SG AN AREL. The ſame. 

GERON IMO. And Siſter to one Alcidas, Who takes 
upon A to wear a Sword? 

SGANARE L. That's ſhe. 
* Geronimo. Mercy o' me! 
0 $6 A- 
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SCANARELLE. Qu'en dites-yous ? 

GtrxoNnimo. Bon parti! Mariez-vous promtement. 

SCANARELLE., N-ai-je pas raiſon d'avoir fait ce 
choix? 

GkRONIMO. Sans doute. Ah! Que vous ſerez bien 
marie ! Depechez-yous de J'ètre. 

SCANARELLE. Vous me comblez de joie, de me 
dire cela. Je vous remercie de votre conſeil, & je vous 
invite ce ſoir a mes noces. 

GERONIMO. Je n'y manquerai pas; & je veux y 
aller en maſque, aſin de les mieux honorer. 

So AN ARE LI. E. Serviteur. 

GkRONIMO à part.] La jeune Dorimene, fille du 
ſeigneur Alcantor, avec le ſeigneur Sganareile, qui n'a 
que cinquante- trois ans! O le beau mariage ! O le beau 
mariage! {Ce gu il repete pluſieurs fois en £n allant. 


SCENT HI. 
S GAN ARE L IL E ul. 


E mariage doit etre heureux, car il donne de la 

Joie a tout le monde; & je fais rire tous ceux A qui 

— parle. Me voila maintenant le plus content des 
ommes. 


0 Derr WL LIE NGOS AGO 
SCENE III. 
DORIMENE, SGANARELLE. 


DorIlMENE. 


LLONS, petit garcon, qu'on tienne bien ma 
queue, & qu'on ne s'amuſe pas a badiner. 

 _ SGANARELLE @ part, appercevant Dorimtne.] Voici 

ma maitreſſe, qui vient. Ah! Qu'elle eſt agreable ! 


Quel 
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SGANAREL., What d'ye ſay to't ? | 

GRRONIMO. A good Match! marry out of Hand. 

SGANAREL. Am I not right, in having made this 
Choice ? | 

GeRoNimMo. Certainly. Ah! how happily you'll 

be marry'd ! Make hatte to be ſo. 

ScanaAREL. You overwhelm me with Joy by ſay- 
ing ſo. I thank you for your Advice, and invite you 
this Evening to my Wedding. 

Gan I'll not fail to come, and to honour 
it the more, IL'Il be there in Maſquerade. 

SG ANARFL. Your Servant. 

GERO NIMO aide. ] Young Dorimena, Mr. Alcantor's 
Daughter, with Mr. Sganarel, who's but Fifty-three 
Years old! Oh! a fine Match ! a fne Match! 

[This he repeats ee times in going away. 


EN H. 


SCANARE L alone. 


HIS Marriage muſt needs be happy, for it re- 

joices every body; and I make ev'ry body laugh 
that I ſpeak of it to, I'm now the moſt contented 
of Mankind 


| | III. 
DO RIM E NA, 5 G AN ARE L. 
Do RIM E NA. 
OME, Boy, hold up my Train handſomly, and 
don't amuſe your ſelf with playing Tricks. 
SGANAREL afide, ſeeing Dorimena.] Here's my 


Miſtreſs coming. O! how agreeable ſhe is! What an 
| Air! 


V 
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Quel air, & quelle taille! Peut-il y avoir un homme, 
qui n'ait, en la vovant, des demangeaiſons de fe marier ? 
L Do, NE Cu allez-vous, belle mignonne, chere 
Epoule ſutu-e de votre époux ſutur ? 

DoRIMExE. Je vais faire quelques emplettes. 

SGANARELLE. He bien, ma belle, c'eſt mainte- 
nant que nous allons etre heureux Pun & l'autre. Vous 
ne ſere z plus en droit de me rien refuſer; & je pourrai 
faire avec vous tout ce qu'il me plaira, fans que per- 
ſonne s'en ſcandaliſe. Vous allez etre a moi depuis la 
tete juſqu'aux pieds, & je ferai maitre de tout: de ves 
petits yeux eEveilics, de votre petit nez fripon, de vos 
levres appetiſſantes, de vos oreilles amoureuſes, de vo- 
tre petit menton joli, de vos petits tetons rondel ts, Ce 
votre... Enfin, toute votre perſonne ſera a ma diſcré- 
tion, & je ſerai a meme, pour vous careſſer comme je 
voudrai. Neetes-vous pas bien aite de ce mariage, mon 


aimable pouponne ? 


DokrimiNnt. 'Tout-a-fait aife, je vous jure. Car en- 
fin la ſeverite de mon pere m'a tenue juſques- ici dans 
une ſujettion la plus ſacheuſe du monde. Il y a je ne 
ſgais combien que Jenrage du peu de liberté qu'il me 


donne, & Pai cent fois ſouhaité qu'il me mariat, pour 


ſortir promtement de la contrainte ou j'étois avec lui, 
& me voir en état de faire ce que je voudrai. Dieu 
merci, vous Etes venu heureuſement pour cela, & je me 
Prepare déſormais a me donner du divertiſſement, & a 
réparer, comme il faut, le tems que j'ai perdu. Comme 
vous étes un fort galant homme, & que vous ſcavez 
comme il faut vivre, je crois que nous ferons le meil- 


leur menage du monde enſemble, & que vous ne ſerez 


point de ces maris incommodes, qui veulent que leurs 
femmes vivent comme des loups-garous. Je vous avoue 
que je ne m'accommoderois pas de cela, & que la ſoli- 
tude me deſeſpere, Paime le jeu, les viſites, les aſ- 
{emblees, les cadeaux, & les promenades; en un mot, 

toutes 


e, 
r? 


8 
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Air! What a Shape! can there be a Man that ſees 
her, but what mult have an Itch to be marry*d ? [zo 
Porimena.] Whither art thou going, pretty Creature, 


dear future Spouſe, of thy future Husband? 


Dorimtna, I'm going to bu ome things. 

SGANAREL. Well, my pretty One, both of us are 
now going to be happy. You'll no longer have a Right 
to reſuſe me any thing, and I may do whatever J 
pleaſe with you, without any Budy's being offended. 
You are going to be mine from Head to Fog, and 1 
ſhall be Matter of you all; of your little twinkling 


Eyes, of your little roguiſh Note, of your provoking 


Lips, of your amorous Ears, of your little handſome 


Chin, of your little round Bubbies, of your — In 


ſhort, your whole Perſon will be at my Direction, and 
I ſhall have it in my Power to fondle you as I pleaſe, 
Ar'n't you very glad of this Marriage, my dear Child? 


DokrimeNnaA. Intirely glad, I ſwear t'ye. For, in 
ſhort, the Severity of my Father has kept me hitherto 
under the moſt g ievous Subjection in the World. I'm 
J don't know how much provoked at the little Liberty 
he allows me, and have an hundred times wiſh'd he 
would marry me, that I might cieverly get rid of tho 
Reſtraint he lays upon me, and be in a Condition of 
doing what Pre a mind to. God be thanked, „on are 
come luckily for that Purpoſe, and I'm preparing my 
felf henceforward to take my Pleaſure, and make :- 
mends, as I ought to do, for the "Time I've lot. As 
you're a mighty polite Man, and underſtaud the way 
of living in the World, I believe we ſhall manage 
together the beit that can be, and that you'll not be 
one of thoſe im pertinent Husbands who would have 
their Wives live like Owls. I aſſure you, that would 
not ſuit me at all, and Solitude maiccs me mad. I 
love Play, Viſits, Aſſemblies, Entertainments, Walks, 

in 
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toutes les choſes de plaiſir: & vous devez etre ravi 
d'avoir une femme de mon humeur. Nous n'aurons ja- 
mais aucun demele enſemble, & je ne vous contraindrai 
point dans vos actions, comme Jeſpere que, de votre 
cõté, vous ne me contraindrez point dans les miennes; 
car, pour moi, je tiens qu'il faut avoir une complai- 
ſance mutuelle, & qu'on ne ſe doit point marier pour 
ſe faire enrager l'un l'autre. Enfin, nous vivrons, 
Etant maries, comme deux perſonnes qui ſgavent leur 
monde. Aucun ſoupgon jaloux ne nous troublera la cer- 
velle; & c'eſt aſlez que vous ſerez aſſurè de ma fidelite, 


comme je ſerai perſuadee de la votre. Mais qu'avez- 


vous? Je vous vois tout changè de viſage. 
SGANARELLE. Ce ſont quelques vapeurs qui me 
viennent de monter a la tcte. | | 
Dorimine. C'eſt un mal aujourd'hui qui attaque 
beaucoup de gens; mais notre mariage vous diſſipera 
tout cela. Adieu. Il me tarde deja que je n'aie des ha- 
bits raiſonnables, pour quitter vite ces guenilles. Je 
m' en vais de ce pas achever d' acheter toutes les choſes 
qu'il me faut, & je vous envoierai les marchands. 


2 CGE TM {i RI I NLYONYSS 
SCENE lv. 


GERONIMO, SGANARELLE. 


GERONI1M0O. 

H! Seigneur Sgana: elle, je {uis ravi de vous trou- 
A ver encore ici, & j'ai reacontre un orlévre qui, 
ſur le bruit que vous cherchiez quelque beau diamant 
en bague pour faire un preſent a votre "Epoute, ma fort 
prie de vous venir parler pour lui, & de vous dire qu'il 
en a un à vendre, le plus parfait du monde. 


SGANARELLE, Mon Lica! Cela weft pas preſſe. 
GBO 


gs  _Þ > ws 
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in a Word, all ſorts of Pleaſure; and you will be 
overjoy'd to have a Wife of my Humour. We ſhall 
never have any Difference, for I wont reſtrain your 


Actions, as I hope that on your ſide you'll put no 
Reſtraint on mine. For my own part, I hold that 
there muſt be a mutual Complaiſance, and that People 


' ſhould not marry to plague one another. In a word, 


well live together when we're marry'd, like two 


People that know the World. No jealous Suſpicion 


ſhall rack our Brain: and 'tis ſufficient that you'll be 
aſſur'd of my Fidelity, as I ſhall be perſuaded of yours, 


But what's the Matter wr ye? Your Countenance is 
quite Chang'd, I fee. 


SGANAREL, Tis Vapours that get up into my 


DoRIxENA. That's a Diſtemper which ſeizes ma- 
ny People now-a-days : but our Marriage will drive all 
that away. Good þ'ye. I long to have a proper Dreſs, 
that I may throw off theſe Rags immediately. I'm 
going now to make an end of buying all the Things 
{ want, and I'll fend the Tradeſmen to you. 


SCENE IV. 
G ERONIM O, S GAN AR E L. 


GERON IMO. 

Mr. Sganarel, I'm overjoy'd to find you Rill 

here: for I've met with a Goldſmith, who upon 

the Report that you were in ſearch after ſome fine 

Diamond Ring, to make a Preſent of to ycur Spoule, 

has earneſtly requeſted me to come and ipcek to you 

for him, and to tell you he has one to fell, the fineſt 

in the World. 

SCANAREL, Bleſs me! there's no Halde for that. 

GERO- 
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Gtronimo. Comment? Que veut dire cela? On 
eſt Pardeur que vous montriez tout-a-Pheure. 

SGANARELLE, Il m'eſt venu, depuis un moment, de 
petits ſcrupules ſur le mariage. Avant que de paſſer 
plus avant, je voudrois bien agiter a fond cette matiere, 
& que Pon m'expliquat un ſonge que j'ai fait cette 
nuit, & qui vient tout-a-I'heure de me revenir dans 
Peſprit. Vous ſgavez que les ſonges ſont comme des 
miroirs, ou Pon decouvre quelquetois tout ce qui nous 
doit arriver. Il me ſembloit que Petois dans un vaiſſeau, 
ſur une mer bien agitce; & que. 

GERONIMO. Seigneur Sganarelle, j'ai maintenant 
quelque petite affaire, qui m'empèche de vous ouir. Je 
n'entends rien du tout aux ſonges, &, quant au raiſon- 
nement du mariage, vous avez deux ſcavans, deux phi- 
loſophes vos voiſins, qui ſont gens a vous débiter tout 
ce qu'on peut dire ſur ce ſujet. Comme ils ſont de 
ſees differentes, vous pouvez examiner leurs diverſes 
opinions là- deſſus. Pour moi, je me contente de ce que 
je vous ai dit tantot, & demeure votre ſerviteur. 

SGANARELLE ul.] Il a raiſon. II faut que je 
conſulte un peu ces gens-la ſur l'incertitude ou Sup ſuis. 


r 
PANC RACE, SGANARELLE. 
PAN CR ACE /e tournant du cite par ou il eft entre, 
& ſans voir Sganarelle. 
Llez, vous ctes un impertinent, mon ami, un hom- 


me ignare de toute bonne diſcipline, banuiitable 
de la repubiigue des lettres. 
SGANARELLE. Ah! ! Pon. En voici un fort a pro- 
Pos. 
PANCRACE de meme, ſans voir Sganarellè.] Oui, je 
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GERONIMO. How ! What d'ye mean? Wherc's the 


Eagerneſs you ſhew'd juſt now ? 


SGANAREL. I've had, a Minute or two ago, ſome 


| little Scruples come into my Head, about this Marriage. 


POR ſonably. 
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Before I proceed any farther, I'd fain ſift the Matter 


thoroughly, and get ſomebody to interpret a Dream I 
had laſt Night, which I juſt now have recollected. 
Dreams, you know, are like Mirrors, wherein one 
ſometimes diſcovers all that's to happen to one. Me- 
thought J was in a Ship, on a boiſterous Sea ; and that 

Grnonino. Mr. Sgararel, I've a ſmall Affair at 
preſent, which will not allow me to give you the 
Hearing. I underſtand nothing at all of Dreams; and 
as for reaſoning about Matrimony, you have a couple 
of learn'd Men, a couple of Philoſophers your Neighs 
bours, who are People will inform you of all that can 
be faid upon the Subject. As they are of different Sects, 


you may examine their different Opintons of the Mat- 


ter. For my own part, Pm fati:fy'd with what I fail 


to you juſt now : and remain your Servant, 
SGANAREL alone.] He's in the right. I mull con- 


| ſult theſe Pcople a little, upon the Uncertainty I'm 


under. 


S CE N E. V. 
PAN CRATIUS, SG ANARE I. 


PA cRATIUS turnins towards the fide where he 


enter' d, and not ſeeins Sgavarel, 
O, thou'rt an impertinent Fellow, Friend, a 
Man ignorant of all good Diſcipline, who cught 
to be baniſh'd from the Republick of Letters. 
SGANAREL. O! good, herc's one of em very ſea- 


PANCRATIUS does the ſame again not ſeeing Sga- 


Vor. VII. narcl. ] 
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Gtronimo. Comment? Que veut dire cela? Ot 
eſt Pardeur que vous montriez tout-a-Vheure. 

SGANARELLE, II nveſt venu, depuis un moment, de 
petits ſcrupules ſur le mariage. Avant que de paſſer 
plus avant, je voudrois bien agiter a fond cette matiere, 


& que Pon m'expliquat un ſonge que j'ai fait cette 


nuit, & qui vient tout-a-I'heure de me revenir dans 
Peſprit. Vous ſgavez que les ſonges ſont comme des 


miroirs, ou Pon decouvre quelquefois tout ce qui nous 


doit arriver. Il me ſembloit que Petois dans un vaiſſeau, 
ſur une mer bien agitèe; & que. 

GERONIMO. Seigneur Sganarelle, j'ai maintenant 
quelque petite affaire, qui m'empèche de vous ouir. Je 
n'entends rien du tout aux ſonges, &, quant au raiſon- 
nement du mariage, vous avez deux ſ{cavans, deux phi- 
loſophes vos voiſins, qui font gens a vous debiter tout 
ce qu'on peut dire ſur ce ſujet. Comme ils ſont de 
ſectes differentes, vous pouvez examiner leurs diverſes 
opinions là-deſſus. Pour moi, je me contente de ce que 
je vous ai dit tantot, & demeure votre ſerviteur. 

SGANARELLE u.] Il a raiſon. Il faut que je 
conſulte un peu ces gens-la ſur Pincertitude ou je ſuis. 


SCENE V. 
PANCRACE, SGANARELLE. 


PANCRACE /e tournant du cite par ou il eft entre, 
ans voir Sganarelle. 


Llez, vous Ctes un impertinent, mon ami, un hom- 


me ignare de toute bonne diſcipline, banniſſable 
de la repubiigue des lettres. | 


SGANARELLE. Ah! Bon. En voici un fort à pro- 


Pos. 
PANCRACE de mème, ſans voir aner elle.] Oui, je 
te 


f is © 
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b GERONIMO. How ! What d'ye mean? Where's the 

Eagerneſs you ſhew'd juſt now ? 
, © SGANAREL. I've had, a Minute or two ago, ſome 
- little Scruples come into my Head, about this Marriage. 
; Before I proceed any farther, I'd fain ſift the Matter 
I» thoroughly, and get ſomebody to interpret a Dream I 
. had laſt Night, which I juſt now have recollected. 
; Dreams, you know, are like Mirrors, wherein one. 
; ſometimes diſcovers all that's to happen to one. Me- 
thought I was in a Ship, on a boiſterous Sea; and that— 

GERONIMO. Mr. Sgararel, I've a ſmall Affair at 

preſent, which will not allow me to give you the 
Hearing. I underſtand nothing at all of Dreams; and 
as for reaſoning about Matrimony, you have a couple 
N of learn'd Men, a couple of Philoſophers your Neigh- 
bours, who are People will inform you of all that can 


i be ſaid upon the Subject. As they are of different Sects, 

5 you may examine their different Opini ons of the Mat- 

x ter. For my own part, I'm fatisfy'd with what I ſaid 

: to you juſt now: and remain your Servant. 

: SGANAREL alone.] He's in the right. I muſt con- 
ſult theſe People a little, upon the Uncertainty I'm 
under, 

D RH 

SCEN EV; 
PANCRATIUS, SGANAREDL. 

> | PANCRATIUS turning towards the Ade where he 

enter'd, and not ſeeing Sgavarel. 

1 O, thou'rt an impertinent Fellow, Friend, a 

2 J Man ignorant of all good Diſcipline, who ought 

| 2 baniſh'd from the Republic of Letters. 

5 wy wire O! good, here's one of em very ſea- 
ſonably. 

> Paxckarrus does the fame again not ſeeing Sga- 

narel.] 
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te ſoutiendrai par vives raiſons, je te montrerai par Ari- 
ſtote, le philoſophe des philoſophes, que tu es un igno- 
rant, ignorantiſſime, ignorantifiant & ignorantifie par 
tous les cas, & modes imaginables. 

SGANARELLE à part.] Il a pris querelle contre 
quelqu'un. [a Pancrace.] Seigneur 

Pax cRAck de meme, ſans voir Sganarelle.] Tu te 
veux meler de raiſonner, & tu ne ſais pas ſeulement les 
ele mens de la raiſon. . 

SoANARELLE à part.] La colere Pempeche de me 
voir. [a Pancrace. ] Seigneur. 

Pax cxAcg de meme, ſans voir Sganarelle.] C'eſt 
une propoſition condamnable dans toutes les terres de la 
philoſophie. 

SGANA RELLE à part. A II faut qu'on Pait fort i ir- 
rite. [a Pancrace. |] Je „ 

Pa NCR ACE de mime, ſans voir Seanarelle. J Toto 
cælo, tota via aberras. 

SGANARELLE. Je baiſe les mains a monſieur le doc- 
teur. | ; 
PAN RACE. Serviteur. 
SG ANARELLE. Peut- on. 


PANCRACE /e retournant vers Pendrojt 1 on il eft 


entre.] Scais-tu bien ce que tu as fait? Un ſyllogiſme 
ern balordo. | 

SGANARELLE. Je vous... 

PanCRACE. La majeure en eft inepte, la mineure 
impertinente, & la concluſion ridicule. 
SGANARELLE. Je... 

PANCRACE. Je creverois plut6t que d'avouer ce que 


tu dis; & je ſoutiendrai mon opinion 8 80 à la der- 


niere goutte de mon encre. 
SGANARELLE. Puis-je . 
PAN cRAcE. Oui, je defendrai cette propoſition, 


du nis & calcibus, unguibus & reſtro. 


ure 


que 


der- 


tion, 
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Karel.) Ay, I'll maintain to thee by ſtrong Reaſons, 


Vil ſhew thee by Ariſtotle, the Philoſopher of Philo- 
ſophers, that thou art an Ignorans, Ignorantiſimus, 
Jonorantificans, and. Ignorantiſicatus, thro' all the Caſes 
and Moods imaginable. 


SGANAREL afide.] He's . with ſomebody. 
2 Pancratius.] Sir.— 

Pax cRATIUsS does the ſame again, not ſeeing Sga- 
narel.] Thou wil't be attempting to reaſon, and thou 
doſt not know the very Elements of Reaſon. 

 SGANAREL aſide.] Paſſion prevents his ſeeing me. 
[to Pancratius. ] Sir 

PancRaTIiUs does the ſame again, not ſeeing Sga- 
narel.] Tis a Propoſition to be condemn'd in all the 
Regions of Philoſophy. 


SGANAREL afide.] Somebody muſt have provok'd 


him mightily. [zo Pancratius. ] I—— 


PANCRATIUS does the Same again, not ſeeing Sga- 


narel.] Toto Cælo, tota vid aberras. 


SGANAREL. I kiſs your Hands, ang Doctor. 


PAN cRATIUus. Your Servant, 
SGANAREL, May a Body 
Pax cRATIus returning to the Place where he en- 
ter'd.] Doſt thou know what thou haſt done? A Syllo+ 


giſm in Balordo! 


SAN ARE L. I tell Teure 


Pax cRAT Ius. The Major is ſtupid, the Minor i im- 
pertinent, and the Concluſion ridiculous. 

SGANAREL, I 
Pax cRATIUS. I'd die rather than vindicate what 


thou ſay'ſt; and I'll maintain my Opinion to the very 
laſt Drop of my Ink. 


- SGANAREL, May I-—— 
PancRaTivs. Yes, I'll defend that Propoſition, 


. & Haltung Unguibus & Koſtro. 


B 2 
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SGANARELLE, Seigneur Ariſtote, peut-on ſgavoir ce 
qui vous met ſi fort en colere ? 

PancRaCE. Un ſujet le plus juſte du monde. 

SGANARELLE. Et quoi encore ? 

PanNCRACE. Un ignorant m'a voulu ſoutenir une 
propoſition erronee, une propoſition Epouvantable, et- 
froyable, execrable. 

SGANARELLE, Pu's-je demander ce que c'eſt ? 

PanCRACE. Al! Seigneur Sganarelle, tout eft ren- 
verſe aujourd'hui, & le monde eit tombe dans une cor- 
ruption générale. Une licence epouvantable regne par 
tout; & les magiſtrats, qui ſont etablis pour mainte- 
nir l'ordre dans cet Etat, devroient mourir de honte. 
en ſouffrant un ſcandale auſſi intolerable que celui dont 
je veux parler. 

SSgaNARELLE. Qual donc? 
Pavcract, N'eſt-ce pas une choſe horrible, une 
choſe qui cric vengeance au Ciel, que d'endurer qu'on 

2 publiquement la forme d'un chapeau? 
SGANARELLE. Comment? 

CE. Je ſoutiens qu'il faut dire la ſigure d'un 
ape, e non pas la forme. D'autant qu il y a cette 

Terence entre la ſorme & la figure, que la forme el 
la _ poſition extericure des cor pe qui ſont animés, & 
la figure, la diſpoſition extérieure des corps qui font in- 
nies; &, puiſque le chapeau ci un corps inanim;, 
Il ſaut dire la figure d'un chapeau, & non pas la forme. 
F /> retournant encore du cotè par ou il eft entre. ] Ori, 
-;2norant, que vous ctes, c'eſt ainſi qu'il faut parler, - 
ce ſort les termes expres d' Ariſtote dans le chapitre c 
4 


5 


SCANARELLE part.] Je penſois que tout fut per- 
du. [A Paucrace.] oeignear docteur, ne ſongez plus : 
Ae 

PAN CRACE. Je ſuis dans une colere que je ne me 
ens pus. | 80A. 


Cc} 


what I do, © 
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ScAwvAREL. Mr. Ariſtotle, may one know what puts 


you in ſuch a Paſſion ? 


PaxncrATIUs. The Juſteſt Reaſon in the World, 

SGANAREL. What is it, pray? 

PancRaTIius. An ignorant Wretch would main- 
tain to me a Propoſition that's erroneous ; an hideous, 
frightful, execrable Propoſition. 

SGANAREL, May I ack what it is? 

PANcRATIUS. Ah! Mr. eee, every thing 87 
now⸗ a- days s, is turned topſy-turyy, and the World is 
fallen into a general Corruption. An horrible Licenſe 
prevails every Where; and the Magiſtrates, who are 
ſet up to preſerve Order in the State, ought to die with 
Shame, for ſuffering ſuch an intolerable Scandal as 


that I'm going to mention. 


SGANAREL., What is this Matter? 

Pax cRATIUs. Isn't it an horrible Thing, a Thing 
that cries to Heaven for Vengeance, to ſ{ufier any one 
to ſay publickly, the Form of a Hat ? 

SGANAREL, How's that? 

PANCRATIUS, I maintain that one ſhould ſay, the 
Figure of a Hat, and not the Form, Foraſmuch as 
there's this Difference between the Form and the Fi- 


gure: The Form is the exterior Diſpoſition of Podies 


that are animated, and the Figure is the exterior Diſ- 


poſition of Bodies that are not animated; therefore, as 


a Hat is a Body not animated, one ſhould ſay the Fi- 


gure of a Hat, and not the Form : [returning to the 


Place where he enter'd.] Yes, ignorant Creature as 


. you are, thus it is you ſhould ſpeak ; and theſe are - 


the expreſs 'Terms of drifletls in his Chapter of Qu. 
lities. 

SGANAREL aſide.] I imagin'd we'ad been all undone, 
[to Pancratius, ] Think no more o' that, Maſter Doc- 
tor. 1 

PANCRATIUS. I'm in ſuch a Rage: I don't know 
SGA- 


. 
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SGANARELLE. Laiſſez la forme & le chapeau en 
paix. Jai quelque choſe a vous communiquer. Je... 

PANnCRACE. Impertinent ! 

SGANARELLE, De grace, remettez-yous. Je... 

Pax RACE. Ignorant ! 

SGANARELLE. He, mon Dieu {| Je... 

PaN RACE. Me vouloir ſoutenir une propoution de 
la ſorte! 
SCAxNARELLE. II a tort. | 


PaxcRACE. Une propoſition condamnee par Ari- 
ſtote! 


SAN ARELLE. Cela eſt vrai. e. 

Pa Nc RACE. En termes expres ! 

SGANARELLE. Vous avez raiſon. [/ tournant du 
to par ou Pancrace eſt entre.) Oui, vous Etes un ſot, 
& un impudent, de vouloir diſputer contre un docteur 
qui ſcait lire, & ccrire. Voila qui eſt fait, Je vous pric 
de m'ecouter. Je viens vous conſulter ſur une affaire 
qui m'embarraſſe. Jai deſſein de prendre une femme, 
pour me tenir compagnie dans mon menage. La per- 
ſonne eſt belle, & bien faite; elle me plait beaucoup, 
& eſt ravie de n'epouſer. Son pere me l'a accordee 
mais je crains un peu, ce que vous ſcavez, la diſgrace 
dont on ne plaint perſonne; & je voudrois bien vous 
prier, comme philoſophe, de me dire votre ſentiment. 
He ? Quel eſt votre avis la-deſſus ? 


PaxcRace. Plutot que Maccorder qu'il faille dirs 
la forme d'un chapeau, Jaccorderois que datur vacuum 
in rerum natura, & que je ne ſuis qu'une bete. 

SGANARELLE à part. |] La peſte ſoit de Phomme? 
[2 Parcrace.] He, monſieur le docteur, ecoutez un peu 
les gens. On vous parle une heure durant, & vous ne 
repondez point a ce qu'on vous dit. 

PAN c RACE. Je vous demande pardon, Une juſte co- 
lere m' occupe l'eſprit. 
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 ScaAnaREL. Let the Form and the Hat alone T 
1ve ſomewhat to communicate to you, 
Pax cRATIUs. Impertinent ! 
* SCANAREL. Pray now, command you? ſelf. I— 
PaxncraTius. Ignorant! 
SGANAREL. Good Lord! 1 
Pax cRATIUS. To think I'd bear ſuch a Propoſi- 
tion! | 
SGANAREL, He did wrong. 5 
Pax cRATIus. A Fropolition condemn'd by Ar 
Holle. 
SG ANAREL. That's true. 
PAN c RAT IUs. In express Lerms. 
' SGANAREL. You're {1 the right. [turning himſelf 
to the fide where Poneorotin; center” d, ] Ay, thowrt a 
Fool, and an impudent Rafcal, to pre end to diſpute 
again{t a Doctor that can read and write. There's an 
end o' that Matter: Nov pray hear me. I'm come to 
adviſe with you about an Afair that perplezes me. I've 
a Deſign to take a W ite, to bear me company in Houſe 
I like 
her very much, and ſhe is out of her Wits to marry me. 
Her Father conſents to it: but, I' m a little fearful of 
you know what; that Diſgrace for which no body 
pities one; and I'd intreat you, as a Philoſopher, to 
Hen! What is your Opi- 


* 


| 


—— 


Pa N cRAT IVS. Rather than allow that one ſhould 
ſay, the Form of a Hat, I'd allow that datur vacuum 
in rerum natura, and that I'm a very Aſs. 

SGANAREL aide. ] Plague on the Man! [to Pancra- 
tius.] Why, Maſter Doder. hear People a little. One 
talks ye for an Hour, and you give no Anſwer to what 
one ſays t'ye, 

_ Pancrarivs, I ask your Pardon, A juſt Anger 
00k 11 my. Thoughts, 


B 4. SGA- 
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SoANARELLE. He, laiſſez tout cela; & prenez la 
peine de nvecouter. 
Pax cRACE. Soit. Que voulez- vous me dire ? 


SS ANARELLE. Je veux vous parler de quelque 
cho 

PANCRACE. Et de quelle langue voulez- vous vous 
ſervir avec moi ? 

' SGANARELLE, De quelle langue ? 

PAN RACE. Oui. 

SGANARELLE. Parblen, de la langue que j'ai dans 
ma bouche. Je crois que je n'irai pas emprunter celle 
de mon voiſin. : 

Pax c RACE. Je vous 6s, 8 quel idiome, de quel 
langage ? 

SGANARELLE., Ah! C'eſt une autre affaire. 

Pa xc RACE. Voulez-yous me parler italien 

SGANARELLE. Non. 

PAN cRAC H. Eſpagnol? 

SGANARELLE. Non. 

Pax RACE. Allemand? 

SGANARELLE, Non. 

PancRaACE, Anglois, 

SGANARELLE, Non, 

PancRacE. Latin? 
 SGANARELLE. Non. 

Paxcrace. Grec? 

SGANARELLE. Non. 

Pa N RACE. Hebreu ? 

SGANARELLE. Non. 

PAN c RACE. Syriaque ? 

SG ANARELLE. Non. 

PANCRACE. Turc? 

SGANARELLE, Non. 

PAN RACE. Arabe ? 

SGANARELLE, Non, non, frangois, frangois, fran- 
dgois. Pa x- 


ns 
lle 


jel 
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* SGANAREL, Well, ha' done with all that, and take 
the Pains to hear me. 
- - PaxcraTlus. Come then: What have you to ſay 
to me? 


SAN AREL. I wou'd talk t'ye about a Matter. 


| PancraTivs. And what Tongue will you make 
-uſe of with me ? | 


SGANAREL. What Tongue 
| PaxcRaTi1us. Ay. 

SGANAREL. Bleſs my Soul ! Why the Tongue I've 
in my Mouth: I believe I ſhan't borrow my Neigh- 


bour's. 


PancraTivs. I ask you what Idiom, what Lan- 
guage? | 
 SGANAREL. Oh! that's another thing. 

PaxcrRaTius. Will you ſpeak Italian to me? 

SGANAREL, No. 

PAN RAT IVS. Spaniſh ? 

SGANAREL. No. 

Pa N cRATIUs. High Dutch ? 

SGANAREL. No. 

PAN cRATIUS. Eg? 

SGANAREL. No. 

PancrRaTius. Latin? 

SGANAREL. No. 

PAN RAT IUS. Greek ? 

SGANAREL. No. 

PancRaTius. Hebrenww ? 

SGANAREL., No. 

PaAnCRATIUS. Syriac ? 

SGANARE L. No, 

PAN cRAT IVS. Turkiſh. 

SGANAREL, No. 

PAN cRATIUS. Arabic? 


SGANAREL. No, no: French, French, Fench. 
5 5 Pay- 
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Pancrace. Ah! Frangois. 

SGANARELLE, Fort-bien. 

Pancrace. Paſſez done de Pautre cõtẽ. Car cette 
oreille-ci eſt deſtinee pour les langues ſcientifiques & 
Etrangeres 3 & Pautre eſt pour la vulgaire & la mater- 
nelle. 

SGANARELLE @ part.] Il faut bien des ceremonic; 
avec ces ſortes de gens-c1. 

PancRACE. Que voulez-vous ? 

SGANARELLE, Vous conſulter ſur une petite difi:- 
culté. 

PAN RACE. Ah, ah! Sur une e difficult de philoſo 
phie, ſans doute ? | 

SGANARELLE, Pardonnez-moi. Je 75 

Pa N RACE. Vous voulez peut etre ſgavoir, fi [ 
ſubſtance & Vaccident ſont termes ſynonimes, ou equi 
voques a I egard de Petre. 

SGANARELLE, Point du tout. Je... | 

PaNCRACE. Si la logique eſt un art, ou une ſcience, 


So ANARELLE. Ce n'eſt pas cela. Je... 

Paxc RAP. Si elle a pour objet les trois operation: 
de P'eſprit, ou la troiheme ſeulement. 

SGANARELLE. Non. Je... 

Pax RACE. S'il y a dix cathegories, ou Sil n' y en 
a qu'une. 

SGANARELLE. Point. Je... 

Pax RACE. Si la concluſion eſt de Veſſence du y!- 
logiſme. 8 

SoANARELLE. Nenni. . | 

PancRace. Si Peſſence du bien eſt miſe dans Pap: | 
petibilite, ou dans la convenance. 

SGANARELLE, Non. Je... 

PANCRACE. Si le bien ſe reciproque avec la fin, 


SGANARELLE, He! Non. Je... 
| Pa N. 


ce, 


ns 


| ſophy, without doubt? 
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PaxncraTius. Oh! French, 


SGANAREL. Right. 
PancraTivus. Goo? t'other fide then; for this Ear 


is deſtin'd for the learned and foreign Languages; and 


t'other is for the vulgar and mother Tongue. 


SGANAREL aſde.] One muſt uſe abundance of Ce- 


remony with theſe kind of Gentry. 


PancrRaTius. What's your Buſineſs ? 
SAN AREIL. To conſult you upon a little Difficulty, 


PancraTius. Ay, ay, upon a Difficulty in Philo- 


SAN AREL. Pardon me. I 
PancRaTius. You'd know, perhaps, whether Sub- 


_ Rance and Accident are Terms ſynonimous, or equivo- 
cal with regard to Entity? | 


SGANAREL, Not at all. 1 

PancraTius, Whether Logick is an Art, or a 
Science? | 

SCANAREL, Tis not that, 1 

PancRaTius, If it has for its Object the three 


Operations of the Mind, or the third * 


SCANAREL, No. 1 
Pax cRATIUS. Whether there are ten Categories, 


or no more than one? 


SGANAREL. No. 1 

Pax cRATlus. Whether the Concluſion be of che 
Lſſence of the Syllogiſm ? | 

SGANAREL, No, no. 1 

PancrRaTIUs. Whether the Effence of Good be 
plac'd in the Appetibility, or in the Congruity of it ? 

SGANAREL, No, 1! | 

PancxaTius. Whether Good reciprocates with 
its End ? 

SCANAREL, Oh! ng, 1 | 
| | Pa ns 
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PaxcraACE. Si la fin nous peut Emouvoir par ſon 
reel, ou par ſon Etre intentionnel. 

SGANARELLE, Non, non, non, non, non, de par 
tous les diables, non. 

Pa N RACE. Expliquez donc votre penſce ; car je 
ne puis pas la deviner. 

SGANARELLE., Je vous la veux expliquer auſli ; 
mais il faut m'ecouter. L'affaire que Pai à vous dire, 
C'eſt que Jai envie de me marier avec une fille, qui 
eſt jeune & belle. Je Paime fort, & Pai demande a 
ſon pere ; mais, comme j'apprẽ hende 

PANCRACE dit en meme tems ſans tcouter Sgana- 
relle.] La parole a été donnee a Phomme, pour expli- 
quer ſes penſces; &, tout ainſi que les penſees ſont le: 
Portraits des choſes, de meme nos paroles ſont-elles les 
portraits de nos penſees. | 

[Sganarelle impatiente ferme la bouche du docteus 

avec ſa main, d plufieurs repriſes; & le doeyr 
continue de parler, d'abora que Sganarelle Gte /; 
main. | | 

Mais ces portraits different des autres portraits, en 
ce que les autres portraits ſont diſtingues par tout de 
leurs originaux, & que la parole enferme en ſoi ſon 
original, puiſqu'elle neſt autre choſe que la penſce ex- 
pliquee par un ſigne extérieur; d'ou vient que ceux 
qui penſent bien ſont auſſi ceux qui parlent le mieux. 
Expliquez moi donc votre ' penſee par la parole, qu 

eſt le plus intelligible de tous les ſignes. 

| SGANARELLE pouſſe le docteur dans ſa maiſon, & 
tire la porte pour Pemptcher de ſortir.] Peſte dt 
homme! 

PAnCRACE au dedans de ſa maiſon.] Oui, la paro't 
eſt, animi index, & fpeculum. C'eſt le truchement du 
cœur, c'eſt l'image de Pame. [I monte d la fenttre & 
continue.] C'eſt un miroir qui nous repreſente naive. 

mem 


; 
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Pax cRATIVS. Whether the End can affect us by 
its real, or by its intentional Being ? 

SGANAREL, No, no, no, no, no, by all the Devils, 
no. 


PaxnCcRaATIUs. Explain your Meaning then; for I 


cannot guels it. 


SGANAREL, I will explain it to you, but then you 
muſt hear me. The Buſineſs I have to tell you is, 
that I've a Mind to marry a Girl that is young and 
handſom. IT love her very much, and have ask'd her 
of her Father: But as I apprehend 

PancRATI1us ſpears at the ſame time without bear- 
ing Sganarel.] Speech was given to Man to expreſs 
his Thoughts : and as Thoughts are the Portraits of 
Things, even ſo are our Words the Portraits of our 
Thoughts, 


[Sganarel being impatient, flops the Doctor's Mouth abi tl 
his Hand ſeveral times, and the Dacor continues 
 zalking as ſoon as Sganarel tates his Hand azvay, 
But theſe Portraits are different from other Portraits. 
becauſe other Portraits are diſtinguiſh'd every where 
by their Originals, but Speech includes its Original 
in itſelf; ſince it is nothing elſe but Thought ex- 


preſs'd by an exterior Sign: Whence it comes to paſs, 


that thoſe who think well are likewiſe thoſe who 
ſpeak the beſt, Wherefore expreſs to me your Thought 
by Speech, which is the moſt intelligible of all the 
Signs. 

. puſhes the Doctor into his Houſe, ans 
pulls the Door to prevent his coming out.] Pox o' the 
Man ! | 

PancRATIUS within the Houſe. ] Yes, Speech 1s 
Animi Index, & Speculum; 'tis the Interpreter of the 
Heart, tis the Image of the Soul. [ Pancratius gets ap 
zo the Window, and goss on, "Tis a Mirror that plainly 

repre- 
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ment les ſecrets les plus arcanes de nos individus ; &, 


uiſque vous avez la faculte de ratiociner, & de parler 
tout enſemble, a quot tient- il que vous ne vous ſerviez 


de la parole, pour me faire entendre votre penſce ? 


SGANARELLE. C'eſt ce que je veux faire; mais vous 
ne voulez pas m' ëcouter. 

PANCRACE. Je vous ecoute, parlez. 

SGANARELLE, Je dis done, monſieur le docteur, 
que 

PAN RACE. Mais, ſur tout, ſoyez bref, 

SGANARELLE. Je le ſerai. 

PAN CRACE. Evitez la prolixité. 

ScANARELLE. He! Monſi ... 

Paxcrace. Tranchez-moi votre diſcours d'un a- 
pophtegme a la laconienne. 
" SGANARELLE. Je vous 

PaNCRACE. Point d'ambages, de circonlocution. 


[Sganarelle de depit de ne pouvoir parler, rama: 

des pierres pour en caſſer la tete du docteur. 

PAN RACE. He quoi? Vous vous emportez au lieu 
de vous expliquer? Allez, vous etes plus impertinent 
que celui qui m'a voulu ſoutenir qu'il faut dire la forme 
d'un chapeau, & je vous prouverai, en toute rencon- 


tre, par raiſons demonſtratives & convaincantes, & par 
argumens 2 barbara, que vous n'etes & ne ſerez jamais 


qu'une pecore, & que je ſuis, & je ſerai toujours, 77 - 
traque jure, le docteur Pancrace. 


SGANARELLE, Quel diable de babillard ! 

PANCRACE en rentrant ſu le thtatre.| Homme de 
lettre, homme d'*crudition. 

SGANARELLE. Encore ? | 

PancrRace. Homme de ſufiſance, homme de ca- 


Facite. [Len allant.] Homme conſommè dans toutes 
162 
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© 
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f 2 repreſents to us the moſt hidden Secrets of us Indi- 


viduals. Then ſince you have the Faculty of Ra- 
tiocinating and talking both together, how comes it 
you don't make uſe of Speech to make me underſtand 
your Thoughts ? 

SGANAREL. That's what I would do ; but you'll not 
hear me. 

PancRaATIvs. I hear you: Speak. 

SGANAREL. I ſay then, Maſter Doctor, that 


PancraTivs. But, above all things, be brief. 
SGANAREL. I will. | 
PAN cRATIUS. Avoid Prolixity. 

ScanaREL. Oh! Sir 
PaxncRaT1us. Abridge me your Diſcourſe into à 
Laconic Apothegm. 

SCANAREL. I 
PAN CRATIUs. No round-about Talk, no Circums 
locution. £ 

[Sganarel, thro' Vexation that hes not able to fpeal, 

gathers up Stones to throw at the Doctor's Head. 

PancRaTius. How now? D'ye fall into a Paſſion, 
inſtead of explaining yourſelf? Go, you are more im- 
pertinent than he that would maintain to me that one 
ſhould ſay the Form of a Hat; and I'll prove t'ye up- 
on all Occaſions, by Reaſons demonſtrative and con- 
vincing, and by Arguments in Barbara, that you are 
not, nor ſhall ever be any other than a Loggerhead, and 
that I am, and ſhall be always, zz utroque jure Doctor 
Pancratius. | Le | 

SGANARE-L, What the Devil of a Eabbler is this? 

PANCRATIUsS coming upon the Stage.] A Man of 


| Letters, a Man of Erudition. 


SGANAREL. Again? 
PancRaTius. A Man of Sufficiency, a Man of 
Capacity, [Going away. A Man conſummate in all 
the 
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ment les ſecrets les plus arcanes de nos individus ; &, 
puiſque vous avez la faculte de ratiociner, & de parler 
tout enſemble, a quoi tient- il que vous ne vous ſerviez 
de la parole, pour me faire entendre votre penſce ? 


SGANARELLE, C'eſt ce que je veux faire; mais vous 
ne voulez pas m'ecouter. 

PAN RACE. Je vous ecoute, parlez. 
SGANARELLE, Je dis donc, monſieur le doGeur, 


que 


Paxc RACE. Mais, ſur tout, ſoyez bref, 
SGANARELLE. Je le ſerai. 

 Pancrace. Evitez la prolixité. 

SG ANARELLE. He! Monſi... 

PAN RACE. Tranchez-moi votre diſcours d'un a- 
pophtegme a la laconienne. 

SAN ARE L LE. Je vous 

PAN RACE. Point d'ambages, de circonlocution. 


[Sganarelle de depit de ne pouvoir parler, ramaſſ? 
des pierres pour en caſſer la tete du docteur. 
PAN c RACE. He quoi? Vous vous emportez au lieu 

de vous expliquer? Allez, vous etes plus impertinent 


que celui qui m'a voulu ſoutenir qu'il faut dire la forme 
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d'un chapeau, & je vous prouverai, en toute rencon- 
tre, par raiſons demonſtratives & convaincantes, & par 
arguments in barbara, que vous n'etes & ne ſerez Jamais 
qu'une pecore, & que je ſuis, & je ſerai toujours, 77! 4. 
trogue jure, le docteur Pancrace, 


SCANARELLE. Quel diable de babillard ! 
PaNnCRACE en rentrant /ur de thratre.] Homme de 


lettre, homme d'crudition. 
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SGANARELLE. Encore? 
Pancrace. Homme de ſuffiſance, homme de ca- 


Pacité. Len allant, | Homme conſommè dans toutes 
le2 
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repreſents to us the moſt hidden Secrets of us Indi- 
er viduals. Then ſince you have the Faculty of Ra- 
ez tiocinating and talking both together, how comes it 
you don't make uſe of Speech to make me underſtand 
your Thoughts ? 
uz SGANAREL, That's what I would do; but you'll not 
hear me. | 
PancRaTlvus. I hear you: Speak. 
5 SGANAREL. I ſay then, Maſter Doctor, that 


PAN RATIUS. But, above all things, be brief. 
SAN ARE L. I will. 
PAN RAT Ius. Avoid Prolixity. 
ScANAREL. Oh! Sir 
25 PAN cRATIUS. Abridge me your Diſcourſe into 5 
Laconic Apothegm. 
So ANAREL. I | 
PancrATius. No round-about Talk, no Circums 
locution. | 


72 Isganarel, thro? Vexation that hes not able to ſpeat, 
gathers up Stones to throw at the Doctor's Hend. 
= PaxncraTius. How now? D)ye fall into a Paſſion, 
* inſtead of explaining yourſelf? Go, you are more im- 
> pertinent than he that would maintain to me that one 
1 mould ſay the Form of a Hat; and I'll prove t'ye up- 
* on all Occaſions, by Reaſons demonſtrative and con- 
1 vincing, and by Arguments in Barbara, that you are 


not, nor ſhall ever be any other than a Loggerhead, and 
that I am, and ſhall be always, 7z ztroque jure Doctor 
Pancratius. 
SGANAREL. What the Devil of a Babbler is this? 

 PaxcrkaTius coming upon the Stage.] A Man of 
Letters, a Man of Erudition. 

ScanAREL. Again? | 
PAN CRATIUS. A Man of Sufficiency, a Man of 
3 Capacity. [Go;ng away.] A Man conſummate in all 
2 the 


4 


40 LE MARITIACE Forcr: 


les ſciences naturelles, morales, & politiques. [rews- 
nant.) Homme ſgavant, ſcavantiſſime, per omnes modos 
& caſus. [en allant.] Homme qui poſſede, ſaperla- 
tive, fables, mythologies & hiſtoires, [ revenant.] 
grammaire, poeſie, rhetorique, dialectique, & ſophi- 
ſtique. [s' en allant.] mathematique, arithmetique, op- 
tique, o onirocritique, phyſique, & metaphyſique. [Ve- 
venant.] coſmometrie, geometrie, architecture, ſpe- 
culoire, & ſpeculatoire. [en allant.] médecine, aſtro- 
nomie, aſtrologie, phy ſionomie, metopoſcopie, chiro- 
mancie, 33 &c. 


SCENE VI 


SGANARELLE ul. 


U diable les ſcavans, qui ne veulent point ecou- 
A ter les gens! On me Pavoit bien dit, que ſon 
maitre Ariſtote n' toit rien qu'un bavard. Il faut que 
Jaille trouver l'autre, peut-etre qu'il ſera pigs poſe, & 
pas raiſonnable. Hola, 


SCENE VI. 
MARPHURIUS, SGANARELLE, 


MarPHURIUSs, | 
UE voulez-vous de moi, ſeigneur Sganarelle ? 


*SGANARELLE. Seigneur doceur, j'aurois beſoin de 
votre conſeil ſur une petite affaire dont il s'agit, & je 
ſuis venu ici. pour cela. Ah! [a part.] Voila qui va 

bien. II ecoute le monde, celui-ci. 

. + OH Sganarelle, changez, $1] 
vous plait, cette fagon de parler. Notre philoſophie 


ordonne de ne point enoncer de propoſition déciſive, da 
parler 
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f dhe Sciences, natural, moral, and political. [Coming 
Ned? back.) A Man learned, moſt learned, per omnes Modos 
| & Cafus. [Going away. ] A Man that poſſeſſes /uper- 
ative Fables, Mythologies, and Hiſtories. [Coming 
back.] Grammar, Poeſy, Rhetoric, Dlalectics and Sc- 
phiſtics. [Going away. Mathematics, Arithmetic, Op- 
tics, Onirocritics, Phyſics, and Metaphyſics. [ Coming 
back.) Coſmometry, Geometry, Architecture, Specu— 
latory, and Speculatatory. Going away, ] Phyſic, A- 
ſtronomy, Aſtrology, Phiſiognomy, Metapoſcopy, 
Chiromancy, Geomancy, &c. | 
= 7 Se SRSE: 
S GENE VI. 
: SGANARE L alone. 
rk Devil take theſe learned Folks, that will not 
hear People. I was rightly told that his Maſter 
Arifiotle was nothing but a Boaſter, I muſt go find the 


other, he perhaps will be more compos'd and reaſona- 
ble. Soho! there. | 


? | Ger eee 
S CEN E VII. 
MARPHURIUS, SGANAREL. 


MAaRPHURIUS. 
HAT would you have with me, Mr. Sga- 


narel ? 


de SGANAREL., Maſter Doctor, I've occaſion for your 
Je Advice about a little Aﬀair in hand, and am come hi- 
7 ther upon that Account. [4/de.] Oh! this goes well. 
5 This Man hears People. i je, 

il  MaxrxPrvRivs. Mr. Sganarel, be pleas'd to alter 
1 chat way of Speaking. Our Philoſophy commands, 
7 not to expreſs ones ſelf upon a Propoſition deciſive- 


ly ; 
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parler de tout avec incertitude, de ſuſpendre toujour: 


ſon jugement; &, par cette raiſon, vous ne devez pt: 
dire, je ſuis venu, mais il me ſemble que je ſuis venu. 


SGANARELLE. II me ſemble? 

Mak PHURIVUsS. Oui. 

SGANAREL LE. Parbleu, il faut bien qu'il me ſem- 
ble, pui ſque cela eſt. 

MarPHuRricus. Ce Teſt pas une conſequence 6: 
1] peut vous le ſembler, ſans que la choſe ſoit veritable. 

SGANARELLE, Comment? Il weſt pas vrai que je 
ſuis venu ? 

MaRPHURI US. Cela ck incertain, & nous devons 
douter de tout. | | 

SGANARELLE, Quoi? Je ne ſuis pas ici? Et vous ne 
me parlez pas ? 

MarPHuURIUs. II m'apparoit que vous &tes-la, & 
il me ſemble que je vous parle; mais il n'eſt pas aſſure 
que cela ſoit. 

SGANARELLE. He, que diable! Vous vous moquez, 
Me voila, & vous voila bien nettement, & il n'y a 
point de, me ſemble, a tout cela. Laiſſons ces ſubti- 
lités, je vous prie, & parlons de mon affaire. je viens 
vous dire que Jai envie de me marier. 

Maxrfuglus. Je n'en ſai rien. 

SAN ARELLE. je vous le dis. 

MarPHURIUS. II fe peut faire. | 

SGANARELLE. La fille que je veux prendre, eſt fort 

Jeune & fort belle. 

__ Maxrenvrivs. II weſt pas impoſſible. 
SGANARELLE. Ferai-je bien, ou mal, de Pepouſer ? 
MarrPenmuRIUs. L'un ou l'autre. 

 ScanaRELLE à part.] Ah! Ah! Voici une autre 
muſique. [4 Marphurius.] Je vous demande, ſi je ferai 
bien d'epouſer la fille dont je vous parle. 

MAR FPHURI Us. Selon la rencontre. 

1 $GA- 
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ly; to ſpeak of every thing with Uncertainty ; al- 
ways to ſuſpend one's Judgment ; and by that Rule, 
you ought not to ſay, I am come, but, I think that I 
am come. 

SGANAREL. I think ? 

MarPHnuRIUs. Yes. 

SGANAREL, S'bud! I mult needs think ſo, becauſe 
it is ſo. | 

MazPpruRIus. That is not a Conſequence, for you 
may think ſo, without the thing's being really ſo. 

SGANAREL., How! Is it not true, that I am come? 


MAR PHURTUSs. Thats uncertain, and we ſhould 
doubt of every thing. 
SGANAREL, What! am I not here? and don't you 
ſpeak to me ? | 
MarPHURIUS. It appears to me that you are there, 
and I think that I ſpeak to you ; but it's not certain 
that it is ſo. 7 | 
SGANAREL. Heh! What the Devil, you joke. I 
am here, and you are there, very plainly, and there's 
nothing of, Ithinz, in all that. Pray let's ha? done 
with theſe Subtilties; and let's talk of my Affair. I'm 
come to tell you that I've a mind to Marry. 
MaxPnuRIius. I know nothing of the matter. 
SGANAREL. I tell it you. 
MarynuRtUs. That may be. 
SGANAREL., The Girl that I would take is very 
young, and very handſom. 
MazPHURIUSs. It is not impoſſible, _ 
SGANAREL. Shall I dowell, or ill, to marry her ? 
MarPHURIUS. Either one or t'other. 
 SGANAREL afide.] Hey-day ! here's another Fiddle 
to the ſame Tune. [To Marphurius.] I ask you whe- 
ther I ſhall do well to marry the Girl I told you of ? 
MaRPHURIUS, Juſt as it falls out, 
SGAs 
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SG ANARELLE. Ferai-je mal? 
MarxyPHuURIUSs. Par avanture. 
SAN ARELLE. De grace, repondez-moi comme 
faut. 
MAR PHñHURIUS. C'eſt mon deſſein. 
SGANARELLE, J'ai une grande inclination pour ! 
fille. | 


Marynuvukrivs. Cela peut ctre. 
SGANARELLE. Le pere me l'a acccrdee. 


Mag PHURIVUs. II ſe pourroit. | 

OGANARELLE, Mais, en Pepouſant, je crains d'èt: 
cocu. 

Marrnvurivus. La choſe eſt ſaiſable 

SGANARELLE. Qu'en peniez-vous ? 

MaRPURIVUS. II n'y a Pas d'impoſiibilits. 

SGANARELLE. Mais que feriez- vous, ſi vous Etiez 
a ma place ? 

MarPHuURIus. Je ne ſcais. 

SGANARELLE, Que me conſeillez. vous de faire ! 

Ma RPHURIUS. Ce qui vous plaira. 

SOGANARELLE. J'enrage. 

MarPHURIUS. je m'en lave les mains. 

SGANARELLE. Au diable ſoit le rèveur! 

MarxynuRivs. II en ſera ce qui pourra. | 

SGANARELLE a part. ] La peſte du bourreau ! je te 
ferai changer de note, chien de philoſophe enrage. 

| [ 7] donne des coups de baton @ Marphurias, 

MarPHURIOUS. Ah, ah, ah! 

SGANARELLE, Te voila pays de ton galimathias 
& me voila content. 

MarryHvuRivs. Comment! Quelle inflence! M'ou- 
trager de la forte ! Avoir eu l'audace de battre un phi- 
loſophe comme moi ! 

SGANARELLE. Corrigez, Sil vous plait, 5 
manicre de parler. II faut douter de toutes choſes; 
vous ne devez pas dire que je vous ai battu, mais qu Fr 
vous ſemble que je vous ai battu, 


6 


L 
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SGANAREL. Shall J do ill? 


MazPHURIUS. Peradventure. 
SGANAREL, Good now, anſwer me as you : halts 


do. 
MarynuRIUs. That's my Intent. 
SAN ARE L. I have a great Inclination for the Girl. 


MaryRuRivs. It may be ſo, 

SGANAREL. The Father has given her to me. 

MAaRPHURIUS. So he might. 

SGANAREL. But by marrying her, I'm afraid of be- 
ing a Cuckold. 

MarPnvuRivs. The thing is feaſible. 

SGANAREL. What think you of it? 

MarPHuURtuUs. There's no Impoſſibility in it. 


SGANAREL. But what would you do, was you in 
my Place ? | 


MarPnuRtUs, I don't know. | 
SoAnNAREL. What d'ye adviſe me todo? 
MarPrHuURrius. What you pleaſe. 
SGANAREL. I'm provor'd. 
MarPivarus. I clear my Hands * it. 


SGANAREL. The Devil take the old Dotard. 
Manenvunius, That ſnhal! be as it will. 

SGANARE I ace .] Plague on the tormenting Rogue! 
I'll make you change your Note, you mad Dog of a 


Philoſopher [Beating Marphurius. 


MarPHuRIiUus. Oh! Ohl Oh! 


SGANARE1.. There's a Payment for thy Nonſenſe, 
and now I'm {atisfy*d, | 


MarnPenvritys, How now? What Inſolence to 
affront me in this manner] to have the Impudence to 


* * * y v 
beat a Philo fanher ke mel 
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SGANAREL. Be pieas'd to correct that way of Speak- 
ing. One ſhould deu bg of ail things ; and you ougnt 
not to ſay, that I have beat you, but, that you think 


MAR» 


that 1 have beat. you. 
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MarPaHuRivus. Ah! Je m'en vais faire ma plainte 


au commiſſaire du quartier des cou ps que j'ai reęus. 


SGANARELLE. Je m'en lave les mains. 


MarPHURIUs., Jen ai les marques ſur ma per- 


ſonne. 
SS ANARELLE. II ſe peut faire. 
 MarPenuRtUs. C'eſt toi qui m'as traité ainſi. 


So ANARELLE. II n'y a pas d'impoſſibilité. 
MarPHURIUS. P'aurai un decret contre toi. 
SGANARELLE. Je wen ſcais rien. 
MarPHuURIUS. Et tu ſeras condamne en juſtice; 
SGANARELLE. II en ſera ce qui pourra, 
MaxrPHuRius., Laifſe-moi faire. 


eee 
SG EN E VIII. 
| SGANARELLE Se. 


Omment ? On ne ſcauroit tirer une parole de ce 
'$ chien d'homme-la, & Fon eft auſſi ſgavant à la 
fin, qu'au commencement. Que dois-je faire dans Vin- 
certitude des ſuites de mon mariage? Jamais homme 
ne fut plus embarraſſe que je ſuis. Ah! Voici des bo- 
hemiennes : il faut que je me faſſe dire par elles ma 
bonne avanture. 


SCEN-E IX. 
DEUX BOHEMIENNES, SGANARELLE. 


Les deux bohemiennes, avec leurs tambours de baſque, 
entrent en chantant & en danſant. 


SGANARELLE. 
Lles ſont gaillardes. Ecoutez, vous autres, y a-t-i! 
moyen de me dire ma bonne fortune ? 
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* MarPHuRIius. Ay, ay, I'll go make my Com- 
plaint to a Juſtice of Peace, of the Blows which I've 
receiv'd. 

SGANAREL, I clear my Hands of it. 

MaxPHURIUS, I have the Marks of 'em upon my 
Body. 

SGANAREL. That may be. 

MarPHURIUS, Tis thou haſt treated me in this 
manner. | 

SGANAREL. It is not impoſſible. 


_. MaxyenHvkivs. I'll get a Warrant againſt thee. 


SGANAREL. I know nothing o' the matter. 
MarxyfyuRius. And thou ſhalt ſufer the Law. 
SGANAREL. That ſhall be as it will. 
MarPuvuRIus. Let me alone for that. 


SCENE VIII. 
SCANATETL: Thc. 


OW 's this? One cannot get one Word from that 

Dog of a Fellow there] and a body's as wiſe at 

the End, as at the Beginning ! What ſhall I do under 

this Uncertainty of the Conſequence of my Marriage ? 

Never Man was more perplex'd than I am. Oh! 

nere are Bohemians, I muſt make them tell me my 
good Fortune. 


iS OE NE IX. 
TWO BOHEMIANS, SGANARE L. 


Enter Two Bohemians with their Tabors, fing ing and 
dancing. 
SG AN ARE TI. 


Hey are merry People. Hark'e, you there, can't 
1 you tell me my good Fortune ? 1. Bo- 


— — — 
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1. BohEMIENNE. Oui, mon beau monſieur, nov; 
voici deux qui te la dirons. 

2. BontmienNe. Tu was ſeulement qu'à nous don. 
ner ta main, avec la croix dedans; & nous te dirons 
quelque choſe pour ton bon profit. 

SGANARELLE. Tenez. Les voila toutes deux avec 
ce que vous demandez. 

1. Bojt£MIENNE, Tu as une bonne phy ſionomie, 
mon bon monſicur, une bonne phy ſionomie. 

2. BoufMIENxXE. Oui, une bonne phy ſionomie. 
Phy ſionomie d' un homme qui {era un jour quelque choſe. 


1. BonfMITNXE. Tu ſeras marie avant qu'il fc: 
peu, mon bon monſ cur. tu ſeras marie avant qu 
158 peu. | 

. BoyEMIENNE. Tu epouſeras une femme gentillo, 
une hn gentille, 
. Bon:mMIENNE. Oui, une inde qui ſera cherie 
& 1 de tout le monde. 

2. BOHEMIENxE. Une femme qui te fera beaucour 

d'amis, mon bon monſieur, qui te fera beaucoup d'amis. 


1. BonHAENNE. Une femme qui fera venir l'abon- 


dance chez toi. 
2. Boutvigexxnt, Une femme qui te donnera un 
por reputation. F 
Bonk uIEN N. Tu ſeras confidere par le, mon 
Bi monſieur, tu ſeras conſiders par elle. 
SGANARELLE. Voila qui eſt bien, Mais dites-m0! 
un pen, ſuis- je menace d'ctre cocu ? 
2. BoHEMIENENE. Cecu ? 
SGANARELLE.: Oui. 
1. BoHEMIEN NE. Cocu ? 
864 N A RELLE. Oui, ſi je-ſuis mènace᷑ d' etre cocu. 
[ Les deux FY Fre en Te ch. THE Ont S dane, 


SS ANARELLE. Que diable „ Ce n' ent Pas- -13 me re- 


pondre, | 


2 
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1. Boxemian. Ay, my good Maſter, both of us 
will tell it you. 

2. Bonemian. Do but give us thy Hand, with a 
Croſs in it, and we will tell thee ſomething for thy 
good Profit. 

SGANAREL. Hold, there are both of em, with 
what you demand, 

i. BoneMLan, Thou haſt a good Phyſiognomy, my 
good Maſter, a good Phyſiognomy. | 

2. BoHEMIAaNn. Ay, a good Phyſiognomy. The 
Phyſiognomy of a Man that one Day will be ſome- 
thing. 

1. Boytmian. Thou ſhalt be marry'd before it's 
long, my good Maſter ; thou ſhalt be marry'd before 
*tis long. 

2. Boytwmian, Thou ſhalt marry an accompliſh'd 
Woman, an accompliſh'd Woman. 

1. BoyEmian. Ay, a Woman that ſhall be careſ.'d 
5 belov'd by every body. 

. BokeEMian, A Woman that will get thee ſtore 
of Friends, my good W that will get thee ſtore 
of Friends. 

1. Bonemian. A Woman that will bring great 
Plenty to thy Houſe. | 

2. BohEMIAN. A Woman that will get thee a miz! 


ty a eee 


. BoHEMIAN. Thou ſhalt be reſpe&to for her fake e; 
my pcs” Maſter ; thou ſhalt be reſpected ior her ſate. 


SGANAREL. That's well; but inform me a little, 


am I threaten'd to 15 a Cuckold? 


2. B OHEMIAN. A Cuckold? 

SCANAREE:. Ves 

1...-BOHFEMIAN . A Cucko'4 2 

SGANAREL, Y es, if! j caten'd to be a Cuckold. 
| W2 Le lavo Bolien nian 72 An 7 dance. 


SAN KE L. What the : Devil this: i: nyt antwering 
Vo L. Vs [1 (. | ine 


_ — 


4— 


— —— 
_— — 


—— — 


— —— —— 
— — — 


— = © 
* * —— — — 
— — 
—— —— — — — 


30 Lx Mannracs Force. 


pondre. Vene: ga. Je vous demande à toutes deux “ 
je ſerai cocu. 
2. BonEHMIER XT. Cocu? Vous ? 
5 AN AR ELLE. Oui, ſi je ſerai cocu. 
„ BokhEMIE NN E. Vous cocu ? 
N Qui, fi je le ſerai, ou non. 
Les deus bohemicnnes ſortent en chantent e 


das ant. 


JAS CSN 


oe | \ 
5 (; E N E. X. 
SG AN ARE LL E Seal. 
Eſte ſoit des carognes, qui me laiſſent dans Pinquic- 
tude! Ii faut abſolument que je ſcache la deſii- 
nee de mon mariage; &, pour cela, je veux aller trou- 
ver ce grand magicien dont tout le monde parle tant, 


S 2. DE — SS D. 1 
s T * © -—_— — Te, 


XJ CARS D Ny 


& qui, par ſon art admirable, fait voir tout ce que l'on 


ſouhaite. Ma foi, je crois que je n'ai que faire d'aller 


au magicien, & voici qui me montre tout ce que je puis 


demander. 


SG E NE XI. 


DORIMENE, EYCASTE;--SGANARELLE 
retire dans un coin au theatre ſans tre qu. 
LYCc a$TE. 
U OT ! Belle Dorimene, c'eſt ſans raillerie que 
() vous parlez ? 
DoRIMENE. Sans raillerie. 
LycasTE. Vous vous mariez tout de bon ? 
Dor1mEtne. Tout de bon. 
LycasTE. Et vos noces ſe feront des ce ſoir 3 


Doglukfx E. Des ce for, 
| Le 
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me. Come hither. I ask you both whether I ſhall be 
a Cuckold? | 
2. BourMian. A Cuckold? you? 
ScAnAREL. Ay, whether I ſhall be a Cuckold? 
1. BouteMian. You, a Cuckold? 
ScANAREL. Ay, whether I ſhall be one, or not? 
Sk two Bohemians g0 off feaging aud dancing. 


REV > BRDJTP » 7 Y e, 
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3 
S G AN ARE L Alene. 


Lague on the Baggages for leaving me in this Un- 
certainty! I mat abſolutely know the Fate of 
my Marriage: And for that purpoſe J'il go find that 
1 Conjuror whom the whole World alles ſo much 
f, and who by his wonderful Art ſhews every thing che 
can wiſh. - O' my. Conſcience, I believe I've no occa- 
ſion to go to 2 Conjuror, here's one diſcovers to me all 
that I can inquire about. 
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GENE XI. 


DoRTMEN A, LV CAS TO, SGANA REI. 
retired unſeen to the corner of the & PT: ge. 


Le ASI 6. 


\ E LL, fair Dorimenag d'ye ſpeak without felt- 


ing? 
Dozxiutx A. Without jeſting. 
Lxcasro. Will you really marry 7 
Dor MEN A Really. 
I,veasro. And your Wedding is to be tis Fven- 
ng? 


* 


DORIMEN A, This Evening. 
E 2 Lv 
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LycasTE. Et vous pouvez, cruelle que vous Cte:, 
oublier de la ſorte l'amour que j'ai pour vous, & les ob- 
ligeantes paroles que vous m'aviez données? 


DoRIuExN . Moi? Point du tout. Je vous confi— 


dere toujours de meme; & ce mariage ne doit point 
vous inquieter. C'eſt un homme que je n*epouſe point 
par amour, & fa ſeule richeſſe me fait reſoudre a I ac- 
cepter. Je n'ai point de bien, vous n'en avez point 
auſſi, & vous ſgavez que ſans cela on paſſe mal le tem: 
au monde; &, qua quelque prix que ce ſoit, il faut 
tacher d'en avoir. Pai embraſſe cette occaſion- ci de 
me mettre a mon aiſe ; & je ai fait ſur Peſperance de 
me voir bien-tot delivree du barbon que je prends. 
C'eſt un homme qui mourra avant qu'il ſoit peu, & 


qui n'a, tout au plus, que ſix mois dans le ventre. ſe 


vous le garantis defunt dans le tems que je dis; & j- 


n'aurai pas longuement à demander pour moi au Ciel 
I' heureux état de veuve. [a Sganarelle qu'elle affcr- 
goit.] Ah! Nous parlions de vous, & nous en difion: 
tout le bien qu'on en ſgauroit dire. 


LycA SHE. Eſt- ce Ia monſieuur 

DoRIuEN E. Qui, c'eſt monſieur qui me Prend pour 
femme. 

LycasTE. Agreez, Monſieur, que je vous felicite 
de votre mariage, & vous preſente en meme tems mos 
tres-humbles ſervices. Je vous aſſure que vous é&pou— 
ſez-la une tres-honnete perſonne ; & vous, Mademo!:- 


A 


n 


* 


ſelle, je me rejouis, avec vous auſſi, de Pheureux cheix 


que vous avez fait. Vous ne pouvie 2 pas mieux trou- 
ver, & monſieur a toute la mine d'etre un fort bon 
mari. Oui, Monſieur, je veux faire amitie avec vous, 
& lier enſemble un petit commerce de viſites & de di- 

vertiſſemens. 
Do RIAMEN E. C'eſt trop d'honneur que e 
altes 
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LV CAS To. And can you, cruel as you are, forget 
in this manner the Love I bear you, and the obliging 
Promiſes which you have given me ? 

\ Dorimena. I forget them! Not at all. I regard 
you {till in the fame manner, and this Marriage ſhould. 
not at all diſcompoſe you. Tis a Man whom 1 marry 
not for Love, his Riches alone make me reſolve to ac- 
cept of him. I have no Fortune; no more have you 
and without it, you know, one paſſes the time but in- 


differently in the World; therefore at whatever rate it 


be, one muſt endeavour to acquire it. I have em- 
brac'd this Opportunity of making my feif caſy ; 
and have done it upon the Hope of ſeeing myſelf 
{ſoon deliver'd from the cid Fellow wavcr 1 take. 
He'll die before tis long; he hasn't at the mot above 
fix Months to live. Il warrant him dead within 
the Time I mention; and I ſhan't long have need to 
beg of Heaven the happy State of Widowhood. [Tz 


Sganarel, diſcovering him.] Oh! we were talking of 


you, and ſaying all the hand ſom Things of you that can 
be ſaid. 

LycasTo. Is that Gentleman there — 
DoxIuENA. Yes, tis the Gentleman that's to marry 
me. | Fo: 

Lycasro. Give me leave, ir, to congratulate you 
upon your Marriage, av. i the fame time prefent you 
my moſt humble S . 4 allure you that you marry 
there a very virti. is Lady; and I. rejoice with vou 
alſo, Madam, upon the happy Choice you have made. 
You could not have found a better, for the Genticinan 
has all the Appearance of making an excellenc Hus- 
band. Really, Sir, I'd fain commence a Priendihip 
with you, and ſettle a ſmall Commerce together of Vi- 
ſits and Diverſions. | 

DokIuENA. It's too much Honour you do us boch. 

$2 But 


— CR ui 


54 Le MARIACE FORCE. 


faites A tous deux. Mais allons, le tems me preſſe, B 
& nous aurons tout le loiſir de nous entretenir enſemble, p 


6AM o o 


SCENE XII. 
SG AN ARE LL E Seu. 


je crois que je ne ferai pas mal de m'aller degg 

ger de ma parole. Il m'en a coute quelque argent 

mais il vaut mieux encore perdre cela, que de m' ex po- 

ſer a quelque choſe de pis. Tachons adroitement «: 
nous debaraſſer de cette affaire. Hola. 

LI froppe à la porte de la maiſon q Alan“ 


8 =, r S 22 8 
S GENE XIII. 
ALCANTO R, S GANARELLE. * 


AL AN TOR. 
H! Mon gendre, ſoyez le bien venu. 
SGANARELLE. Monſieur, votre ſerviteur. 
ALcAN TOR. Vous venez pour conclure le mariage 


M E voila tout-a-fait degoite de mon mariage; < 
{ 
[ 
t 
\ 


a". 


 SGANARELLE. Excuſez-moi. 

ALcanTor, Je vous promets que yen ai autan! 
d'impatience que vous. 
SGANARELLE. Je viens ici pour un autre ſujet. 

ALAN TOR. J'ai donné ordre a toutes les choſes ne- 
ceſſaires pour cette fete. 

SGANARELLE. II n'elt pas queſtion de cela. 

ALCANTOR. Les violons font retenus, le feſtin ci: 
commande, & ma fille eſt paree pour vous recevoir. - 


SGANARELLE, Ce n'eſt pas ce qui m'amene. 


F1 * . 
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e, But come, the Time preſſes, and we ſhall have all Op- 
©, portunities of converſing together. 


8G AN AR EL Ate. 

* M now intirely diſguſted with my Match, and be- 
. lieve I ſhould not do amiſs to go and diſengage my 
ſelf from my Promiſe. It has coſt me ſome Mony, 
| but 'tis even better to loſe that than to expoſe myſeli 
to ſomewhat worſe. Let's endeavour to diſengage our 
{elves from this Affair dexterouſly. Soho! | 

3 at Aicantor's Dar. 


SAD) S 
S EN E XIII. 
ALCANT OR, SG AN ARE L. 
| ALCANTOR. 
O Son- in- law, you're welcome. 
SG AN AREL. Sir, your Servant. 

ALcax rok. You're come to conclude the Mar- 
riage ? | | | 

SGANAREL, Pardon me. 

ALAN TOR. I promiſe you I'm as impatient for it 
4s YOU. . 

SGANAREL., I come hither upon another Score. 

ALCANTOR, I have given Orders about every thing 
that's neceſſary for the Feaſt. 

SCANAREL, That is not the Matter. 

ALCAaNnTOR. The Muſicians are ſpoke to, the En- 
tertainment order'd, and my Daughter dreſt out to re- 
ceive you. 


80 ANAREL, 'Tis not that brings me hither, 
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ALAN TOR, Enfin, vous allez Etre ſatisfait; 4 
rien ne peut retarder votre contentement. 

SG AN ARELLE. Mon Dieu! C'eſt autre choſe. 

ALCATTOR. Allons. Entrez- donc, mon gendre. 

SGANARELLE. Jai un petit mot à vous dire, 

AL cAN TOR. Ah, mon Dieu! Ne faiſons point de 
_ ccremonie, Entrez vite, “il vous plait. 

SGANARELLE, Non, vous dis-je. Je veux vous 
parler auparavant. 

AL ANTOR. Vous voulez me dice quelque choſe ? 

SGANARELLE, Oui. 

ALCANTOR. Et quoi ? 

SGANARELLE. Seigneur Alcantor, j'ai demande vo- 
tre fille en marriage, il eſt vrai, & vous me Pave; 
accordee; mais je me trouve un peu avance en a: 
pour elle, & je confidere que je ne ſuis point du tout 
ſon fait. 

ALC AN TOR. Pardonnez-moi. Ma fille vous trouve 
bien, comme vous étes; & je ſais ſur qu'elle vivra fort 
contente avec vous. 

SGANARELLE.' Point, Jai par fois des bizarreries e- 
pouvantables, & elle auroit trop a ſouffrir de ma mau- 
vaiſe humeur. 

ALcanToR. Ma fille a de la complaiſance, & vous 
verrez qu'elle S accommodera entierement a vous. 

SGANARELLE. j'ai quelques infirmites ſur mon 
corps, qui pourroient la cegottter. | 

ALcanToR. Cela reſt rien. Une honnete femme 
ne ſe degoute jamais de ſon mart. 

SGANARELLE. Enfin, voulez-vous que je vous ditc * 
Je ne vous conſeille point de me la donner. 

ALCANTOR. Vous moquez-vous ? J'aimerois mieux 
mourir, que d'avoir manque a ma parole. 

SGANARELLE. Mon Dieu! Je vous en diſpenſe, 
& „% 

ALCAXTOR, Point du tout, Je vous Tai promite; 


& 
. 
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ALcanTOR. In ſhort, you are going to be ſatisfy' d, 
and nothing can retard your Happineſs. 

SGANAREL. Lack-a-day ! it's another thing. 
 ALcaxnToR. Come, Son-in-law, walk in then. 

SGANAREL. I've a Word to ſay t'ye. 

ALcanToR. O dear! don't let us ſtand upon Cere- 
mony : Pray pleaſe to walk in immediately. 
| SGANAREL, No, I tell you, I Wou'd Run to you 
firſt. | 

AlcantoR. Wou'd you ſay en to me? 

SG AN ARE L.. Ves. 

ALC AN TOR. And what is it? 

SGANAREL. Mr. Alcantor, I've ask'd your Daugh- 
ter in Marriage, tis true; and you have agreed to give 
her me : But I find myſelf a little too far advanc'd in 
Years for her; and I conſider that I'm not at all for 
her purpoſe. 

ALAN TOR. I beg your Pardon. My Daughter 
likes you as you are; and I'm certain that ſhe'll live ve- 
ry contentedly with you. 

SGANAREL. No; I've ſometimes terrible Whimſies; 
and it would be too much for her to endure my ill Hu- 
mour. 


ALcanToR, My Dave Tier has Complattince 1 and 
you will fee that ſhe'l] conform to you intirely. 


SGANARE L. I have ſome Infirmities of Body which 
might diſguſt her. 

ALAN TOR. That's nothing. A virtuous Woman is 
never diſguſted with her Husband. 


SG AN AKEL. In ſhort, ſhall I tell you? 1 adviſe 
you not to give her me. 

ALAN TOR. D'ye banter? I'd rather die than not 
perform my Promiſe, 

SGANAREL, Lack-a-day! I diſpenſe with you fer 
that, and 1 

ALCANT0R, Not at all. I've promis'd! 
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& vous Paurez, en depit de tous ceux qui y pre. 
tendent. 

SGANARELLE à part.] Que diable! 

ALCAN TOR. Voyez-vous? Pai une eſtime, & une 
amitiè pour vous toute particuliere; & je reſuſerois m: 
fille à un prince, pour vous la donner. 

SGANARELLE, Seigneur Alcantor, je vous ſuis cb. 
lige de Phonneur que vous me faites, mais je vous 4 
clare que je ne veux point me marier. 

ALC AN TOR. Qui? Vous? 

SGANAREL. Oui, moi. 

ALAN TOR. Et la raiſon? | 

SGANARELLE, La raiſon? C'eſt que je ne me ſen; 
point propre pour le mariage; & que je veux imite: 
mon pere, & tous ceux de ma race, qui ne fe ſont iz 
mais voulu marier. 

ALAN TOR. Ecoutez. Les volontés ſont libres; © 
je ſuis homme à ne contraindre jamais perſonne. Von. 
vous Etes engage avec moi, pour épouſer ma fille, & 


tout eſt prepare pour cela; mais, puiſque vous voule? 


retirer votre parole, je vais voir ce qu'il y a a faire; & 
vous aurez bien-tot de mes nouvelles. 


SCENE: MV. 
S G AN ARE L L E Sew. 


e eſt-i] plus raiſonnable que je ne penſois, & 


Je croyois avoir bien plus de peine a m'en dega- 
ger. Ma foi, quand Py ſonge, j'ai fait fort r 
de me tirer de cette affaire; & j; allois faire un pas, dont 
de me ſerols peut · &tre long: tems repenti. Mais voici le 
is qui me vient rendre reponſe. | 


4 6 
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nnd d you ſhall have her, in ſpite of all who pretend to 


6 
her. 
SGANAREL aſde.] The Devil I ſnall! 
ge ALC AN TOR. Take notice? I've a very particular 


„Eſteem and Friendſhip for yon ; and 1 would refaſe my 
Daughter to a Prince, to give her you. 
SG AN ARE L. Mr. Alcanton, I'm oblig'd t'ye for the 


Hondur you do me; but I declare to vou that III not 
marry. 
ALAN TOR. Who, you? 
SG ANAREL. Les, I. 
ALAN TOR. For what Reaſon? 
5 SAN ARE L. The Reaſon is, becauſe I find myſelt 
: unfit for Marriage; and becauſe I'd imitate my Fa- 
. ther, and all thoſe of my Relations who would never 
marry. 
ALAN TOR. Hark'e. Will is free; and I'm a Man 
F that never forces any body. You were engag'd with 


| me to marry my Da uuchter, and every thing is prepared 
„tor it; but ſince you will go from your W ord. P11! fee 
what is to be done in the Matter, and you ſhall hear 
{ome News of me ſoon. 


U eee dec 
SEN E XIV. | 
CG -f Q . m. 


E's even more reaſonable than JI imagin'd, and 
1 TRovg at J ſhould have much more Difficulty to 
diſeng 9.901 myſelf. Troth, upon Confideration, I have 
acted v F 5 etly to extricate myſelf from this Affair: 


ver 
— , Fg Oe - bs - * 9 A Tic 
| was going to take a Step, which I ſhout perhaps 
* 
- — « 1 8 7 Þ] 1 * 2 1* 17 = tk 1 AJ a T3 1% 
have TT long while. But here the Sen cines 
2 » 


to give me an Anſwer. 


SCENE XV. 
ALCINA S, SGANAR-E:L: LE; 


ALC1PDPAas parlant toujours d'un ton doucereux. 
Onſieur, je ſuis votre ſerviteur tres-humble. 
SGANARELLE. Monſieur, je ſuis le votre de 
tout mon cceur. _ 

ALcipas. Mon pere m'a dit, Monſieur, que vous 
vous étiez venu degager de la parole que vous avie: 
donnee. 

SGANARELLE. Oui, Monſieur. C'eſt avec regret ; 
mais 


ALcipas. Oh! Monſieur, il n'y a pas de mal 


cela. 


SGANARELLE. Jen ſuis fache, je vous aſſure, & je 


ſouhaiterots . . . | 

ALcipas. Cela wet rien, vous dis-je. [ Alcidas pre. 
ſente a Sganarelle deux epees.} Monſieur, prenez la 
peine de choiſir, ge ces deux epees, laquelle vous 
voulez. 

SGANARELLE, De ces deux e Epees ? ? 

ALcipdas. Oui, Sil vous plait. 

SGANARELLE. A quoi bon? 

AL.cipas. Monſieur, comme vous refuſez d'epouſcr 
ma ſœur apres la parole donnee, je erois que vous ne 
trouverez pas mauvais le petit compliment que je viens 
vous faire. 

SGANARELLE. Comment ? 

ALciDas. D'autres gens feroient plus de bruit, & 


Lemporteroient contre vous; mais nous ſommes per. 


ſonnes à traiter les choſes dans la douceur, & je viens 
vous dire civilement qu'il faut, ſi vous le trouvez bon, 
que nous nous con picas la gorge enſemble. 

SGANARELLE, VCia un compliment fort mal 
tourne, 8 
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SCENE XV, 


AL CIDAS SGANA RET. 


ALc1Das ſpeaking all the awhile in a mild Tone, 
IR, I'm your moſt humble Servant. 


SGANAREL. Sir, I'm Naur with all my Heart, 


ALCIDAS. My Father told me, Sir, that you are 
come to diſengage yourſelf from your Promiſe. 


SCAN AREL, Yes, Sir, *tis with Regret ; but— 


ALcinas. Oh! Sir, there's no Harm in that. 
SGANAREL. I'm ſorry for it, I aſſure you; and I 
could have wiſh'd 
ALcinas. That's nothing I tell you. [preſenting 
txvo Szwords t9 Sganarel. ] Sir, take the trouble of chuſ- 
ing which of theſe two Swords you like. 


SGANAREL. Of theſe two Swords ? 

ALciÞDa's. Yes, if you pleaſe. 

SGANAREL., For what Purpoſe ? 

ALCcipas. Sir, as you refuſe to marry my Siſter 
after having given your Word, I believe you won't take 
amiſs the ſmall Compliment I'm come to pay you, 


SGANAREL, How? | 
 ALtcivas. Other Folks would have made more 


Noiſe, and put themſelves in a Paſſion at you; 


but we are People that do things in a mild way, and 
I'm come to tell you civilly, that if you think fit, 
we muſt cut one another's Throats. 

SGANAREL, That's a very ill-turn'd Compliment. 


ALeꝛz- 
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ALcipdas. Allons, Monſieur, choiſiſſez, je vous 
prie. 

SCANARELLE. Je ſuis votre valet, je wai point de 
gorge a couper. [a part.] La vilaine fagon de parler 
que voila ! 

ALlcipas. Monſieur, il fut que cela toit, $i! vous 
plait. 

SGANARELLE. He, Monſieur, rengainez ce com- 
pliment, je vous prie. 

ALcliDaAS. Depechons vite, Monſieur. J'ai une pe- 
tite affaire qui m' attend. 

SGANARELLE. Je ne veux point de cela, vous 
_ dis-Je. 

AI cipAs. Vous ne voulez pas vous battre ? 

SGANARELLE. Nenni, ma foi. 

ALcip as. Tout de bon? 

SGANARELLE. Tout de bon. 

ALCIDAS apres Jai avoir donné des conps de baton. 
Au moins, Moniieur, vous n'avez pas lieu de vous 
plaindre; vous voyez que je fais les choſes dans l'or- 
dre. Vous nous mancuez de parole, je me veun battre 
contre vous, vous refuſes de vous battre, je vous donne 


des coups de bs 00, tout cela eſt dans les formes; & 
vous etes trop honnete homme, pour ne pas approus e 
mon procede. | 

SGANARELLE A part.] Quel diable homme ei. 
ce- ci! | | 

ALC1DAS {az priſiute encore les deux tes. Allon I 
Monſieur, faites les choſes galamment, & ſans vo 
faire tirer Poreille. | 

SGANARELLE. Fncore? 

Aller p as. Monſieur, © je ne contrains nens 
mais il faut que vous vous battiez, ou que vous ep 
ſiez ma ſœur. 

SSANAR ELLE. Monſeur, je ne puis faire ni Yar 
ni l'autre, je vous allure, 


* 
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Arcipas. Come, Sir, pray chuſe. 


SoANAREL. I'm your Servant, I have no Throat 
to be cut. [e.] What a confounded way of talking 
1s this ? 

ALc1Das. Sir, it muſt be ſo, by your Leave. 


ScaAnNAREL. Oh! Sir, forbear the Compliment, I 
intreat you. 

ALcidas. Let's diſpatch, Sir, quick. I've a little 
Affair that waits for me. 

SGANAREL. I'm for nothing of this, I tell you. 


ALefpAs. Won't you fight? 

SGANAREL. No, by my Faith, won't J. 

ALcinas. Really? 

SGANAREL, Realty. 

ALciDas after beating bim <vith his Care.] How - 
ever, Sir, you have no reaſon to complain: You ſee I 
do things in order. You break your Word with us; 
J would fight you: You refute to fight; I beat vou 
All this is according to the Rules; and you're a 
Man of too much Honour to diſapprove of my Beha- 
viour. 


SGANAREL gſde.] What a Devil of a Man this is! 


ALelpAs preſenting him the Swords again.] Come, 
Sir, do things in a galant manner without making me 
pull you by the Fars, | 

SGANAREL. What again? 


CY 


ALCIDAS. Sir, I don't force any body; but you 


— . 


muſt either .. bo > Or 3 2.995077 e773 17 2 a 
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ARE I, Sir, I can do neither one, nor t'other, 


A Len- 
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ALcipas, Aſurement ? 

SGANARELLE, Aſſurément. 

ALciDas, Avec votre permiſſion done. 

[ Alcidas lui donne encore des coups de baton. 

SGANARELLE. Ah! ah! ah! 

Aci As. Monſieur, j'ai tous les regrets du monde 
d' etre oblige d'en uſer ainſi avec vous; mais je ne ceſ- 
ſerai point, Sil vous plait, que vous n'ayez promis de 
vous battre ou d' ẽpouſer ma ſæur. [II lewe le baton. 

SGANARELLE. He bien, Pepouſerai, Pepouſcrai. 

ALCIDp AS. Ah! Monſieur, je ſuis ravi que vous 
yous mettiez a la raiſon, & que les choſes ſe paſſent 
doucement. Car enfin, vous etes Phomme du monde 
que j'eſtime le plus, je vous jure; & j'aurois été au 
deſeſpoir, que vous nveuſhez, contraint a vous maltrai- 
ter. Je vais appeller mon pere, pour lui dire que tout 


eſt d'accord. [1] v frapper a la porte d' Alcanton. 
Nee eee 


SCENE DERNEFERE; 


ALCANTOR, DORIMENT, ALCIDAS, 
SGANARELLE, 


ALCITDAS:; 
ON pere, voila monſieur qui eſt tout-a-fait rai- 
ſonnable. Il a voulu faire les choſes de bonne 
grace, & vous pouvez lui donner ma ſceur. 

ALcAN TOR. Monſieur, voila ſa main, vous raves 
qu'a donner la votre. Loue ſoit le Ciel! APen voild 
decharge, & c'eſt vous déſormais que regarde le ſoin 
de ſa conduite. Allons nous rejouir, & célébrer cet 


heureux mariage. 7a 
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A1cinas. Poſitively ? 

SGANAREL. Poſitively. 

ALcipas, With your Permiſſion then 

[ Beating him again with his Cane, 

SGANAREL. Oh! oh! oh! 

ALCiDAas. Sir, I have all the Concern in the World 
for being oblig'd to uſe you in this manner; but I ſhan't 
give over, till you pleaſe to promiſe either to fight, or 
marry my Siſter. | He lifts up the Cane. 

SGANAREL, Well, I'Il marry, PII! marry 

ALciDas. Ah! Sir, I'm overjoy'd that!you're come 
to Reaſon, and that things are ſet to rights, for, in 
ſhort, you're the Man in the World I eſteem the moſt, 
I ſwear ; and 'twould have heartily vex'd me, had 
you forc'd me to uſe you ill. I'II go call my Father, 
to tell him that all's agreed. 


[Going to knock at Alcantor*s Door, 


— > -GÞ — , +> = N 
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SCENE THE LAST. 


ALCANTOR, DORIMENA, ALCIDAS, 
SGANAREL. 


ALEertDAS. 

Ather, here's the Gentleman intirely come to Rea- 

ſon. He's willing to do things with a good Grace, 
and you may give my Siſter to him. 

ALcaxToR. Sir, there's her Hand, you need only 
give her yours: Heaven be thanked, I'm diſcharg'd from 
it, and 'tis you henceforward whom the Care of her 
Conduct lies upon. Let us go and make merry, and 
cele-ate this happy Marriage. 
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AMANS M+GNIFIQUES: 


COME D 


T H E 


- — 


| MAGNIFICENT LOVERS. 


LES Amans MacXxiriQues, comc- 
die en cinq actes en proſe, repreſentce : 
ſaint Germain en Laye, au mois de fevricr 
1670, ſous le titre de diverii/ement royal, 


E Roi donna le ſujet des Amans magni— 
22 fiques. Deux princes rivaux 8'y diſpu. 
tent, par des ſètes galantes, le coeur 
d'une princeiie, Le perſonnage de So- 
ſtrate eſt un caractcre d'amant qu'il 
n'avoit pas encore expoſ ſur la ſcene; 
Clitidas, plaiſant de cour, eſt plus ſin que n'eſt Mo- 
ron dans la princeſſe d Elide. Un aſtrologue, dont 
Partifice dEmaſque ſert a dEtromper les grands d'une 
foibleſie qui fait peu d'honneur à leurs lumiEres, de. 
dommage en partie de la ſingularité peu vraiſer 
blable d'un dEnouement machinal. L'auteur, quis, 
par de ſolides réſlèx ions, & par fa propre experience, 
avoit appris a diſtinguer ce qui convenoit aux digé- 
rens thEatres pour leſquels il travailloit, ne crut pas 
devoir hazarder cette comEdie ſur le theatre de Par 
Il ne la fit pas mEme imprimer, quoiqu'elle ne {it 
pas ſans beautCs pour ceux qui ſcavent fe tranſſorter 
aux lieux, aux tems, & aux circonſtances dont cc 
lortes de divertiſſemens tirent leur plus grand prix, 
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The MAGNIFICENT LOVERS, 4 Come 
dy of froe Adds in Proſe, affeu at St. Ger— 
main in the Month of February 1670, u- 
der the Title of The Royal Diverſion 


os Subject for the 
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Aae ainments. The Part of 80% 
trates is the Character ae which 
had never before been bro: icht on the Stage; Cliti- 
das the Court Buffoon is more delicate 2 Mare ; 
in Tye Princeſs of Elis. The Introducing an Aſtro- 
loger, the unmasking of whoſe Artiſice ſerves to un- 

deceive the Great of a Folly which docs ery FI tle 

honour to their Underſtandings, may apologiſe in 
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F heatres for which he compos'd, wouid not venture 


this Comedy on the Stage at Pars, nor even 0 
much as print it; tho' it certainlv has its Bealitic 
for thoſe who can tranſport themicives in Imagina- 
tion to the Places, Times, and CircumBiances which 
give a Value to theſe fort of Entertainments. 
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AR Is TIORNE, princeſſe, mere d' Eriphile. 7 
ERIPYHILI, fille de la princeſſe. : 
l IPHicRATE, prince, amant d'Eriphile. = 
ll | 
. TiMocLts, prince, amant d' Eriphile. | 1 
SO5TRATE, general d'armee, amant d'Eriphile. > 
j CLEoNICE, confidente d'Eriphile. c 
ANAXARQUE, aſtrologue. p 
1 CLEoN, fils d'Anaxarque. c 
* , | 5 * 
1 CHOREBE, ſuivante d'Ariſtione. 0 
4 
j CLITIDas, plaiſant de cour. 0 
j Une fauſſe Vexvs, intelligence avec Anaxarque. \ 
F x ö 3 5 B 
* N % 
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1 q N x 4 1 Fx q 7 = y 222 © ir, CS > SY 
| SOURCE RESES AD BRD2S 
| 


1 RRS. 
Arz15TIONE, a Princeſs, Mother to Eriphila. 


ERIPHILA, Daughter to the Princeſs, 


Ir HI RATES, a Prince in Love with Eriphila. 


T1MOCLES, a Prince in Love with Eriphila. 


SoSTRATUS, the General of the Army, in Love with 
Eriphila, 


Cironice, Eriphila's Confident. 
ANAXARCHUS, an Aſtrologer. 

CLEoN, his Son. 

CnorEBUs, one of the Princeſs's Servants. 
CLiTipas, a Court Jeſter. 


\ falſe VENUS, Anaxarchus's Correſpondent. 
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AMANs MAGNIFIQUEs. 


PREMIER INTERMEDE 


Le theatre repreſente une waſie mer bordte de cf 


c6te de quatre grauds rochers, dont le ſommet part 

chacun un fleuvve appuye ſur une urne. Au pitd d. 

rochers ſont douze Tritons, & dans le milieu de (: 

mer, quatre Amours ſur des dauphins ; Fole et edis 
au defſus des ondes ſur un nuage. 


S8 N I. 
EO LE, FLEU VES, TRITONS, AMOUR S. 
E o L. E. 
* ENTS, qui troublez les plus beaux jours, 
Rentrez dans vos grottes profondes ; 


Et laiſſez regner ſur les ondes 
Les Zephirs & les Amours, 


JOSE NADL COLETTE I OR 
SCENE II. 


La mer fe calme, &, du milieu des ondes, on wit Of 
lever une ville. Huit pccheurs ſortent du fond di le 
mer avec des nacres de perle, & des branches de 
corail. 


EO LE, FLEUVES, TRITONS, AMOURS, 
PECHEURS DE CORAIL. 


| Un TxiT on. 
Uels beaux yeux ont perce nos demeures humides ! 
Venez, venez, Tritons; cachez-yous, Ne. cides. 
CHOEUR 


Et oY 11 — 
THE 
MAGNIFICENT LOVERS. 
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FIR T INT 


The Theatre repreſents a vaſt Sea bonder'd on each fide 
with four great Rocks, on the fide of each whereof is 
a River-God leaning o An Urn. At the foot of theſe 
Rocks are twelve Tritons, and in the middle of the 
Sea four Cupids on Dolphins; behind is Æolus 
raisd above the Waters on a Cliud, 


. 
A.OLUS, RIVER- GODS, TRITON, CUPIDS. 
A ot us. 
. Winds which mar the faireſt Days, 
0 WH Retire into your Caves, 
and leave the Zephyrs and the Lowes 
'To ol upon the Waves. 


EU 2) 
» CE yt 1 11. 


e Sea grows calm, and a City is ſeen to riſe out of 


the middle of the Waves. Eight Fiſhermen riſe from 
the bottom of the Sea with Mother-of-Pearl and 
Branches of Coral. 
AOLUS, RIVER-GODS, TRITONS, CUPIDS, 
CORAL-FISHERS. 
AT 2a 4.7.0-x; | 
Hat lovely Eyes have pierc'd our moiſt Aboads ? 


Hide yourſelves, „Nerei ds, come ye watry Gods. 
D 2 CHORUE 
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| CHOEUR DE TIpiToNSs, 
Allons tous au devant de ces Divinites ; 
Et rendons, par nos chants, hommage a leurs beautés 
Un Amour. 
Ah! Que ces princeſſes ſont belles 
UN auTrRE AmoUR,. 
Quels ſont les cœurs qui ne $'y rendroient pas? 
UN auTRE AMmoUR. 
La plus belle des immortelles, 
Notre mere, a bien moins d'appas. 
CHOEUR. 


'Allons tous au deyant de ces Divinites ; 


Et rendons, par nos chants, hommage a leurs beauté. 


PREMIERE ENTREE DE BALLET, 


Les pecheurs forment une danſe, apres laquelle ils wont (: 


Placer chacun ſur un rocher au deſſous aun Fleuwe, 


Un TRITON. 
UEL noble ſpectacle Savance ? 


Neptune, le grand Dieu Neptune, avec fa cour, 


Vient honorer ce beau jour 
De ſon auguſte preſence. 
' CHOEUR, 
Redoublons nos concerts ; 
Et faiſons retentir dans le vague des airs 
Notre rejouifſance.. 


DEI; Þ > | RR A WE 2) 
I. 


NEPTUNE, DIE UX MARINS, EOLF, TRL. 
TONS, FLEU VES, AMOURS, PECHEURS. 


II. ExTREE DE BALLET... 
Eptune danſe avec ſa ſuite. Les Tritons, les 
Fleuwes, & les pecheurs accompagnent ſes pas de 


geſtes differens, & de bruit de conques de perles. 


Fin du Premier Intermede, 
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- Cyxorvs or TriToONs. l, 
Come let's approach theſe fair Divinities, | 
And in ſoft Strains pay Homage to their Eyes, 
A Cort D. 
Ah! how fair theſe Queens appear ! 
ANOTHER CuPlp. 
What Hearts but muſt their Charms obey. 
ANOTHER CuPtnd. 
The fairelt of th'immortal Fair, 
Our Mother, boaſts leſs Charms than they, 
CHORUS. 
Come, let's approach theſe fair Divinities, 
And in ſoft Strains pay Homage to their Eyes. 


ö ˖˖ͤ X KT: 


The Fiſhermen form a Dance, at the end of arhich they 
place themſelwves each upon a Rock under a River-Gad, 
A TRITON 
H A T noble Figure bends this w ay ? 
Great Neptune, with majeſtic Port, 
To honour this illuſtrious Day 
Approaches here with all his Court, 
CHoruUs. 
Redouble our Concerts, and let our Joys fly 
On the Wings of the Winds to the echoing Sky. 


SCENE. Il. 
NEPTUNE, SEA-GODS, Z0LUS, TRITONS 


12) 


RIVER GODS, CU PI DS, TISHERM EIN. 


SECOND Ex T v. 
TY 4 * "A 7 a; 4 
Eptune dances With bis Attendants, Ye Tri! 


Ded 
K 3 
- 5 2 CCS — 


'tons, 

River-Gods, aud Fiſhermen 8 {1s Stebs 

with variety of Ge/iures, and the Sound bein Peart 
Shells. End of tie Firſt Interlude g | 
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CHOEUR DE TITORS. 
Allons tous au devant de ces Divinités; 
Et rendons, par nos chants, hommage a leurs beautc-. 
| Un Amous. 
Ah? Que ces princeſſes ſont belles 
UN auTRE Auou. | 
Quan ſont les cœurs qui ne sy rendroient pas ? 
. Un auTRE AMOUR. 
La plus belle des immortelles, 
Notre mere, a bien moins d'appas. 
CHOEUR. 
'Allons tous au devant de ces Divinites ; 
Et rendons, par nos chants, hommage a leurs beautés . 


PREMIERE ENTREE DE BALLET. 


Les picheurs forment une danſe, apres laquelle ils wont 
placer chacun ſur un rocher au defſous d'un Fleuwe. 
Us iron. 
UE noble ſpectacle $avance ? 
Neptune, le grand Dieu Neptune, avec fa cour, 
Vient honorer ce beau jour 
De ſon auguite preſence. 
CHOEUR, 
Redoublons nos concerts; 
Et faiſons retentir dans le vague des airs 
Notre réjouiſſance. 


SZ .. 
s EN E ill. 


NEPTU NE, DIEUX MARINS, EOLE, TRI. 
TONS, FLEU VES, AMOURS, PECHEURS. 


II. EnTREE DE BALLET. 

Eptune danſe avec ſa ſuite. Les Tritons, les 
Fleuves, & les pecheurs accompagnent ſes pas de 
k "geftes differens, & de bruit de conques de perles. 

| Fin du premier Intermede, 
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CuorvUs oF TRITON. 
Come ! let's 188 


approach theſe fair Divinities, 
And in ſoft Strains pay Homage to their Eyes 
A Curt D. 
Ah! hew fair theſe Queens appear 
ANOTHER CUPID, 
earts but mult their Charms obey. 
ANOTHER CUPln. 
The fairelt of th'immortal Fair, 
Our Mother, boaſts leſs Charms than they. 
CHORUS 
Come, let's, approach theſe fair Divinities, 
And in ſoft Strains pay Homage to their Eyes, 
I RN N.. 
The Fiſhermen form a Dance, at the end of which they 
place themſe ves each upon a Rock under a River-God 
A TriToN 
HAT noble Figure bends this w ay ? 
Great Ne eptune, with majeſtic Port, 
To honour this illuſtrious Day + 
Approaches here with all his Court 
CHoRUS. 
Redouble our Concerts, and let our Joys fly 
On the Wings of the Winds to the echoing Sky 


Fun 
* I 14 
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f LD; LD oats 
SCENE III. 
NEPTUNE, SEA-GODS, TOLUs, TRITONS, 

RIV RR. GODS, CUP?1DS; FisH IERNIL 


SECOND Ex TR. 
Eptune dances wv7th bis Atterdiings 


e 
River-Gods, 2:4 Fiſhermen acc mpany tis Stops 
. nvith : variety of Gares, and the Faun of their Pearl 
Shells, End of tne Firſt Interlude. 
D 2 
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Pers pour le RO l, repreſentant Neptune, 


E Ciel, entre les Dieux les plus conſidérés 
Me donne pour partage un rang conſiderable g 
Et, me faiſant regner ſur les flots azures, 
Rend & tout Punivers mon pouvoir redoutable, 


Il n'eſt aucune terre, a me bien regarder, 

Qui ne doive trembler que je ne m'y repande, 
Point d' Etats qu'a Vinſtant je ne puſſe inonder 
Des flots impetueux que mon pouvoir commande. 


Rien n'en peut arréter le fier debordement, 
Et d'une triple digue a leur force oppolce, 
On les verroit forcer le ferme empechement z 
Et fe faire en tous lieux une ouverture aiſee. 


Mais je ſcais retenir la fureur de ces flots 
Par la ſage equite du pouvoir que j'exerce; 
Et laiſſer en tous lieux, au gre des matelots, 
La douce liberté d'un paiſible commerce. 


On trouve des ecueils par fois dans mes Etats, 
On voit quelques vaiſſeaux y perir par Forage 
Mais contre ma puiſſance on n'en murmure pas, 
Et chez moi la vertu ne fait jamais naufrage. 


Pour monſicur LE GRAND, repre/entant un Dieu mais. 


Empire ou nous vivons, eſt fertile en treſors; 
8 Tous les mortels en foule acconrent {ur ſes bord: ; 
It, pour faire bien-tot une haute fortune, 
II ne faut rien qu*avorr la faveur de Neptune. 


Pour le marquis DE VILLEROT, reprejentant un Dieu 
marin, 


Uh la foi de ce Dieu de Pempire flottant 
On peut bien s' embarquer avec toute aſſurance ; 
Les 


| 
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Verſes fer the KI NG, repreſenting Neptune. 
Eav'n, mongſt the chief of the immortal Gods, 
Has plac'd me in a Rank of no ſmall Note, 


And, giving me the Empire of the Seas, 
Makes the whole Univerie adore my Power. 


No Regions of the Farth who mark my Force, 
But tremble leſt I overflow their Shores: 

No State but in an Inſtant I can drown 

With the impetuous Surges I command. 


Nothing their fierce Invaſion can reſiſt, 

And triple Dikes in vain their Force oppoſe z 
The firm Reſiſtance boldly they ſurmount, 
And gain in ev'ry Place an caly Failage, 


Yet I can curb the Fury of theſe Waves 

By the wiſe Equity that guides my Power, 
And leave to all who plough the watry Plain 
The lovely Liberty of peaceful Commerce. 


Tho' Rocks may ſometimes in my Realms be found, 
And Veſſels periſh by the Tempeſt's Rage, 

Yet no one ever murmurs at my Sway, | 

For Virtue knows no Shipwreck where I reign. 


For Mr. LE GRAND, repreſeatino a Sea. God. 


HE Empire where we live abounds in Treaſures, 
And Crowds of Mortals to our Shores reſort; 
Wailſt to acquire with ſpeed an ample Fortune, 
We need but to obtain great Ne tune s Favour. 


For the Marquis of VILLERO1, repreſenting a Sea— 
| | God. | | 


RUST in this Monarch of the Flcating Empire, 
And you may full with Confidence einbark. 
D 4 IIis 
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Les flots ont de l'inconſtance, 
Mais le Neptune eſt conſtant. 
Pour le marquis De RASSEN T, repre/entant un Dies 
| | marin, 
Oguez ſur cette mer d'un zele inebranlable, 
C'eſt le moyen d'avoir Neptune favorable. 


ACTE I. SCENE I 
. 


CLITIDAS 6 part; 


SOSTRATE /e eroyant ſeul. ] Non, 
Soſtrate, je ne vois rien ou tu puiſſes 4. 
voir recours; & tes maux ſont d'une 12 
ture a ne te laifler nulle eſperance Ten 
ſortir. 

CriT1DAs @ part.] II raiſonne tout ſeul. 

$OSTRATE e cropant ſcul.] Helas | 

CLITIDAS & part.] Voila des ſoupirs qui veulen: 
dire quelque choſe; & ma conjecture fe trouvera we- 
ritable. 


SOS T RATE /e croyant ſeul.] Sur quclles chimères, 


di- moi, pourrois- tu bätir quelque eſpoir? Et que peux. 


tu enviſager que Paffreuſe longueur d'une vie malhcu-— 
reuſe, & * ennuis a ne finir que par la mort ? 


CriripAs A part.] Cette tete-la eſt plus embarraſ 
{ce que la mienne. 
SOSTRATE e crojart fcul.] Ah! Mon cœur! Ah 


Moa cœur! Ou m'avez- vous jette ? 


C1.1TiDas. Serviteur, ſeigneur Soſtrate. 

SO5TRATE, Ou vas-tu, Clitidas ? 

CLITIDAS. Mais, vous plutot, que faites vous ici ? 
Ft 
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The Waves are guilty of Inconſtancy, 
But Neptune in bimſelf is always conſtant. 


81 


For the Marquis of RaSSENT, repreſenting à 


Sea-God. 


F you would wiſh to purchaſe Neptrnis F avour, 
1 Lanch out into this Deep with fearlcis Zeal. 


ACT H. SCENE IL. 


$OSTRATUS, 


CL1T-1D.A5 afar: 
E's: very - thoughtfall 


J 
— 


ON 


*&. k.. 
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ever having an end. 
CiiTipas de.] Hes talkin ig to himſelf, 
SOSTRATUS thinkins bim alone.] Alas! 


CLITrI DAS fe,] Theſe Sighs have ſome meaning; 


Sid A'S. 


ve 
SoS F RATUSs thinkins himſelF alone. Fi 
No, So//ratas,. I ſee nothi ing thou canſ 
12 have recourſe to, and. thy Aifortunca 
188 are ſuch as to leave thee no hopes of their 


* - : — F 
I believe my Conjecture will prove true. 
SOSTRATUS thinking him/:F alone.] Tell me, up 
on what Chimeras canſt thou found any 7 2 And 


what canſt thou conceive but the fr ightſul length 1 an 
unhappy Lite, and Diſturbances w Lich Dea th: alone Cain 


put an end to ? 


CLtTIDAS a@fide. ] That Head i 15 much more digurb- 


of than mine. 
Sos TRATUS thinking himfelF. alone.] Ah! 


IIcart! Ah! my Heart, to what have you drove m 


CLiTipas. Your Servant, Lord S2?ratus. 


m # 


SoSTRATUS. Where are you going, Cltidas ? 
Crrrrpas. Nay, rather pray do you tell ine what 


3 
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Et quelle ſecrette mélancolie, quelle humeur ſombre, 

vil vous plait, vous peut retenir dans ces bois, tandi: 
que tout le monde a couru en foule à la magnificence 
de la fete, dont amour du prince Iphicrate vient de 
regaler ſur la mer la promenade des princeſſes, tandis 
qu'elles y ont regu des cadeaux merveilleux de muſi— 
que & de denſe, & qu'on a vu les rochers & les on- 


des fe, parer de Divinités pour faire honneur a Icurs 


attraits ? 

SosTRATE. Je me figure aſſez, ſans la voir, cet: 
magnificence; & tant de gens, d' ordinaire, sem preſ- 
ſent a porter de la confuſion dans ces ſor tes de fétes, 
que j'ai cru a propos de ne pas augmenter le nombie 

des importuns. 

CIITI DAS. Vous ſcavez que votre preſence ne gate 
jamais rien, & que vous n'etes point de trop en Guz!- 
que lieu que vous ſoyez, Votre viſage eſt bien venu 
par tout; & il n'a garde d' etre de ces viſages diſgraciés 
gui ne ſont jamais bien regus des regards ſouverains. 
Vous etes également bien aupres des deux princeſſes ; & 
la mere & la fille vous font aſſez connoitre Peſtir:e 
qu'elles font de vous, pour n'apprehender pas de fati- 
guer leurs yeux; & ce n'eſt pas cette crainte, enfin, 
qui vous a retenu. 

SosTRATE. J'avoue que je n'ai pas naturellemen: 
grande curioſitè pour ces ſortes de choſes. | 

CriTiDAas. Mon Dieu! Quand on wauroit nulle 
curioſite pour les choſes, on en a toujours pour aller ov 
Von trouve tout le monde; &, quoique vous puiſlie? 
dire, on ne demeure point tout ſeu}, pendant une fete, 
A rever parmi des arbres, comme vous faites, a moins 
d'avoir en tete quelque choſe qui embarraſſe. 

Sos TRATE. Que voudrois- tu que j'y puſſe avoir! 


CLI TI DAS. Ouais! Je ne ſcais d' od cela vient; mais 
il ſent ici l'amour. Ce n'eſt pas moi. Ah! Par ma 
Joi, c'eſt vous, Sod- 


- 
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you do here, and what ſecret Miciincholy, hat 
| eloomy Fancy can keep you in theſe Woods, will 
every body elſe is gone to the magnificent Feaſt with 
which Prince Iphicrates juſt now regaled the Prin- 
ceſſes upon the Sea, whilſt they were wonderfully 

treated with Muſick and Dancing; and Rocks and 
W ares adorn'd themſelves with Deities to honour their 
Charms? 


SosTRATUS. I can imagine what this Magnificence 
was, without going to ſee it; and fo many People ge- 
nerally crowd to cauſe confuſion in ſuch Feſtivals, that 
I did not care to augment the number of the Trouble. 
ſome, 

CLiripas. You know your Preſence never ſpoils 


any thing, and that, 20 where you will, you are always 


welcome. Your Face will paſs every where, andis none or 


thoſe diſgraced Faces which are never well received by 
Sovereigns. You are equally in the Favour of both Fun: TY 
ceſſes ; and both Mother and Daughter ſufficiently let 
you know the Eſteem they have for you; ſo that vc 
need not fear being ee and I ſce was not 
that kept you away. 


SOSTRATVUS, I confeſs I have no great Curioſity na. 
turally for ſuch things. 

CIir iD As. O, tho' you had no Curioſity for the 
Things, yet one always has to go where one may find 
Company; and {ay what you will, People don't remain 
alone during a Feſtival to think amongſt Trees, as you 
do, without they have ſomething in their Head that 
diſturbs 'em. 


Sos TRATus. Why? What co you beli eve I have 


in my Head ? 

CrITIp AS. When! I can't tell whence this pro- 
ceeds, but here's a ſtrong ſmell ol Love. "Tis not ne- 
Ob! faith tis you, S08- 
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SOSTRATE. Que tu es fou, Clitidas ! 

CL1TIDAS, Je ne ſuis point fou. Vous etes amo « 
reux. Pai le nez delicat, & Pai ſenti cela d'abord. 

SOSTRATE. Sur quoi prends-ta cette penſce ? 

CL1TIDAS, Sur quoi? Vous ſeriez bien etonnre f. 
je vous diſois encore de qui vous Etes amoureux. 

Sos T RATE. Moi ? 

CLITID AS. Oui. Je gage que je vais deviner tout 
a Pheure celle que vous aimez. Pai mes ſecrets auff 
bien que notre © ſtrologu je, dont la princeſſe Ariſtione c!t 
entetee; &, s'il a la {cience de lire dans les aftres la 
fortune des hommes, Pai celle de lire dars les yeux le 
nom dcs perſonnes qu'on aime. 'i'enez-yous un pen, 
& ouvrez les yeux. E, par ſoi, &; r, . A Þ 
h, i, phi, eriphi; 1, e, le, Eriphile. Vous ctes amou- 
reux de la princeſſe Eriphile. 

SoSsTRAT E. Ah! Clitidas, Pavoue que je ne puis 

cacher mon trouble; & tu me fre a PPes d'un coup de 
foudre. 

CLI T Ip AS. Vous vovyez ft je ſuis ſcavant. 

Sos TRATE. Helas! Si par quelque avanture tu as 
pu decouvrir le ſecret de mon cœur, je te conjure, au 
moins, de ne le reveier a qui que ce ſoit; &, fur tout, 
de le tenir cache a la belle princeſte, dont tu viens de 
dire le nom. 

CLI TI DAS. Et, ſerieuſement parlant, $i dans vos ac- 
tions j'ai bien pu connoitre depuis un tems la paſhon 
que vous voulez tenir ſecrette, penſezʒ vous que la prin- 
ceſſe Eriphile puiſſe avoir manquè de lumiere pour gen 
appercevoir? Les belles, croyez- moi, ſont toujours les 
plus clairvoyantes a decouvrir les ardeurs qu'elles cau- 
ſent; & le langage des yeux & des ſoupirs ſe fait en- 
— oy mieux qua tout autre, a celles a qui il $a- 
dreſſe. | 

' SosTRATE. Laiſſons-la, Clitidas, laiſſons- la voir, 
fi elle peut, dans mes ſoupirs & mes regards, Iamouz 


que 
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Sos TRATUS. What a Foo! you are, Citi das! 

CI TI DAS. I am no Fool; you are in Love; I have 
a nice Noſe, and ſmelt it preſently. 

SosTRATUS. Wiiy ſhou'd you think fo ? 

CLiTiDas. Why? You'd be very much amaz'd if 
I ſhow'd tell you who. you are in Love with now. 

SOSTRATUS, 1? 

CLiTipas. Yes, I'II lay you a Wager I immediately 
gueſs whom you are in Love with. I have ſome Secrets 
as well as our Aſtrologer whom the Princeſs Ariione 
is fo infatuated with, and if he has the Art of reading 
Mens Fortunes in the 7 85 J have that of reading the 
Name of the Perſons that Men love, ia their Eyes. 
Stand a little, and open 35 Eyes. E, by kit ſelf, ; 
+: i, ri; Eri; P. 85 1% phi, Eripbi; l, a; la, Eris 
pbila. You are in Love with the Princeſs Eriplila. 

SoSTRATUS. Ah! Clitidas, I confeſs I cannot 
hide my Concern ; you ſtrike me with a Thunderbolt. 


Cirrinas. You ſee whether I am learned or no? 

So5TRATUS. Alas! if by ſome Accident you have 
diſcover'd the Secrets of my Heart, I conjure you at 
l-2 not to reveal it to any one, and cſpecially to con- 
ceal it from the fair Princeſs whom you juſt now men- 
tion'd. 

CL1TIiDAs. But, to ſpeak ſerioufly, if J have been 
long able to find out the Paſſion you wou'd fain have kept 
ſecret, do you think the Princeſs Eriphila could be fo 
blind as not to ſee it? Believe me, the Ladies are always 
the molt quick- ſighted to diſcover the Love they cauſe ; 
and the Language of the Eyes and Sighs makes itſelf 
be ſooner underſtood by thole to whom it acdrees it 
If, than to any Body cite. 


SoOSTRATUS. Well, Clitidas, let us ſee if ſhe can 
read the Paſnon ihe inſpires me with in my Sighs and 
Lyoks : 


—— — UA»: 
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que ſes charmes nvinſpirent ; mais gardons bien que par 
Xn autres voies elle en apprenne rien. 

CLITIDAS. Et qu'appréhendez- vous? Eſt- il poſſi- 

ble que ce meme Soſt rate qui n'a pas craint ni Brennus, 


ni tous les gaulois, & dont le bras a ſi glorieuſement 


contribue à nous defaire de ce deluge de barbares qui 
ravagect la Grece, eſt- il poſſible, dis- je, qu'un homme 
ſi aſſure dans la guerre, ſoit ft timide en amour, & que 
je le voie trembler à dire ſeulement qu'il aime? 
SosTRATE. Ah! Clitidas, je tremble avec raiſon; 
& tous les gaulois du monde enſemble ſont bien moins 
redoutables, que deux beaux yeux pleins de charmes. 


CLI TI p As. Je ne ſuis pas de cet avis; & je ſcais 
bien, pour moi, qu'un ſeul gaulois, Vepee a la main, 
me feroit beaucoup plus trembler que cinquante bende 
yeux enſemble les plus charmans du monde, Mais, di. 
tes - moi un peu, qu'eſperez-vous faire? 

SosT RATE. Mourir, ſans declarer ma paſiton, 


CriTip as. Leſperance eſt belle. Allez, allez, vor: 
vous moquez, un peu de hardieſſe reuſſit tovjours aus. 
amans; il n'y a en amour que les honteux qui percent, 
& je dirois ma paſſion a une Deefie, moi, fi jen deve 
nois amoureux. 

SosT RATE. Tron. de choſes, helas! condamnen: 
mes feux à un eternel ſilence. 

CIITI DAS. Et quoi? 

SosTRATE. La baſſeſſe de ma fortune, dont il pl:'t 
au Ciel de rabattre l'ambition de mon amour ; le rang 


de la princeſſe, qui met entre elle & mes defirs une di- 


tance ſi ficheuſe ; la concurrence de deux princes ap- 
puy Es de tous les grands titres qui peuvent ſoutenir les 
Pen de leurs flämes, de deux princes, qui par 
mille & mille magnificences ſe diſputent a tous momens 


la gloire de ſa conquete, & ſur l'amour de qui on at- 
tend 
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Looks; but let us take care not to let her know any 
thing of it any other way. 

CLiTiDas. And what are you aſraid of? Ts it po. 
ſible that this ſame Sſratus, who fear'd neither 
Brennus nor all the Gauls, and whoſe Arm fo gloriouſ. 
ly contributed to rid us of that Delvge of Barbarian: 
who ravaged Greece, is't poſſible, I fay, that a Man 
ſo ſtout in War ſhou'd be ſo timorous in Love, and trem- 

le only to ſay he loves? 

Sos5TRATUS. Ah! Clitidas, I do not tremble wich- 
out a Cauſe ; and all the Gaz/s in the World are much 
leſs to be fear'd, than two beautiful Eyes full of 
Charms. 

CLir1Das. I do not think ſo; ard for my part, one 
ſingle Gaul, with Sword in Hand, word make me 
tremble much more than fifty of the moſt charming 
Eves in the World put together, 0 


But tell me, what do 
, 1 A ? 
you intend to do? 


SoOSTRATUS, To die without declaring my Paſ- 
ſion. | 
CLiT1Das. A fine Intention indeed! Go. go; you 
are deceived ; a little Boldneſs always ſucceeds in Lovers, 
only the baſhful are loſt; and if I were in Love with 2 
Goddeſs, I ſhould go near to tell her my Paſſion. 


SosTRATUS. Alas! too many Things condemn my 
Flames to an.eternal Silence. 


CLiripas. What Things? 

SoSTRATUS. The Meanneſs of my Fortune, by 
which Heav'n is pleas'd to humble the Ambition of my 
Love; the Princeſs's Rank, which ſets between her and 


my Deſires fo mortifying a diſtance ; the Rivalſkip of 


two Princes who are ſupported by all the great Titles 
that can ſuſtain the Pretenſions of their Paſſion ; two 
Princes who by a thouſand and a thouſand Magnificen- 
dies are continually diſputing the Glory of her Con- 


queſt, 


| 
in 
| 
| 
| 
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tend tous les jours de voir ſon choix ſe déclarer; mals, 
plus que tout, Clitidas, le reſpect inviolable ou ſes 
beaux yeux aſſujettiſſent toute la violence de mon 
ardeur. 

CLiiripas, Le reſpect bien ſouvent n'oblige pas 
tant que l'amour; & je me trompe fort, ou la jeune 
princeſſe a connu votre flame, & n'y eſt pas inſenſible. 


SosTRATE. Ah! Ne t'aviſe point de vouloir flater 
par pitie le cœur d'un miſerable. 

CIITIp AS. Ma conjecture eſt fondee. Je lui vois 
reculer beaucoup le choix de ſon eroux, & je veux e- 
claircir un peu cette petite affaire-la. Vous fcavez que 
je ſuis auprès d' elle en quelque eſpèce de faveur, que 
Jy ai les acces ouverts, & qua force de me tourmenter 


je me ſuis acquis le privilege de me meler a la conver- 


ſation, & de parler 2 tort & a travers de toutes choſes. 
Quelque fois cela ne me reuflit pas, mais quelque feis 
auſſi cela me reufiit. Laiſſez moi faire, je ſuis de vos 
amis, les gens de mérite me touchent; & je vcus 
prendre mon tems pour entretenir la princeſſe de . . . 

SoS RATE, Ah! De grace, quelque bonte que mon 
malheur t'inſpire, garde- toi bien de lui rien dire de ma 
flime. J'aimerois mieux mourir que de pouvoir Cie 
accuſe par elle de la moindre tEmerite, & ce profond 
reſpect ou ſes charmes divins . 

CLIiTID As. Taiſons-nous. Voici tout le monde. 


F 
ARISTIONE, IPHICRA TE, TIMO C LES, 


SOSTRATE, ANAXARQUE, CLE ON, 
CELITIDAS 


ARISTIONE A ſphicratre. | 
RINCE, je ne puis me laſſer de le dire, it n'eſt 
point de ſpectacle au monde qui puille le ddputer 

| E 
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queſt, and whoſe Love is daily expected to be decided 
by her Choice; but moſt of all, Clitidas, the inviola- 
ble Reſpect to which her charming Eyes ſubject the Vio- 
lence of my Paſſion. 

CLiITiIDAaS, Reſpect is not always ſo agreeable as 
Love, and I am mightily deceived if the young Prin- 
ceſs does not already knoyy of your Flame, and is not 
inſenſible to it. 

SosrRUxTus. O! for pity ſake, don't flatter a mi- 
ſerable Wretch. 

CLtT1DA5. My Conjecture is well founded. Sue 
is mightily: for deferring the Choice of an Huebaud, 
and II look a little fur ther into this Aur, You 
know 1 am in a ſort of Favour with her, have free 
Acceſs to her, and have gain 'd a Privilege to throw a 
Word in now and then, and to ſpeak at random to any 
ming. Sometimes this don't ſucceed as I'd have it; 
and ſometimes it does ſucceed as I'd have it. Let 
me alone, I'm your Friend, I love Men of Merit, and 
will take my time to talk to the Princes 


SoSs TRA TVS. O! For Heav'n's faite, however you 
may pity my Mislortune, do not mention wy Flame 
to her. I had rather die than be accuſed by her of the 
leaſt Temerity, and tae profound Reſpest wich her 
divine Charms 


C Silence Her „ 

LIT 1D AS. HENCE. 1e the 7 Cats Come. 

NL eee eee 
8 . * N * 2 s — 


— CENE II. 
ARISTIONE, IPHICRATES, TIMOCLEd, 
SOSTRATUS, ANAXARCHUS, CLEON, 
CLITIiDAS. 

ARISTIONE ?9 Iphicrates. 

Y RINC E, I can't forbear ſaying it; no Spectacle 


in the World can diſpute it for Magrucen ICE 9 05 
Tis 


' 
; 
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en magnificence à celui que vous venez de nous don- 
ner. Cette fete a eu des ornemens qui Pemportent, 
fans doute, ſur tout ce que Pon ſcauroit voir, & elle 
vient de produire a nos yeux quelque choſe de fi noble, 
de fi grand, & de fi majeſtueux, que le Ciel meme nc 
ſcauroit aller au-dela ; & je puis dire aſſurement qu'il 
n'y a rien dans Punivers qui $'y puiſſe egaler. 

TimocLts. Ce ſont des ornemens dont on ne peut 
pas eſpèrer que toutes les fetes ſoient embellies; & je 
dois fort trembler, Madame, pour la implicite du pe- 
tit divertiſſement que je nVapprete a vous donner dans 
le bois de Diane. 

Ar1sTIONE. Je crois que nous n'y verrons rien que 
de fort agreable; &, certes, il {aut avouer que la cam- 
pagne a lieu de nous paroitre belle, & que nous n'a- 
vons pas le tems de nous ennuyer dans cet agreable ſé- 
Jour qu'ont celebre tous les poetes ſous le nom de Tem- 
pe. Car enfin, fans parler des plaiſirs de la chaſſe que 
nous y prenons à toute heure, & de la ſolemnité ” 
Jeux Anno que Pon y celebre tantot, vous prene 
ſoin Pun & l'autre de nous y combler de tous les diver- 
tiſſemens qui peuvent charmer les chagrins des plus me- 
lancoliques. D'où vient, Soſtrate, qu" on ne vous a 
point vu dans notre promenade ? 

SosTRATE. Une petite indiſpofition, Ma dame, m'a 
empeche de m'y trouver. 

IrHICRAT E. Soſtrate eft de ces gens, Madame, qui 
croyent qu'il ne fied pas bien d'etre curieux comme les 
autres; & il eſt beau d'affecter de ne pas courir ou tout 
le monde court. 

SOSTRATE. Seigneur, Taffectation n'a gueres de 
part à tout ce que je fais; &, ſans vous faire com- 


pliment, il y avoit des choses a voir dans cette fete, 
qui pouvoient m'attirer, ſi quelqu' autre motif ne m'a- 
voit retenu. 


ARIS TION E. Et Clitidas a-t- il vu cela? 
Ci 
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this you juſt now gave us. This Entertainment had 
Ornaments which certainly gain the Day from all that 
can be ſeen ; and it ſhewed us ſomething ſo noble, ſo 
great, and ſo majeitick, that Heav'n itſelf cannot out- 
do it; and I may with certainty ſay that nothing in the 
Univerſe can equal it. 


Timocres. Theſe are Ornaments which cannot be 
hoped for in all Feaſts, and J ought to tremble, Ma- 
dam, for the little Diverſion J am preparing to give 
you in Diana's Wood. 


ArxisT1IONE. I believe *twili be nothing but what's 
very agreeable; and it mult doubtleſs be confeſo'd that 
the Country ought to appear very beautiful to us, and 
that we have no time to be uneaſy in this agreeable Ha- 
bitation, which all that are Poets have celebrated by 
the Name of Tempe. For, not to mention the Plca- 
ſures of Hunting which we are continually taking, and 
the Solemnity of the Pythian Games which are to be 
celebrated by and by, you take care to ſupply us with 
Diverſions that might charm the Anxieties of the moſt; 


melancholy, How comes it, Soſtratus, that we did 


not meet you in our Walks ? | 

SoSTRAT Us. A little Indiſpoſition, Madam, hin- 
der'd me. 

Iruic RATES. Soſratus is one of thoſe Men, Ma- 
dam, who thinks it does not look well to be curious 
like others; and that 'tis noble to aff. ct not to run 
where every Body elſe does. | 

SosTRATUS., My Lord, Afſectation has no part in 
what I do, and, without making you a Compliment, 
there were things to be ſeen in this Feaſt which might 
have attracted me, if ſome other Motive had not fe- 
tain'd me. | | 

AR IST ION E. And did not C::tidas lee this 


HEY 
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CLiTipDas, Oui, Madame. Mais, du rivage. 

ARIST1ONE. Et pourquoi du rivage ? 

CLit1pas. Ma foi, Madame, j'ai craint quelqu'un 
des ces accidens qui arrivent d'ordinaire dans ces confu- 
ſions. Cette nuit j'ai ſonge de poiſſon mort & Q'ceuts 
caſſes; & j'ai appris du ſeigneur Anaxarque, que 
les ufs cafes, & le poifſon mort, ſignifient malen: 
contre. | 

ANAXARQUE.. Je remarque une choſe, que Ciiti- 
das n'auroit rien a dire, sil ne parloit de moi. 

CLiTiDas. Ceſt qu'il y a tant de choſes à dire de 
vous, qu'on n'en os parler aſſez. 

ANAXA E. Vous pourrie 2 prendre d'autres ma 
tieres, puiſque je vous en ai Prie. 

CLITID AS. Le moyen? Ne dites- vous pas que }'a- 
ſcendant eſt plus fort que tout; &, 'il eſt ecrit dans les 
aſtres que je ſois enclin a parler de vous, comment vou- 
lez- vous que je refiſte a ma deſtinee ? 

ANAXARQUE. Avec tout le reſpect, Madame, que 
je vous dois, il y a une choſe qui eſt facheuſe dans vo- 
tre cour, que tout le monde y prenne la liberté de par- 
ler, & que le plus honnete homme y ſoit expoſè aux 
railleries du premier méchant plaiſant. 

CL1iTipas, Je vous 1ends graces de l'honneur 

APRISTIONE A Anaxarque ] Que vous etcs fou, de 
vous chagriner de ce qu'il dit 

CLiTIDAS. Avec tout le reſpect que je dois a ma- 
dame, il y a une choſe qui m*etonne dans Vafſtrolooie., 
que des gens qui ſęavent tous les ſecrets des Dieux, & 
qui poſſedent des connoiſſances a fe mettre audeſſus 
tous les hommes, ayent beſoin de faire leur cour, & 
demander quelque choſe. | | 

AnaXARQUE. Vous devriez gagner un peu micux 
votre argent; & donner à madame c de mcilleures plai- 
ſanteries. 

CLiTipas. Ma foi, on les donne telles qu'on peut 

You; 
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Cr.itipas. Yes, Madam, from the Shore. 

ARISTIONE. Why from the Shore? 

CLITID AS. Faith, Madam, I was afraid of one of 
thoſe Accidents that are common in ſuch Confuſions, I 
dreamt of dead Fiſn and broken Eggs laſt Night, and ! 


have learnt of Hnaxarchus, that bre Oken Eggs and dead 
Fiſh bode ill Luck. | 


CO 
Va 


Ax Ax ARCHUs. I obſerve that CIitidas has nothing 
to ſay if he don't ſpeak of me. 

CLITi1Das. That's becauſe there's fo many things 
to be ſaid cf you, that one can never ſay enough of you, 

ANAXARCHUS. You might take ſome other Subject 
ſince J have deſired it of you. 

CLiT1Das. How 1s that poſſible! Don't you ſay 
that the Aſcendant is ſtronger than any thing, and if 


"tis written in the Stars that I ſhall talk of you, how 


can ] reſiſt my Deſtiny ? 
AxNaxARCHUS. With all the Reſpect [ owe you, 


Madam, there's one thing in your Court that's trou- 


bleſome, that is, every body takes the liberty of talk- 


ing, and the honeſteſt Man is expoſed to the Raillery 


of the firſt raſcally Buffoon. : 

CLirinas. I thank you for the Honour —— 

AR1STIONE #2 Anaxarchus.] What a Fool you are 
to be uneaſy at What he ſays! 

CiiTip . 3. With all the Re eſpect I owe you, Ma- 
dam, there is one thing that amazes me in Aſtrology; 
bow People Who know all the Secrets of the Gods, 
and who poſſeſs ſuch Lights as ought to ſet 'em above 
all Mankind, ſhou'd have need to make their court 
to any body, and ask for any ing 

ANAXAaRCHUS. You covght to earn your Mony bet- 
ter, and give your Miſtreſs better Jeſts. 


CLitiDas, Faith, I give her as good as I can. You 
ſpeak 
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Vous en parlez fort à votreaiſe; & le metier de plai- 
ſant n'eſt pas comme celui Maſtrologue. Bien mentir, 
& bien plaiſanter, ſont deux choſes fort differentes ; & 
1] eſt bien plus facile de tromper les gens, que de les 
faire rire. 

ARisTIONE. He? Qu'eſt-ce donc que cela veut 
dire ? | 

CLiTipas /e parlant d Iui-mime.) Paix, impert- 
nent que vous etes. Ne ſgavez-vous pas bien que l'. 
ſtrologie eſt une affaire d'Etat, & qu'il ne faut point tou- 
Cher a cette corde-!a. Je vous Pai dit pluſieurs fois, vous 
vous emancipeꝝ trop, & vous prenez de certaines liber- 
kes qui vous Joueront un mauvais tour ; Je vous en aver 
tis. Vous verre: qu'un de ces jours on vous donnera du 
pied au cal, & qu'on vous chaſſera comme un faquin, 
Taiſez. vous, ſi vous Ctes ſage. 

ARISTIONE, Oueſt ma fille? 

Tinos. Madame, elle geſt ecartee ; & je lui at 
prèſentéè une main qu'elle a refuſe d' accepter. 

Ax1$STIONE. Princes, puiſque l'amour que vous a. 
vez pour Eriphile, a bien voulu ſe ſoumettre aux lots 
que j'ai voulu vous impoſer, puiſque j'ai ſcu obtenir 
de vous que vous fuſſiez rivaux ſans devenir ennemis, 
& qu'avec pleine ſoumiſſion aux ſentimens de ma fille, 
vous attendez un choix dont Je Pai faite ſeule maitre ſe 
ouvrez- moi tous deux le fond de votre ame, & me dit 
fincerement quel progrès vous croyez Pun & Pautre a- 
voir fait ſar fon cœur? 

TI Moc UES. Madame, je ne ſuis point pour me fla. 
ter, j'ai fait ce que Pai pu pour tuucher le ca.r de la 
princeſſe Eriphile, & je my ſuis pris, que je crois, de 
toutes les tendres manicres dont un amant fe peut icr- 
vir. Je lui ai fait des hommages ſoumis de tous mes 
vœux, Ja montre des aliiduites, j'ai rendu des joins 
chaque jour, j'ai fait chanter ma paſſion aux volx les 
plus touchantes, & Pai fait exprimer en vers aus 
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ſpeak of it with a great deal of eaſe; the Trade of a 
Jeſter is not like that of an Aſtrologer. To lye well, 
and to joke well, are two very different things, and 
tis much more eaſy to cheat People than to make them 
laugh. 


ARISTIONE. Ha? What's the meaning of that? 


CLiTipas talking to himſel.] Silence, Imperti- 
nence ; don't you know that Aftrology is a State Af- 
fair, and that you muſt not touch upon that String? J 
have often told you, you give your ſelf too great a 


- Looſe, and take certain Liberties that, I'll promiſe you, 


will pull ſome ugly Buſineis or other upon your Head. 
You'll ſee ſome Day or other that you'll be kick'd out 
of Door for a Knave; hold your Tongue if you're 
wiſe. 

ARxISTTIONE. Where's my Daughter ? 

TimocLEs. Madam, ſhe's by herſelf ſomewhere; I 
preſented her my Hand, but ſhe retus' it. 

AR15TIONE. Princes, ſince your Love ior Eripbila 
conſents to ſubmit to the Laws I have impoſed ; fince you 
have promis'd me to be Rivals without being Enemies, 
and ſince, with a full Submiſſion to my Daughter” s Senti- 


ments, you wait for a Choice which I have made her ſole 


Miſtreſs of: Open to me, both of you, the bottom of 
your Heart, and tell me ſincerely what Progreſs you 
each of you think you have made on her Heart, 
Timocies. Madam, I won't flatter myſelf ; I have 
done all I cowa to touch the Heart of the Princeſs 
Eriphila, and I think I have gone about it in all the 
tender Methods a Lover cou'd uſe: I made her ſub- 
miſhve Homages of all my Vows ; I have ſhewn Aſſi- 
duities, I have paid her, Obedience daily; I have cauſed 
my Paſſion to be ſung to her by the moſt touching 
Voices, and expreſo'd in Verſe by the niceſt Pens; I 


have complain'd of my e in paſſionate Terms; I 


have 
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plumes les plus delicates, je me ſuis plaint de mon mar- 
tire en des termes paſſionnés, j'ai fait dire a mes yeux, 
auſſi-bien qu'a ma bouche, le deſeſpoir de mon amovr, 
Jai pouſle a ſes pieds des ſoupirs languiſſans, Jai mème 
repandu des larmes, mais tout cela, inutilement; & je 
nai point connu qu'elle ait dans l'ame aucun reſlenti- 
ment de mon ardeur. | | 

ARisTloNE. Et vous, Prince? 

TryicrRaTE. Pour moi, Madame, connoiſſant ſon 
indifference, & le peu de cas qu'elle fait des devoirs 
qu'on lui rend, je n'ai voulu perdre aupres d'elle, nj 
plaintes, ni ſoupirs, ni larmes. Je ſgais queelle eſt 
toute ſoumiſe a vos volontes, & que ce n'eſt que de 
votre main ſeule qu'elle voudra prendre un époux. 
Auſſi weſt-ce qu'a vous que je m'adreſſe pour l'obtenir; 
a vous, plutot qu'a elle, que je rends tous mes ſoins & 
tous mes hommages. Et plut au Ciel, Madame, que 
vous euſſieʒ pu vous reſoudre a tenir ſa place, que 
vous euſſiez voulu jouir des conquetes que vous lui fai- 
tes; & recevoir pour vous les veeux que vous lui ren 
voyez | 
AklISTIOxNxE. Prince, le compliment eſt d'un aman: 

adroit, & vous avez entendu dire qu'il falloit cajoler les 
meres pour obtenir les filles ; mais ici, par malheur, 
tout cela devient inutile, & je me ſuis engagee à laifſer 
le choix tout entier a Pinclination de ma fille. 


Ir RHI RATE. Quelque pouvoir que vous lui donniez 
pour ce choix, ce n'eſt point compliment, Madame, 
que ce que je vous dis. Je ne recherche la princeſſe 
Eriphile, que parce qu'elle eſt votre ſing; je la trouve 
charmante par tout ce qu'elle tient de vous; & c'eſt 
vous que j'adore en elle. 

ARISTION E. Voila qui eſt fort bien. 
 _Tenicrare. Oui, Madame, toute la terre voit en 
vous des attraits & des charmes, que je . , , 
| | ARI 
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have told her the Deſpair of my Love, as well by my 
Eyes as by my Mouth; I have fetch'd languiſhing 
Sighs at her Feet; I have even ſhed Tears; but all 
this was in vain, and I can't find that ſhe has any feel- 
ing of my Ardor in her Breaſt. 


ARISTIONE. And you, Prince? 

IrHickaTEs. For my part, Madam, knowing her 
Indifference, and the little Value ſhe ſets upon the Ho- 
mage that is paid her, I did not care to loſe either 
Complaints, Sighs, or Tears. I know ſhe 1s entirely 
ſubmiſſive to your Will, and that tis from your Hand 


alone ſhe deſigns to take an Husband. So tis to you a- 


lone that I mean to addreſs myſelf to obtain her; to 
you rather than to her, that 1 TT all my Cares and 
Homages. And wou'd to Heav'n, Madam, you cou'd 
reſolve to take her Place, that you wou'd enjoy the 


Conqueſts you make for her, and receive for yourſelf 


the Addreſſes you transfer to her, 


ARIS TIONE. Prince, this Compliment is like a cun 
ning Lover, and you have heard that the Mothers 
muſt be flatter'd to gain the Daughters; but, as 11] 
Luck will have it, all this is uſeleſs here; and 1 have 
promis'd to leave the Choice 1 intirely to my Daughters 
Inclination. 

IpHICRATES. Whatever Power you ; glue ner for this 
Choice, what I ſay to you, Madam, is no ef 


ment. I court the Princeſs Eriphlila only becauſe ſhe's 


of your Family; I think her charming in that fhe in- 
herits from you, and 'tis you that I adore in her. 


AR15STIOVE. Very well. 
IP HICRATES. Yes, Madam, all the Earth behold es 


in you Charms and Attractions, Which 1 


Vor. VII. E. LE A 
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ARIS TIO RE. De grace, Prince, ôtons ces charm: 


& ces attraits. Vous ſgavez que ce ſont des mots que 


je retranche des complimens qu'on me veut faire. Je 
ſouffre qu'on me loue de ma {incerite. Qu'on diſe que 
je ſuis une bonne princeſſe, que j'ai de la parole pour 


tout le monde, de la chaleur pour mes amis, & de be- 


ſtime pour le mérite & la vertu, je puis titer de trut 


cela; mais, pour les douceuis de charmes & d'attratts, 
je ſuis bien aiſe qu'on ne m'en ſerve point; &, quelque 
verite qui s'y put rencontrer, on doit faire quelcve 


d'une fille comme la mienne. 

IrHIC RATE. Ah! Madame, c'eſt vous qui vol: 
Etre mcre, malgre tout le monde, il welt point Uycux 
qui ne oy oppoſent; &, fi vous le vouliez, la prin- 
ceſſe Eriphile ne ſeroit que votre ſœur. 

ARIS TIORE. Mon Dieu! Prince, je ne donne point 
dans tous ces galimathias eu donnent la plüpart de. 


7 


femmes ; je veux etre mere, parce que je le ſuis; & ce 
ſcroit en vain que je ne le voudrois pas Cre, Ce titrc 1 
rien qui me choque, puiſque, de mon conſentemeat, 
me ſuis expolce à le recevoir. Ceſt un foible de note 
ſexe, dont, grace au Ciel, je ſuis Exemte; & jo 112 
m'embarraſſe point de ces grandes diſputes d'àge, r 
quoi nous voyons tant de folles. Revenons a notre dit 
cours. Eſt- il poſſible que juſques ici vous nayez 
connoitre od panche Pinclination d'Eriphile ? 

Ie Hic ATE. Ce font obſcurités pour moi. 

TiMocLEs. C'eſt pour moi un miflére impéné— 
trable. | 

Ar1STIONE. La pudeur, peut-Ctre, Pempeche de 
vexpliquer a vous & a mol. Servens-nous de quel 
qu'antre pour aecouvrir le ſecret de {on cœur. Sol- 
trate, prenez de ma part cette commiſſion 3 & rende 
cet office a ces princes, de ſęavoir adroitement de 
ma fille, vers qui des deux ſes ſentimens peuvent 
tourner. 80s- 
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'S © Ax1sTiONE. Pray no more of theſe Charms and 
'© | Attractions, Prince; you know theſe are Words I 
0 prohibit in the Compliments that are made me. I can 


'* Þ endure to be praiſed for my Sincerity, to have it ſaid 
' | chat I am a good Princeſs, that I ſpeak to cvery body, 
that I have Warmth for my Friends, and Eiteem for 
ut Merit and Virtue ; I can taſte all this: But for the Sweet- 
8, neſs of Charms and Attractions, I don't care to have 
1 people go that way to work; and what Truth ſoever 
may be in it, one ought to make a ſcruple of reliſh- 
ing being praiſed for't, when one is Mother of ſuch a 
Daughter as mine. | 
 IrnricraTttEs. Ah! Madam, 'tis you who will be 
ber Mother in ſpite of all the World; there's no- body 
bat oppoſes it; and if you have a mind to't, the 
Princeſs Eriphila ſhall be only your Siſter, 
ARISTIGNE. O, Prince, I don't love this Stuff 


<-> W which moſt Women are ſo fond of; I will be a Mo- 
cher, becauſe Lam ſo; and *twou'd be in vain to deſire 
„noc to be fo. That Title has nothing in it that ſhocks 


„ne, fince 1 receiv'd it by my own Conſent. Tis a 

„ W Weakneſs in our Sex, which thank Heav'n I am ex- 

„ enpt from, and I don't trouble myſelf with thoſe Diſ- 

iu WF putes concerning Age, about which we ſee fo much 

234 Feily. But let's return to our Diſcourſe. Is it poſſi- 

pu WW ble that hitherto you could never find out where £Er:- 
25:1a's Inchnation tends. | 

_ IrnicRaTEs. *Tis a Secret to me. 

nc 2 TimocLes, Tis an impenetrable Myftery to me. 


ce ArizTIONE. Perhaps Modeſty hinders her from 
ver WW eipinining herſelf ro you and me; let's employ ſome 


So i cher to diſcover the Secret of her Heart. Softratus, 
de take this Commiſſion from me, and do this Service ta 
| 50 te Princes, to find out by Artifice to which of the 
"en | | 


wo my Daughter's Sentiments incline, 
05 L 2 SQS- 


un” 

+ 

1 
* 

4 

U 

| 
* % Ta 
* 


100 LES AMANS MacNIFIqQuts, 


SosT RATE. Madame, vous avez cent perſonnes 
dans votre cour, ſur qui vous pourriez mieux verſer 
Phonneur d'un tel emploi; & je me ſens mal propre à 
bien executer ce que vous ſouhaitez de moi. 

Ar1sT1ONE. Votre mérite, Softrate, n'eſt point 
borne aux ſeuls emplois de la guerre. Vous avez de l'eſ- 
prit, de la conduite, de l'adreſſe; & ma fille fait cas 
de vous. 

SOSTRATE, Quelqu'autre mieux que moi, NMa- 
dame 

ARISTIONE. Non, non. En vain vous vous en de- 
fendez. 

SoSTRATE. Puiſque vous le voulez, Madame, i! 
vous faut obeir ; mais je vous jure que, dans toute vo- 
tre cour, vous ne pouviez Choifir perſonne qui ne fut 
en état de Sacquitter beaucoup mieux que moi d'une 
telle commiſſion. 

ARIS TIOxE. C'eſt trop de modeſtie, & vous vous 
acquitterez toujours bien de toutes les choſes dont on 
vous Chargera. Decouvrez doucement les ſentimens 
d'Eriphile, & faites-la reſſouvenir qu'il faut ſe rendre, 
de bonne heure, dans le bois de Diane. 


GER SCORER TARI ANHVE 
SCENE III. 


IPHICRATE, TIMOCLES, SOSTRATE, 
ITI DAS. 


IPHICRATE @ Soſtrate. 
O Us pouvez croire que je prends part © a Veſtime 
que la princeſſe vous témoigne. 
Tiuocrzs à Seſtrate.] Vous pouvez croire, que j; 
ſuis ravi du choix que l'on a fait de vous. 
Ir HIC RATE. Vous voila en état de ſervir vos amis. 


TiMoCLEs. Vous avez de quoi rendre de bons office 
aux gens qu'il vous plaira. 
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SosTRATUS. Madam, you have a hundred Perſons 
in your Court on whom you may better beſtow the 
Honour of ſuch an Employment, and I find I am not 
fit to execute what you deſire of me. 

ARISTIONE. Your Merit, So9ftratus, is not confined 
to the buſineſs of War alone, you have Wit, Conduct, 
Addreſs, and my Daughter has an Eſteem for you. 


So5TRATUS. Another better than I, Madam — 
ARIS TION E. No, no, in vain you excuſe yourſelf. 


Sos TRATUS. Since you will have it ſo, Madam, 


you mult be obey'd; but I ſwear you could not have. 


choſen any body in your Court but what would have 


been in a much better condition to acquit himſelf of ſuch 


a Commiſſion than J. 

AR1STIONE. You are too modeſt ; you Ayr ac- 
quit yourſelf well of every thing that's intruſted you, 
Diſcover Eriphila's Sentiments, and put her in mind 
that ſhe's to be at Diana's Wood betimes. 


8 * Me se r r n 


TEE NE a. 


IPHICRATES, TIMOCLES,  SOSTRATUS, 


CLITIDAS:; 


I'FHIcCRATES 0 Sollratus, 
OU may” aſſure yourſelf, that 1 rejoice in the 
Eſteem the Princeſs ſhews for you. 
TiMocLEs 10 Softratus. ] You may aſſure yourſelf 
I'm overjoy'd with the Choice ſhe has made of you. 
Ir HICRAT ES. You are now capable of ſerving your 
Friends. 
TimocLes. You may now do good Offices to whom 


you pleaſe, „ IAI“ 
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Irhiex ATE. Je ne vous recommande point mes in- 
terets. 

Timo . : my ne vous dis point de parler pour moi, 

So5TRATE. Seigneurs, il ſeroit inutile. Paurcis 
tort de paſſer les ordres de ma commiſſion; & yous 
trouverez bon que je ne parle, ni pour Pun, ni pour 


Pautre. 5 
Ir HñIeRAT FE. Te vous laiſſe agir comme il vous plain. 


TimocLts. Vous en uſerez comme vous voudrez. 
CREDIT RARE, SE? 
SCENE IV. 

IPHIC RAT E, TIMO LES, CLITIDAsS. 


IPHIC RATE bas à Clitidas, 

Litidas fe reffouvient bien qu'il eſt de mes amis, 
6 je lui recommande toujours de prendre mes in- 
terets aupres de {a maitrefſe, contre ceux de mon rival. 

CIITI DAS bas d Iphicrate.] Laiſſez-moi faire, II 
y a bien de la comparaiſon de lui a vous; & c'eſt un 
prince bien bati pour vous le diſputer. 


IPHICRATE bas à Clitidas.] je reconnoitrai ce 
ſervice. 


SD e Ne 
NE V. 
TIMOCLES, CLITIDAS. 


FTIMOCLES:. 
ON rival fait ia cour a Clitidas; mais Clitidas 
{gait bien qu'il m'a promis d'appuyer, contre 
lui, les pretentions de mon amour. 

CLitTipas. Afſurement; & il ſe moque de croire 
Pemporter ſur vous. Voila, aupres de vous, un beau 
petit morveux de prince. 

TimocLts. II n'y a rien que je ne faſſe pour Cli- 
tidas. Cui, 
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IPFnicRATES. I don't recommend my Intereſts to 
you. 

Tiuoerzs. I don't deſire you to ſpeak for me. 

SOSTRATUS, My Lords, it would be uſeleſs if you 
did, I ſhould be in the wrong to excced my Com- 
miſſion, and you'll excuſe me if I ſpeak for neither of 
you. 

IpricaaTEs. I leave you to do as you will. 

T1:40CLES, You may uſe your Pleaſure. 


7 
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SCENE Iv. 
IPHICRAT ES, TIMOCLES, CLITIDAS. 


IPHICO RATES 70 pe ring Clitidas. 
Litidas remembers he is one of my Friends; I de- 
fire him always to take my Part with his Miſtreſs 
againſt my Rival. 

CL1iTIDES © whiſdering Iphicrates.] Let me alone; 
there's a great deal of difference betwixt him and you; 
he's a fine Prince indeed to diſpute with you! 

IPHICRATES WHhi)perins Clitidas.] I ſhall acknow- 
ledge this Service. 
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TIMOcCLEðS, CLIT] DAS. 


TIMoOoc LES. 


V Rival makes his court to Clitidas, but Cliti- 


1 das knows that he has Promis d to ſupport the 
+;eieniions of my Love againſt lim. 

CLiTibas, Certainly, and he jeſts to think to car- 
ry it from you; he's a pretty ap packs Prince indeed 
to you! 

TIMOC LES. There's nothing but what I do for Cli- 


tidas., E 4 CL 


104 LIS Amans MacGNIFIQUES. 


CL1TIDAS /eul.] Belles paroles de tous cotes. Voici 
la Princefſe ; prenons mon tems pour Paborder, 


SCENE VI. 


ERIPHIEC ET CLEDONIT:E. 


C:1.E0-N 1.08. 
N trouvera étrange, Madame, que vous vous {oye 
ainſi Ecartee de tout le monde. 

LRIPHILE. Ah! Qu'aux perſonnes comme nous, 
gui ſommes toujours accablees de tant de gens, un peu 
ge ſolitude eſt par {015 7 apreable, & qu apres mille im- 
pertinens entretiens, il et deux de s'entretenir avec ſes 
pentccs! Qu'on me laiſſe 1c! promener toute ſeule. 

CL:0NnICE. Ne voudricz-vous pas, Madame, voir 
un petit eſſai de la diſpoſiticn de ces gens ad mirables 
gui veulent ſe donner a vous? Ce ſort des perſonnes 
qui, par leurs pas, leurs geſtes & leurs mouvemens, ex- 
priment aux yeux toutes choſes; & on appelle cela 
pantomimes. Pai tremble a vous dire ce mot; & il 
v 2 des gens dans votre cour qui ne me le pardonne- 
Gent pas. 

ERIPHILE. Vous avez bien la mine, Clconice, de 
me venir ici repaler d'un mauvais divertiſſement; car 
grace au Ciel, veus ne manquez pas de vouloir produire 
3ndifferemment tout ce qui ſe pré ſente 2 vous; & vous 
avez une affabilite qui ne rejette rien. Auſſi eſt-ce a 
vous ſeule qu'on voir avoir recours toutes les muſes ne- 
ceſſitantes; vous e:cs la grande protectrice du mérite 
incommodèé, & tout ce qu'il y a de vertueux indigens 
au monde, va debarquer chez vous, 

C150NICE, Si vous n'avez pas envie de les voir, 
Madame, il ne faut que les laiſſer 1a. 

Exir uin. Non, non, voyons-Ics. Faites-les venir. 

CLEO NICE. Mais peut-étre, Madame, que leur 
dunſe ſera mechante. 


MN 
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Ciiripas ale.) Fair Promiſes on all ſides. Here 
comes the Princeſs, we'll take our Time to accoſt her, 


IVI. 


ERIT HI LA, CEL EONTCE:; 


CLEO NI x. 
WILL be thought ſtrange, Madam, that you 
ſhould avoid every body thus. 

ERITHILA. Ah! how agreeable is a little Solitude 
to us, who are always teized with Multitudes ; and 
how ſweet it is to diſcourſe with ones Thoughts after a 
thouſand impertinent Converſations. Leave me to 
walk here alone. 

CLironice. Won't you ſee a little Eſſay, Madam, 
of the Activity of thoſe admirable People who are 
defirous to ſerve you? They are Perſons who by 
their Steps, Geſtures, and Motions expreſs every 
thing; and this is call'd Pantomime. I tremble to 
ſpeak that Word, and there are ſome People in your 
Court that would never forgive it me. 


FERIPHILE. You have the appearance, Cleonice, of 
coming here to regale me with ſome filly Diverſion or 
other; for you never fail to 1 indifferently all 
that preſent themſelves to 12 5 and you have an Affa- 
bility that rejects nothing. Th. 5 to you alone 
all neceſſitous Muſes have recourſe; you are the grand 
Protectreſs of poor Merit, and all the indigent Virtue 
in the World comes to you. 

CLEO NIE. If you have no mind to ſee 'em, Ma— 
dam, you may let it alone. 

Es IrHILA. No, no, let's ſee 'em, bring 'em hither; 
CLEQNICE. But perhaps, Madam, they'll danc- 
ill. 


E 5 ERNI. 
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ERIPHILE. Mechante, ou non, il la faut voir. Ce 
ne ſeroit avec vous que reculer la choſe, & il vaut mieux 
en Etre quitte. 

CLEONICE. Ce ne ſera ici, Madame qu'une danſe 
ordinaire; une autre fois 


ERITHILE. Point de preambule, Cleonice. Qu'ils 
danſent. 


II. 1 N N T E R M E D E. 
ENTREE DE BALLET. 


Trois Pantomimes danſent devant Eriphile. 
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1 5&AC SCENTS: 1. 
ERIPHILE, CLEONICE. 


ERIPHI1LE. 
3% OILA qui eſt admirable. Je ne crois pas 
qu'on puiſſe mieux danſer qu'ils danſent, & je 
ſuis bien aiſe de les avoir à moi. 

CILEO NICE. Et moi, Madame, je ſuis 
bien aiſe que vous ayez vu que je rai | pas ſi méchant 
goùt que vous avez penſé. 

_ Exnyvile. Ne triomphez point tant, vous ne tar- 
derez gueres a me faire avoir ma revanche. Qu'on 
me laiſſe ici. 


N eee 
SCENE H. 
ERIPHILE, CLEONIC E, CLITIDAS. 


CLko le allant auaevant de Clitidas. 
E vous avertis, Clitidas, que la Princeſſe veut etre 
ſeule. | Cl 


— 
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ERIPHILA. Ill or not, we muſt ſee em; *twould 
be only delaying the thing with you, and I'd as good 


have it over. 
CLEeonice. This will be but an ordinary Dance, 


Madam. Another time 
ERIPHILA. No Preamble, Cleonice, let 'em dance. 


Y o 
Jjͤͥ ͤ U'D-E 
T 


Three Pantomimes dance before Eriphila. 


E136 0 . 
E-RTPHILTLA,'CLEONTCE: 


„E RIY UI LA. | 
1s is admirable! I believe 'tis impoſſible 
Eo 2 for any body to dance better than they dance 
8 I'm glad I have 'em. 

Se Crironics. And I am glad, Madam, 
mat vou ſee I have no ſach ill Jaſte as you imagined. 


ERIPHILA. Don't triumph ſo much, you won't be 
long before you give me my Revenge. Leave me here. 


SCENE II. 
ERIPHILAA, CLEONICE, CLITI DAS. 


: CLEONICE going up 70 Olitidas. 
} g \ HE Princeſs Would be alone, Clitidlas. 
CLI. 
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C11T1Das. Laiſſez-moi faire, je ſuis homme qui 
ſgais ma cour. 


S GEN E III. 
l CLITIDAS. 


CLITIDAS en chantant. 
ics la, la, la. [faifant Petonni, en wojant Bri. 
phile.] Ah. 

ErnPHILE A Clitidas, qui feint de wouloir Pei; 
neu.] Clitidas. 

C11TiDas. Je ne vous avois pas vue la, Madame. 

ERITHIIE. Approche. D'où viens-tu ? 

CL1iTIDAs. De laiſſer la Princeſſe votre mere qui 
den alloit vers le temple d Apollon, accompagnee de 
beaucoup de gens. 

ERIPHILE, Ne trouves-tu pas ces lieux les plus 
charmans du monde? | 

CLiTiDas. Aſſurément. Les princes vos amans y 
Etoient. 

ERIPHILE. Le fleuve Pence fait ici d'agréables de- 
tours. | 

CLiTID As. Fort agreables, Softrate y Etoit auff. 

VURIPHILE. D'où vient qu'il neſt pas venu a la 
promenade ? 

CLitipas. Il a quelque choſe dans la tete qui 
Pempeche de prendre plaiſir a tous ces beaux rega!s. 
II m'a voulu entretenir ; mais vous m'avez defendu i 
expreſſẽ ment de me charger d' aucune affaire aupres de 
vous, que je n'ai point voulu lui preter l'oreille; & 
que je lui zi dit nettement que je wavois pas le loiſir 
de Pentendre. 

ERIPHILE. Tu as eu tort de lui dire cela, & tu 
Levois Fecouter, 


CL1- 
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CLiTipas. Let me alone, I know my Buſineſs. 


SCENE. III. 


ERKLTPHTE A; CIT IDA. 


CLiTIDAS ſinging. 
A, la, la, la. [pretending to be afloniſh'd at ſee- 
ing Eriphila.] Ah! 
ERIPHILA f Clitidas, who pretends to make off. ] 
Clitidas. 
CLiT1DAS. I did not ſee you, Madam. 
ERIPHILA. Where did you come from? 


CLiTipas. I left the Princeſs, your Mother, who | 


was going towards the 'Temple of Apollo, accompa- 
ny'd by a great many People. 

ERITHILA. Don't you think this one of the moſt 
charming Places in the World? | 


CLITIDAS. Certainly. The Princes, your Lovers, 


were there too. 
ERIPHILA. The River Pereus has here very agree- 
able Windings. 


CLiTiDas. Very agreeable. Softratus was there too. 


ERIPHILA. How comes it that he was not with 
us to day ? 

Ciiriyas. He has ſomething in his Head that 
hinders him from taking any Pleaſure in all theſe 
fine Treats. He had a Mind to talk with me; but 
you had ſo expreſly forbidden me interceding to you 
for any thing, that I would not lend Ear to him, 
and I told him plainly that I was not at Leiſure to 
hear him. | 

ERITHILA. You were in the wrong to tell him 
that; you ſhould have heard him, 


1 | orn. 
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CLiT1Das. Je lui ai dit d'abord que Je n'avois pas 
le loiſir de l'entendre; mais, après, je lui ai donne 
audience. 

ERITHILE. Tu as bien fait. 

CLI TID AS. En verite, c'eſt un homme qui me re- 
vient, un homme fait comme je veux que les hommes 
ſoient faits, ne prenant point des manieres bruyantes, & 
des tons de voix aſſommans, ſage & poſe en toutes 
choſes, ne parlant jamais que bien à propos, point 
promt a decider, point du tout exagerateur incom- 
mode; &, quelques beaux vers que nos poetes lui ay- 
ent récités, je ne lui ai jamais oui dire, voila qui eſt 
plus beau que tout ce qu'a jamais fait Homere. En- 
fin, c'eſt un homme pour qui je me ſens de Pinclina- 
tion; &, ſi Petois princeſſe, il ne ſeroit pas malheu- 
reux. 

EI HIL E. C'eſt un homme d'un grand mérite, 
aſſurẽment; mais de quoi t'a-t- il parle ? 

CITTI DAS. Ii m'a demande fi vous aviez temoigne 
grande joie au magnifique regal que l'on vous a donne, 
m'a parle de votre perſonne avec des tranſports les 
plus grands du monde, vous a miſe au- deſſus du Ciel; 
& vous a donne toutes les louanges qu'on peut donner 
à la princeſſe la plus accomplie de la terre, entreme- 
lant tout cela de pluſicurs ſoupirs qui diſoient plus 
qu'il ne vouloit. Enfin, a force de le tourner de tous 
cotes. & de le preſſer ſur la cauſe de cette profonde 
melancolie dont toute la cour »'appergoit, il a etc 
contraint de m'avouer qu'il étoit amoureux. 

ERIPHILE. Comment amourcux | Quelle temerits 
eſt Ia ſienne? C'eſt un extravagant que je ne verrai de 
ma vie. 

CLiTt1Das. De quoi vous plaignez-vous, Madame? 

Eg1PHiLle. Avcir Paudace de m'atmer ! Et, de plus, 
avoir Paudace de le dire! 

CIITI DAs. Ce neſt pas vous, Madame, dont il elt 
amoureux. nn 


fa 
en 
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CLiT1Das. I at firſt told him I was not at Lei- 
ſure to hear him, but afterwards I gave him Audi- 
ence. 

ERITHILA. You did well. 

CL1TIDAS. Indeed 'tis a Man I like, a Man made 
as I'd have Men made, not aſſuming any boiſtrous 
Airs, or deafning Tone; wiſe and ſedate in every 
thing ; never ſpeaking unſeaſonably ; not haſty in de- 
ciding; no troubleſome Exaggerator; and whatever 
fine Verſes our Poets have repeated to him, I never 
heard him ſay, this is finer than any thing Emer 
ever did. In ſhort, he's a Man I've an Inclination 
for, and were I a Princeſs, he ſhould not be un- 


happy. 


ER IT HIL A. He's certainly a Man of great Merit 
but what did he talk to you of ? | 

CLiiriDas. He ask'd me, if you ſeem'd mightily 
pleaſed at the magnificent Treat that was given 
you ; ſpoke to me of your Perſon with the greateſt 
Raptures in the World; extolPd you to the Skies, 
and gave you all the Commendation that could be 
given to the molt accompliſh'd Princeſs in the World; 
mixing with this ſeveral Sighs which diſcover'd more 
than he was willing they ſhould. At length, after 
many Shifts and Enquiries into the Cauſe of this pro- 
found Melancholy, which all the Court perceive, he 
was obliged to confefs that he Was in love. 

ERIPEHILA. Howl in love! What Raſhneſs is this 
Fil never fee him again. 


* 
» 


CLI as. What are you angry at, Madam? 

ExIPHILA. To have the Boldneſs to love me, and. 
which is more to have the Boldneſs to tell it! - 

CLiirinas. ?Tis not you, Madam, that he's in 
love with. My | | 


EAI1- 
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ERIPHILE, Ce neſt pas moi? 
CLiTipas, Non, Madame. II vous reſpecte trop 
pour cela; & eſt trop ſage pour y penſer. 
ERriPHILE, Et de qui donc, Clitidas ? 


CriTipas. D'une de vos filles, la jeune Arſinoè. 


ERITHILE. A: t- elle tant d'appas, qu'il wait trouve 


qu'elle digne de ſon amour ? 
CLiripas. Il Paime éperduement, & vous conjure 


d'honorer ſa flame de votre protection. 


ERIPHILE. Moi? 

CLITID AS. Non, non, Madame. 
choſe ne vous plait pas. 
prendre ce detour ; &, pour vous dire la verite, c'eſt 
vous qu'il aime eperduement, 

ERIPHILE. Vous etes un inſolent de venir ainſi 
ſurprendre mes ſentimens. Allons, ſortez d'ici, vous 
vous melez de vouloir lire dans les ames, de vouloir 
penetrer dans les ſecrets du cœur d'une princeſſe 
Otez-vous de mes yeux, & que je ne vous voie ja. 
mais, Clitidas. | 

CLiTiDas. Madame, 

ERIPHILE. Venez ici. 
faire-la. 

| CLitTipas. Trop de bonté, Madame. 

ERIPHILE. Mais a condition, prenez bien garde 2 
ce que je vous dis, que vous ren ouvrirez la bouche 
a perſonne du monde, ſur peine de la vie. 

CL1iTipas, II ſuffit. 

ER1PHILE, Soſtrate t'a donc dit qu'il m'aimoit? 


Je vois que la 


Je vous pardonne cette af- 


CIITI DAS. Non, Madame; il faut vous dire la vc- 
rite. J'ai tire de ſon cœur, par ſurpriſe, un ſecret 
qu'il veut cacher à tout le monde, & avec lequel il eſt, 
dit-il, reſolu de mourir. II a &te au dé ſeſpoir du vol 

ſubtil 


Votre colere m'a oblige a 


The MAGNIFICENT Lovers. 113 


ERIPHILA. Not me? 

CLiTi1DAs. No, Madam, he has more Reſpect for 
you than that comes to; he's too wiſe to think of any 
ſuch thing. 

ERIPHILA., Who with then, CIitidas? 


CLiTipas. With one of your Maids, the young 
Arſinoe, ERS 
ERIPHILA. Has ſhe ſo many Charms, that he 
could think none but her worthy of his Love. 
CLiTiDas. He loves her to Diſtraction, and con- 
jures you to honour his Flame with your Protection. 
ERIPHILA. I? | 
CLIT1DAa3. No, no, Madam, I fee things don't 
pleze you. Your Anger obliged me to uſe that Shift, 
and to tell you the Truth, 'tis you he loves to Diſtrac- 
on. 
ERIPHILA. You're an inſolent Fellow to come and 
lurpriſe my Sentiments thus. Be gone, you pretend 
o read Peoples Thoughts, and penetrate the Secrets 
of a Princeſs's Heart! Out of my Sight, and let me 
never ſee you again. Clitidas. 
CLIirI DAS. Madam? | 
ERIPHILA. Come hither. I forgive vou. 


CLITIVAS. You are too good, Madam, 

ERITHILA. But on Condition, mind what I ſay, 
that you never op2n your Mouth about it to any body, 
pon pain of Death. 

CLITIDAS. Tis enough. 

ERIPUILA. Softratus told you then that he loved 
me? | 

CLiTiDas. No, Madam; I muſt tell you the 
Truth; 1 got from him by Surpriſe a Secret he in- 
tended to have concealed from every body, and which 
he faid, he meant ſhould die with him. He Baa 

orry 
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ſubtil que je lui en ai fait; &, bien loin de me char- 


ger de vous le decouvrir, il m'a conjure avec toutes 


les inſtantes pricres qu'on ſcauroit faire, de ne vous 

en rien reveler, & c'eſt trahiſon contre lui que ce que 

je viens de vous dire. 
ERIPHILE» Tant micux. C'eſt par fon ſeul re- 


ſpect qu'il peut me plaire; &, il etoit ſi hardi que 


de me declarer ſon amour, il perdroit pour jamais & 
ma preſence, & mon eſtime. : 
CIITI DAS. Ne nder point, Madame. 
ERIPHILE. Le voici. Souvenez- vous au moins, { 
vous Etes ſage, de la defenſe que je vous ai faite, 
CLiTiDas. Cela eſt fait, Madame, II ne ſaut pas 
etre courtiſan indiſeret. ä 


SCENE IV. 
ERIPHILE $OSTRATE. 


D043 T-RAT 

AI une b exciſe, Madame, pour ofer interrompre 
J votre ſolitude; & j'ai regu de la princeſſe votre 
mere une commiſſion qui autoriſe la hardieſſe, que je 
prends maintenant. 

ERIPHILE. Quelle commiſſion, Soſtrate? 

SosT RATE. Celle, Madame, de tacher d'appren- 
dre de vous vers lequel des deux princes peut inc. 
votre cœur. 

ER1PHILE, La princeſſe ma mere montre un cip::t 
judicieux dans le choix qu'elle a fait de vous pour un 
pareil emploi. Cette commiſſion, Soſtrate, ves a ct 
agreable, ſans doute ; & vous Pavez acceptee avec brau- 
coup de joie? | 

SoSTRATE, Je Vai acceptèe, Madame, par la ne- 
 ceflite que mon devoir m'impoſe Wobeir; &, fi 4a 


prin : 


r 
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ſorry IJ had ſtoln it from him, and far from deſiring me 
to diſcover it to vou, he conjured me with all the 
earneſt Prayers he could think of, not to let you know 
any thing of it; and I have committed a piece of 
Treachery againſt him by telling you what I have. 

ERIPHILA. So much the better, tis by his Reſpect 
alone that he can pleaſe me; and if he were fo bold 
as to declare his Love to me, he'd for ever forfeit 
both my Preſence and Eſteem. 

CLiTiDas. Don't fear, Madam —— 

ERITHILA. Here he is; remember the Prohibi- 
tion I have given you, if you're wiſe. 

CLiTipas. *Tis done, Madam; *tis not good to 
be an indiſcreet Courtier. | 


: SCENE IV. 
ERIPHILA, SOSTRATUS:. 


Sos T RAT US. 


Have an Excuſe, Madam, for daring to interrupt 
your Solitude; and I have received from the Prin- 


ceſs your Mother a Commiſſion, which author iſes the 
Boldneſs I now take. 
ErxiPHila. What Commiſſion, Softratrs ? 
SoSTRATUS. To try to learn of you, Madam, which 
of the two Princes your Heart incline molt to. 


ERIPHILA. The Princeſs, my Mother, ſhews a 
judicious Mind in the Choice ſhe has made of you for 
ſuch an Employment. This Commiſſion, Softratus, 
was certainly agreeable to you, and you accepted it 
with a great deal of Joy. 

SosTRATUS. I accepted it, Madam, becauſe my 
Duty obliged me to obey ; but if the Princeſs would 

have 
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princeſſe avoit voulu recevoir mes excuſes, elle auroit 
honore quelqu'autre de cet emploi. 

ERIPHILE. Quelle cauſe, Soſtrate, vous obligeoit 
a le refuſer ? | 

SosTRATE. La Crainte, Madame, de m'en acquit- 
ter mal. 

ERIPHILE. Croyez-vous que je ne vous eſtime pas aſ- 
ſez pour vous ouvrir mon cœur, & vous donner toutes 
les lumieres que vous pourrez defirer de moi fur le ſu- 
jet de ces deux princes. 

SosTRATE, Je ne déſire rien pour moi la-defſus, 
Madame; & je ne vous demande que ce que vous 
croirez devoir donner aux ordres qui m'amènent. 

ERIPHILE. Juſques-ici je me ſuis defendue de 
m'expliquer, & la princeſſe ma mere a eu la bonte 
de ſouffrir que j'aie recule toujours ce choix qui me 
doit engager; mais je ſerai bien aiſe de temoigner a 
tout le monde que je veux faire quelque choſe pour 
l'amour de vous; &, ſi vous m'en preſſez, je ren- 
drai cet arrẽt qu'on attend depuis fi long-tems. 


Sosr RATE. C'eſt un choſe, Madame, dont vous 


ne ſercz point importunee par moi; & je ne ſgaurois 
me réſoudre a preſſer une princeſſe qui ſgait trop 
ce qu'elle a à faire. 

ERITU ILE. Mais c'eſt ce que la princeſſe ma mere 
attend de vous. 

SoSTRAT E. Ne lui ai. je pas dit auſſi que je m'ac- 
quiterois mal de cette commiſſion ? 

ERrIPHILE. Or ga, Soſtrate, les gens comme vous 
ont tovjours les yeux penetrans ; & je penſe qu'il ne 
doit y avoir cueres de choſes qui cchapent aux vötres, 
N'ont- ils pu decouvrir, vos yeux, ce dont tout 1: 
monde eſt en peine, & ne vous ont ils point donne 
quelques petites Inmieres du panchant de mon cceur ? 
Vous voyez les ſoins qu'on me rend, Fempreſſement 
qu'on me témoigne. Quel eſt celui de ces deux 

princes 
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have received my Excuſes ſhe would have honour'd 
ſome other with this Employment. 


ERKIPUHILA. What cauſe obliged you to refuſe it, 
Softratus ? 


SosTRATUS. The Fear, Madam, of acquitting my 
ſelf ill of it. 
ERx1PHILA, Do you think I don't eſteem you enough 


to open my Heart to you, and give all the Lights you 
could deſire of me, about thoſe two Princes? 


SosTRATUS, I defire nothing about that as from 
myſelf, Madam, and 1 ask you no more than what 


you think you ought to grant to the Orders that 
bring me hither, 


ER1iPHILA. Hitherto I have refuſed to explain my 
ſelf, and the Princeſs, my Mother, has had the Good- 
neſs to ſuffer me to put off declaring this Choice, but 
J ſhall be very glad to ſhew every body that I'll do 
ſomething for your ſake, and if you preſs me to't, III 
give you this long expected Sentence, 


SoOSTRATUS. *Tis a thing, Madam, that you ſhall 
not be importuned to by me, and I can't reſolve to 
preſs a Princeſs who knows too well what ſhe has 
to do. | 

ERITHILA. But this is what the Princeſs, my Mo- 
ther expects of you. 

SOSTRATUS. Did I not tell her that I ſhould ac- 
quit my ſelf but ill of this Commiſſion ? 

Er1PHILA. Such as you, So/?ratus, have always pe- 
netrating Eyes, and I believe there are but few things 
that can eſcape yours. Have you not diſcover'd that 
which every Body is ſo much in pain for; and have 
you had no Glimpſe of the Inclination of my Heart ? 
You ſee the Homage that is paid me, the officious 
Ardor that's ſhewn me; which of theſe two Princes 


do 
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princes que vous croyez que je regarde d'un il plus 
doux? 
SosTRATE. Les doutes que Por forme ſur ces 


ſortes de choſes, ne ſont regies © 0r41iaire que par 
les interets qu'on prend. | 
Er1PHILE, Pour qui, $9150, ; cheriez- vous des 
deux? Quel eſt celbi s mei, vous ſoubaiteriez 
que j' e pouſaſſe? | 
SosTRATE. Ah! i-4:me, ce ne ſeront pas mes 
ſouhaits, mais votre inciin 1 50 1ecidera de la choſe, 
ERIPHILE. Mais, ſi jj £2n(cillots a vous pour 


ce choix? 

SosTRAT E. Si vous vous C2: 
fort embarraſſè. 

ERITHILE. Vous ne pourriez pas dire =. des deux 
vous ſemble plus digne de cette preierence ? 

So5TRATE. Si Pon sen rapporte a mes ycux, il n'y 
aura perſonne qui ſcit digne de cet honneur. Tous les 
princes du monde ſeront tr op peu de choſe pour al- 
pirer à vous, les Dicux ſeuls y pourront pretendre 3 & 
vous ne ſouffrirez des hommes que l'encens & les ſa- 
criſices. 

Ez1PHiLz. Cela eſt obligeant, & vous Ctes de me 
amis. Mais je vcux que vous me diſiez Pour qui des 
deux vous vous ſentez plus d inclination, quel elk celui 
que vcus mettez le plus au rang de vos amis. 
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S GENE V. 
ERIPHILE, 8SOST RATE, CHORE BE. 
CHOREBE. | 
7 voilà la princeſſe qui vient vous prendre 
ici, pour aller au bois de Diane. 


Sos TRATE @ part.] Helas! Petit gargon que tu cs 
venu à propos! 


SCENE 


Hir 


E 


Ca 


The MAGNIFICENT Lovers. 119 


do you think I ſhould look upon with a favourable 
Eye? | 

SosSTRATUS. The Doubts that are form'd upon 
ſach things are generally regulated only by the Intereſt 
one has in em. 


Ez1PHILA, Who are you for, Softratus 3 2 Tell me 
which of 'em would you have me marry ? 


SoSTRATUS., An! Madam, your Inclination, not 
my Wiſhes, mutt decide it. 

ERITHILA. But what if I ſhould be advis'd by you 
in this Choice ? 

Sos TrRATUs. If you were to ask my AUrICe, 1 
mould be very much perplex'd. 

EIPHILA. Can't you tell me which of 'em you 
think moſt worthy of Preference? 

$OSTRATUS. If I were to be judge, no body living 
were worthy that Honour. All the Princes in the 
World would be too mean to aſpire to you, the Gods 


alone can pretend to you, and you would have nothing 
from Men but Incenſe and Sacrifice. 


ExiPHILA, This is obliging, and I eſteem you my 
Friend: But I'll have you tell me which of the two 
you are moſt inclin'd to; which is He that you place 
lirſt in the Rank of your Friends, 


"WG E NE V. 
E RIPHILA, SOS TRAT US, CHOREBUS. 
Cu ORE RBS. 
Adam, the Princeſs is coming hither to fetch you 
M to Diaza's Wood. 
SosTRATUS de,] Ah! how ſeaſonably you 
came in, my Boy! 


SCENE 
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SCENE VI. 


ARISTIONE, ERIPHILE, IPHICRATE, 
TIMOCLES, SOSTRATE, ANAXARQUE, 
CLITIDAS. 


AR1STIONE. 
N vous a demandee, ma fille; & il y a des gens 
que votre abſence chagrine fort. 

ER1PHILE. Je penſe, Madame, qu'on m'a deman. 
dee par compliment; & on ne Sinquiete pas tant qu'on 
vous dit. | 

ARISTIO NE. On enchaine pour nous ict tant de di- 
vertiſſemens les uns aux autres, que toutes nos heures 
ſont retenues; & nous n' avons aucun moment a perdre, 

fi nous voulons les goiter tous. Entrons vite dans le 
bois, & voyons ce qui nous y attend. Ce lieu eſt le 
plus beau du monde, prenons vite nos places, 


TROISIEME INTERMEDE. 


Le theatre repriſente un bois conſacre a Diane, 


La NymPenue DE TeMPE. 


Enez, grande Princeſſe, avec tous vos appas, 
Venez preter vos yeux aux innocens ebats 
Que notre deſert vous preiente. 
N'y cherchez point Peclat des fetes de la cour ; 
On ne ſent ici que l'amour, 
Ce weſt que d'amour qu'on y chante. 
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ARISTIONE, ERIPHILA, IPHICRATES, 
TIMOCLES, SOSTRATUS, ANAXARCHCS, 


CLITID AS: 


KAnn 
O U are ask'd for, Daughter, and there are ſome 
whom your Abſence makes very uneaſy. 

ERIPHILA. I believe, Madam, I am ask'd for out of 
Compliment, and that they are not ſo uneaſy as you 
ſay. 

Ar15ST10NE. Diverſions made for your ſake tread 
ſo upon one another's Heels, that all our Time is ta- 
ken up, and we have not a Moment to loſe if we wou'd 
have the Pleaſure of em all. Let us enter into the Wood 
preſently, and ſee what waits for us there; this is the 
fineſt Place in the World, let's take our Seats quickly. 


THIRD INTER LU DE. 
The Theatre repreſents a Foreft conſecrated to Diana. 


Tye NxurH OT TEMPE. 
OM E, great Princeſs, with your Charms, 
5 Come view the innocent Delights, 
To which, with Smiles and open Arms, 
Our peaceful Wilderneſs invites. 
" Here ſeek no Grandeur of a Court, 
Love's alone our harmleſs Sport; 
Love crowns the Night, Love crowns the Day, 
And Love's the Burthen of the Lay. 
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TIA en 
O Us chantez ſous ces feuillages, 
Doux roſſignols pleins d'amour: 
Et, de vos tendres ramages, 
Vous réveillez tour a tour 
Les echos de ces bocages; 
Helas ! Petits oiſeaux, helas ! 
Si vous aviez mes maux, vous ne chanteriez pas. 
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LICASTE, MENANDRE, TIRCIS. 


Lier. 
H E quoi, toujours languiſſant, ſombre & triſte * 


Mt N ANDRE. 
He quoi, toujours aux pleurs abandonne ? 
TIRCIsõ. 
Toujours adorant Caliſte, 
Et toujours infortune. 
Lic AST E. 
Domte, domte, Berger, Pennui qui te poſſede. 
Tircis. | 
He, le moyen ? Helas ! 
MENANDRE. 
Fais, fais- toi quelque effort. 


TiRCIS. 
He, le moyen, hélas! quand le mal eſt trop fort 
LI CAST E. 


Ce mal trouvera ſon reméde. 
'I'tTRC1IS. 
ne FUETITAL qu'à ma mort, 


* 


- 


— 
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THYRESTS: 
WEE7T Nightingales, epete with Love, 
Charm with their Songs the L:!”ning Grove; 
And whilſt their tender Strains refund, 
Awaken'd Echoes bear the Sound. 
Alas, ſweet Warblers, did my Evils ſting 
Your Breaſts, you would not ſo ſereneiy ſing 


* 


. 2 
SS EN E II 
LYCASTUS, MENAND ER, THYRSIS, 


LYCAS Tus. 
HAT, always with thoſe downcaſt Eyes? 
* MENANDER. 
What always full of Tears and Sighs? 
TuxvRsIS. 
Loving Caliſfa's ſtill my Aim, 
Vet ſtill unfortunate my Flame. 
LycASrUs. 
Conquer, Shepherd, thy en ; 
THYRS1s. 
Ah ! which way ? 
MENANDER. 
By Reſolution. 
Tu vRSIS. 
Ah! which way, when 'tis too Rrong ? 
LyeAsrus. 
T will find a Remedy ere long. 
Tu TR 31s. 
N ought but Death can cure my Pain. 
F 2 Ly- 
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Lic As TE & MEN ANDRE. 
Ah! Tircis. 
Tircrs. 
Ah! Bergers. 
LicasTE & MtnanDRE. 
Pren ſur toi plus d'empire. 
Tirc1s. 
Rien ne me peut ſccourir. 
| | LicasTE & Mix ANDRE. 
C'eſt trop, c'eſt trop ceder. 
TiRCIS. 
C'eſt trop, c' eſt trop ſouffrir. 
Lic ASTE & Mk NAN DRE. 
Quelle foibleſſe! 
0 Tikeis. 
bl Quel martire ! 
LicasTE & MkNANDRE. 
l II faut prendre courage. 
ö Hias. 
ü Il faut plutot mourir. 
: LicasTE. 
Il weſt point de bergere 
Si froide & ſi ſevere, 
Dont la preſſante ardeur, 
D'un cœur qui perſevere, 
Ne vainque la froideur. 
| ME NANDRE. 
Il ef, dans les affaires 
Des amoureux miſteres, | 
Certains petits momens 
Qui changent les plus fières; 
Et font d'heureux amans. 
| Ti1Rrcis. 
Je la vois, la cruelle, 
Qui porte ici ſes pas. 
Gardons d'etre vu d'elle ; 
L'ingrate, helas ! 
N'y viendroit pas, 
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Lycas Tus ad MEN AN DER. Ws 


Ah Thyrfis / 
mp {3 TTTE 
Ah Shepherds 
LycasTus and MEN AND ER. 
O'er thyſelf the Empire gain. 
YHYRs1s. 
Nothing can relieve my Care. 
LVYCASTUS 2 MrnaNnDER, 
Too much by fi, too much you yield. 
| THY KSIS: >: 
O, *tis too much, too much to bear, 
Lycas Tus ard MENANDER. 
What Weakneſs thus O quit the Ficld ? 
| THYRSES. 
O what cruel Martyrdom ! 
LYcasTus and MENANU ER. 
Take Courage : 
THYR3S18, 
No, I'll meet my Doom. 
LYCcasSTUs. | 
No Shepherdeſs was ever fo ſevere, 
Or cold, but if a Lover perſevere, 
Will to repeated Vows vouchſate an Ear, a 


| MEN DER. 
In Love's myſterious Courſe you ſind 
Certain Moments, when, if preſo'd, 
The haughty Fair One will be kind, 
The ſuff' ring Lover will be ble{s'd. 


THYRSIS, 
But ſce, the cruel Fair draws nigh ! 
Guard me, guard me from her Sight; 
Th' ungrateful Charmer let me fly, 
My Pain will elſe be her Delight. 
1 | SCENE 
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RCRA CAREe FF ILMARER 


S e E N K f. 


Alis TR. 
H! Que, ſur notre cœur, 
La ſèvère loi de Phonneur 
Prend un cruel empire ! 
Te ne fais voir que rigueurs pour Tircis, 


Et cependant, ſenſible a ſes cuiſans ſoucis, 


De fa langueur en ſecret je ſoupire ; 

Et voudrois bien ſoulager fon martire, 
C'eſt a vous ſeuls que je le dis, 
Arbres, n'aliez pas le redire 


Puiſque le Ciel a voulu nous former 
Avec un cceur qu' Amour peut enflammor, 
Quelle rigueur impitoyable, 


Contre des traits ſi doux, nous force à nous armer? 


Et pourquoi, ſans etre blamable, 
Ne peut-on pas aimer 
Ce que l'on trouve aimable ? 


Helas ! Que vous etes heureux, 
Innocens animaux, de vivre ſans contrainte ; 

Et de pouvoir ſuivre, ſans crainte, 
Jes doux emrortemens de vos cœurs amoureux! 
Heélas! Petits oiſeaux, que vous etes heureux 

De ne ſentir nulle contrainte; 

Et de pouvoir ſuivre, ſans crainte, 
Les doux emportemens de vos cœurs amoureux 


Mais le ſommeil, ſur ma paupicre, 
Verſe de ſes pavots Pagreable fraicheur ; 
Donnons-nous a lui toute entiére. 
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SCENE. 


Air 


H ! how ſevere and cruel is the Law, 
By which ſtern Honour ke ps our Hearts in awe ? 

[ nought but Scorn for 7hy-/; ere reveal, 
Yet, conſcious of his Worth, his Pain I feel ; 

In ſecret languiſh, ſigh and grieve, 

And wiſh his Torment to rellen 

Ye Trees and Woods, to you ons; 

Repeat it not, this Truth i own, 


Since Heav'n for Love has fram'd our IIearte, 
What Ri gor with relentleſs Hate 

Arms us againſt ſuch pleaſing Darts, 
Or makes us fly ſo kind a ate: 

Why can't we cheriſh witiout Blame 

A conſtant aimiable Flame, 


Happy, ye harmleſs Brutes, are you, 
Who, free from all Controul, 
Fearleſs the Impuite can purſue 
Of an enamour'd Soul. 
Happy, ye little Birds, are you, 
Who, free from all Controul, 
Fearleſs the Impulſe can purſue 
Of an enamour'd Soul. 


But Slumber on my Eyelid ſteals, 
And ev'ry drowſy Senſe 
The ſoothing cool Refreſhment feels 
His Poppies {till diſpence : 
54 No 
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Nous n'avons point de loi ſevere 
Qui defende a nos ſens d'en gouter la douceur. 


[ Ele Sendort ſur un lit de gazon.] 


SCENE IV. 


E CALISTE endormic, TIRCIS, LICASTE, 
| MENANDRE. 


. 

'ERS ma belle ennemie, 
| Portons ſans bruit nos pas; 

Et ne reveiilons pas 

Sa rigueur endormie, 

Tous TROIS. 

Dormez, dormez beaux yeux, adorables yainqueurs ; 
Bt goutez le repos que vous ôtez aux cœurs. 


T1rcis. 
Silence, petits oiſeaux, 
Vents, wagitez nulle choſe, 
Coulez doucement, ruiſſeaux, 
C'eſt Caliſte qui repoſe. 
Tous TRO]IsS. 
Dormez, dormez beaux yeux, adorables vainqueurs : 
Et gotitez le repos que vous 6tez aux cœurs. 


 CartsTE en /e réweillant, a Tircis. 
Ah ! Quelle peine extreme ! 
Suivre par tout mes pas? 
Tircis. 
Que voulez- vous qu'on ſuive, helas ! 
Que ce qu'on ane ? 


CA 
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No rigid Law forbids the Heart 
To taſte the Joys which they impart. 


She /leeps upon a Bank of Flowers] 


SG ENE T. 


CAIISTA aſleep, THYRSIS, LY CASTUS, 
MENANDER. 


TRY RS 1s. 
OFT Advances let us make 
Towards my lovely Enemy ; 
Let us, let us not awake 
Her ſleeping Cruelty. 
ALL THREE. 
Sleep on, and take that ſweet Repoſe, 
Ye bright victorious Eyes, 
Which the hard Law that you impoſe, 
To other Hearts denies. 
IT uVYRSIS. 
Silence, ye Birds, ye Zephirs, Peace; 
Ye purling Streams, your murmurs ceaſe , 
Let all a ſacred Silence keep,, 
For *tis Caliſta that's afleep. 
| ALL THREE. 
Sleep on, and take that ſweet Repoſe, 
Ye bright victorious Eyes, 
Which the hard Law that you impoſe, 
To other Hearts denies. 
_CaLltsTA awakening, to This, 
O what Cruelty you ſhow, 
10 follow me where'er I go! 
| Tür 
* hom would you have me, Fair, purſue, 
But ſue, alas! I love but you ? 


F 5 C. 
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| CALIS TE. 
Berger, que voulez-yous ? 
Ti Reis. 
Mourir, belle Bergére; 
Mourir à vos genoux, 
Et finir ma miſeére. 
Puiſqu'en vain, à vos pieds, on me voit ſoupirer, 
Il y faut expirer. 
CA LISTE. | 
Ah! Tircis, ötez- vous. J'ai peur que, dans ce jour, 
La pitiè dans mon cœur n' introduiſe l'amour. 
LicasTE & MEx ANDRE enſemble. 
Soit amour, ſoit pitie, 
II fied bien d'etre tendre. 
C'eſt par trop vous defendre, 
Bergere, il faut ſe rendre 
A ſa longue amitié. 
Soit amour, ſoit pitié, 
II fied bien Metre tendre. 
CAaLISTE a Tircis. 
C'eſt trop, c'eſt trop de rigueur, 
J'ai maltraite votre ardeur, 
Cheriſſant votre perſonne; 
Vengez-vous de mon cœur, 
Tircis, je vous le donne. 


Tracis. F 
O Ciel! Bergers! Caliſte! Ah! Je ſuis hors de mo MW 
Si Ton meurt de plaifir, je dois perdre la vie. = 
LicasTE.. 


Digne prix de ta foi. 
MENANDRE. 
O ſort digne denvie ! 


SCENE, 
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CALISTA. 
What is it, Shepherd, that you mean? 
TuvRSIS. 
Fair Shepherdeſs, I mean to die, 
Die at your Feet and end my Pain, 
Since at your Feet in vain J ſigh. : 


CaLISTA. | 
Hence, Thyr/is, hence, I fear that I ſhall prove 
Pity, within my Breaſt, transform'd to Love. 
LycasTus and MENANDER together. 
Or from Pity, or from Love 
It is graceful to be tender; 
Shepherdeſs, enough you've ſtrove, 
To his Flame you mutt ſurrender. 
Or from Pity, or from Love, 
It is graceful to be tender. 


CALISTA T TAHYRSI8S8. 

Too long I've been, too long ſevere, 
Your ardent Vows have treated ill; 
Here, take my Heart, here 74yr/5, here, 

Of jaſt Revenge here take your Fill. 


TuyRS1IS. 
O Heav'ns! O Shepherds! O Caliſta, why 
Tranſport me thus l If Joy can kill, I die. 
| LYCASTVYS. 
This Prize is worthy thy Fidelity. 
MEN AN PER. 


Thus bleſe'd, who but mall envy thec 


SCENE 
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SQ©E NEV. 


DEUX SATYRES, CALISTE, TIRCIS, LI. 
CASTE, MENANDRE. 


1. SATYRE A Califle, 
UOI! Tu me fuis, ingrate; & je te vois ici 
©, De ce berger a moi faire une preference ? 
| 2. SATYRE, 
Quoi! Mes ſoins n'ont rien pù ſur ton indifference ? 
Et, pour ce langoureux, ton cœur Seſt adouci, 
CALISTE. 
Le deſtin le veut ainſi ; 
Prenez tous deux patience. 
I. SATYRE, 
Aux amans qu'on pouſle a bout 
L'Amour fait verſer des larmes : 
Mais ce n'eſt pas notre gout, 
Et la bouteille a des charmes 
Qui nous conſolent de tout. 


2. SATYRE. 
Notre amour n'a pas toujours 
Tout le bonheur qu'il deſire ; 
Mais nous avons un ſecours, 
Et le bon vin nous fait rire, 
Quand on rit de nos amours. 


| Tovs. 

Champetres Divinites, 

Faunes, Dryades, ſortez 
De vos paiſibles retraites ; 
Melez vos pas a nos ſons, 

Et tracez ſur les herbettes 
L image de nos chanſons, 
| SCENE 


The MAGNIFICENT Lovers, 133 


Wa 


TWO SATYRS, CALISTA, THYRSIS, LY- 
CAS TUS, MENAN DER. 


I. SAT YR 79 Caliſta. 


O you fly me, Ingrate! do I fee 
D This Shepherd preferr'd before me ? 


2. SATYR. 
Have my Vows then no other 3 ? 
And for this languid Fop doit thou burn ? 
CALIiSTA. 
Since Fate ſo ordains, 
Nought but Patience remains. 
1. SAT XR. 
Let deſpairing I Srers ſigh, 
And pour oat Tears from ev. ry Eye, 
But that's what we deſpiſe; 
The Bottle, with its pow'rful Charms, 
Can quickly ſilence Love's Alarms, 
An d fill our Breaſt with Joys. 
2. SAT AR. 
Our Love indeed can't always boaſt 
Its Wiſh obtain'd, but oft is croſt; 
Vet we've a ſtrong vupport, 
For when they ri idicule our Flame, 
Good Wine will make us laugh at them, 
And ſcorn their wanton Sport, 
ALL: 
e Deities that haunt the Laune, 
Ye Driaces, and ye nimble Fauns, 
Quit, quit your calm Retreat, 
To trace upon the verdant Fields, 
The Image Which our Muſick yields, 
Advance with iportive Feet, 
= SCENE 
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d e ebene 
SG FEN E VI. 


CALISTE, TIRC IS, LI CASTE, MEN ANDRE, 
FAUNES, DRYADES. 


PREMIERE ENTREE DEK BALLET. 
* 
Danſe des Faunes & des Cs 


SCENE VII. 


CLIMENE, PHILINTE, CALI STE, TIRCIS, 
LICASTE, MENANDRE, FAUNES, DRY ADES. 


PHILI NI E. 
UAND je plaiſois a tes yeux, 
Fetois content de ma vie; 
Et ne voyois rois ni Dieux 
Dont le ſort me fit envie. 
| CLIMENE, 
Lorſqu'a toute autre perſonne 
Me preferoit ton ardeur, 
Paurois quitte la couronne, 
Pour regner deſſus ton cceur. 
PHILINTE. 
Un autre a guer! mon ame 
Des feux que j'avois pour toi. 
| CLIME NE. 
Un autre a venge ma flame 
Des foibleſſes de ta foi. 
PHILINTE. 
Cloris, qu'on vante ſi fort, 
M'aime d'une ardeur fidele ; 
Si ſes yeux vouloient ma mort, 
je mourrois content pour elle, 


The MaAcNIFICENT Lovers. 135 


> 8 AG 
S 2 2 G4 LY I ON p; OW DRZA Q 


SCENE: VI. 


CALISTA, THYRSIS, LYCASTUS, ME NAN- 
DER, FAUNS, DRIADES. 


FIRST ENTRY, 


A Dance of Fauns and Driades. 


ee N 
SCENE VII. 


CLIMENE, PHILINTAS, CALISTA, THYRSIS, 
LY CASTUS, MENANDER, FAUNS, DRIADES. 


PRILIR TAS. 
\ \ THILST I was lovely in thy Eyes, 
There's nought on Earth could match my Joys 
No Monarch's Lot could equal mine, 
Nor envy'd I the Pow'rs divine. 
CLIMENE, 
And when to ev'ry other, you 
Vouchſaf'd my Love the Preference due, 
I look'd on Scepters with Diſdain, 
O'er thy tend Heart content to reign. 
PHILINTAS. 
Another now has purg'd my Heart 
Of Fires it felt for thee. 
CLIMENE. 
Another has reveng'd the Smart 
Of thy Inconſtancy. 
PHILINTAS. 

Obes: the Pride and Boaſt of Fame, 

Now loves me with a faithful Flame; 

And if her Eyes my Death decreed, 

For Chris I would gladly bleed, 


CL1- 
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CLIMENE. 
Mirtil, fi digne d'envie, 
Me cherit plus que le jour ; 
Et moi je perdrois la vie, 
Pour lui montrer mon amour. 
PRHILINTE. 
Mais, fi d'une douce ardeur 
Quelque renaiſſante trace 
Chaſſoit Cloris de mon cœur 
Pour te remettre en ſa place? 


CLIMENE. 
Bien qu'avec pleine tendreſſe 


Mirtil me puiſſe chérir, 
Avec toi, je le confeſſe, 
5 Je voudrois vivre & mourir. 
10U3 DEUX ENSEMBLE, 
Ah! Pius cur gans, aimons-nous ; 
Et vivons & moren 4's liens ſi doux. 
Tous LES ACTEURS DE La PASTORALF, 
Ames, que vos querelles 
Sont aimables & belles 
Qu'on y voit ſucceder 
De plaiſirs, de tendreſſe 
Querellez- vous ſans ceſſe 
Pour vous racommoder. 


SECOND E ENTREE. 


Les Fauncs & les Dryades recommencent leurs danſes, 
tand:s Que trois petites Dryades, 2 trois pe tits Faunes, 
font paroitre dans Penfyncement du theatre taut ct 
gui ſe paſſe fur le aevant, Ces danſes font entrems 
lies des chanſons des bergers. 

CHOEUR DE BErGERS & DE BERCERES. 
T Ouii-ons, jouiſſons des plaiſirs innocens 
Dont les feux de l'amour icavent charmer nos ſens. 


% OA PA ., tet 
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CLIMENE. 
Mirtill,, ev'ry Nymph's Deſire, 
More than the Light does me admire; 
And I for him, to ſhew my Love, 
The Pains of Death would gladly prove. 
PHILINTAS: 
What if returmu.s Love once more 
Should make me thy bright Charms adore ? 
Should Chris from my Boſom chaſe, 
And reinſtate thee in her Place ? 
| CLIMENE, 
Tho' fond Mz:rti/h, conſtant Youth, 
Lov'd me with Tenderneſs and Truth; 
Yet | muſt own, might that cer be, 
I'd chuſe to live and die with thee. 
BoTH TOGETHER, 
With Love redoubled let us meet, 
And live and die in Bonds ſo ſweet. 

ALL Tue AcTors OF THE PASTORAL. 
Ye Lovers, ſuch Quarrels as theſe 
Serve only to whet your Deſire ; 
'Then wrangle as oft as you pleaſe, 

To fan up the languiſhing Fire. 


S & COND ENTRY. 


The Fauns and Driades begin their Dance again, 
it three little Driades and three little Fauus mi- 
mick at the farther part of the Stage all that paſſes 
at the forepart of it. Theſe Dances are intermix'd 
avith Songs from the Shepherds. 

CHoruUs OF SHEPHERDS AND SHEPHERDESSES. 
E T's enjoy, let's enjoy the gay harmleſs Delights, 
With which true Love's Fires crown our Days 
and our Nights, 


Who'd 
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Des grandeurs, qui voudra ſe ſoucie; 
Tous ces honneurs dont on a tant d'envie, 
Ont des chagrins qui ſont trop cuiſans. 
Jouiſſons, jouiſſons des plaiſirs innocens 
Dont les feux de Pamour ſcavent charmer nos ſens, 


En aimant, tout nous plait dans la vie, 
Deux cceurs unis de leur fort ſont contens 3 
Cette ardeur de plaiſirs ſuivie, 
De tous nos jours fait d'eternels printems. 
Jouiſſons, jouiſſons des plaiſirs innocens 
Dont les feux de Vamour ſgavent charmer nos ſens. 


Hu d tr ole me Inter mude. 


rin 


ARISTIONE, IPHICRATE, TIMOCLES, 
ANAXARQUE, ERIPH'I LE, SOSTRATE, 
CLITIDAS: 


„ 


dire. I faut toujours S'ecrier, voila qui eſt 
R admirable, il ne ſe peut rien de plus beau, 
i cela paſſe tout ce qu'on a jamais vu. 

T1MoCLEs. C'eſt donner de trop grandes Paroles, 
Madame, à de petites bagatelles. 

ARISTIONE. Des bagatelles, comme celles. la, peu- 
vent occuper agreablement les plus ſcrieuſes perſonnes, 
En verite, ma fille, vous etes bien obligee a a ces prin- 
ces, & vous ne ſgauriez aflez reconnoitre tous les ſoins 
qu 'ils prennent pour vous. 


Ee j- 


Let 
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Who'd plague himſelf with being great, 
When all the Honours of that State 
Increaſe our Cares, and not abate. 
Let's enjoy, let's enjoy the gay harmleſs Delights 
With which true Love's Fires crown our Days and our 
Nights. 


When we love, in Life each Thing 
Is pleaſant : When two Hearts unite, 
That Ardor follow'd by Delight 
Makes one etcrnal Spring. 
t ets enjoy, let's enjoy the gay harmleſs Delights 
Wich which true Love's Fires crown our Days and our 
Nights. 
End of the Third Interlude, 


73D RS RA LE SSI NS WEEN S 
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A CT III. Se E N E i. 


ARIS TIONE, IPHIC RATES, TIMO CLES, 
ANAX ARCH US, ERIPHILA, SOSTRATUS, 
C:LI-F-L DAS. 


Arr. 


Ne 8 IE ſame Words always mult be ſpoken. We | 
Gr. This is admirable, nothing 
can be finer, this exceeds all that was ever 
beheld. 

Tix 0CcLES. The Praiſe is too great for ſuch Tri- 
fles, Madam. 


ARISTIONE. Such Trifles may agreeably engage the 
Thoughts of the moſt ſerious Perſons. Indeed, Daugh- 


ter, you are very much obliged to theſe Princes ; you 
can never repay all this. 


Ext- 


140 Lets AMans MAcGNnIFIQUES, 


ERIPHILE. Jen ai, Madame, tout le reſſentiment 
qu'il eſt poſſible. 

AR1STIONE. Cependant vous les faites long- tems 
languir, ſur ce qu'ils attendent de vous. Pai promis de 


ne vous point contraindre; mais leur amour vous preſſe 


de vous déclarer, & de ne plus trainer en longueur la re- 
compenſe de leurs ſervices. Pai charge Soſtrate d' ap- 
prendre, doucement de vous, les ſentimens de votre 
cœur; & je ne ſgais pas $1] a commence a gYacquitter 
de cette commiſſion. 

ErxiPHILE. Oui, Madame; mais il me ſemble que 
je ne puis aflez reculer ce choix dont on me preſſe; & 
que je ne ſgaurois le faire fans meriter quelque blame. 
Je me ſens également obligee a l'amour, aux empreſſe- 
mens, aux ſervices de ces deux princes; & je trouve 
une eſpece d'injuſtice bien grande a me montrer ingrate, 
ou vers Pun, ou vers l'autre, par le reſus qu'il m'en 
ſaudra faire dans la preference de ſon rival. 

IpyuickaTE. Celia s'appeile, Madame, un fort hon- 
nete compliment pour nous refuſer tous deux. 

ARIS TION E. Ce ſcrupule, ma fille, ne doit point 
vous inquieter ; & ces princes tous deux fe ſont ſoumis, 
il y a long-tems, a la preference que pourra faire votre 
inclination. 


EriPHile, inclination, Madame, eſt fort ſujette 


a ſe tromper ; & des yeux defintereſſes ſont bentevnp 
lus capables de faire un juſte choix. 

Ak fSTIOR E. Vous ſcavez que je ſuis engagee de pa- 
role a ne rien prononcer la-deſſus; &, parmi ces deux 
princes, votre inclination ne peut net ſe tromper, & 
faire un choix qui ſoit mauvais. 

ERIPHILE. Pour ne point violenter votre parole, ni 
mon ſcrupule, agreez, Madame, un moyen que joſe 
propoſer. 

ARISTION E. Quoi, ma fille? 

ERITHILE. Que Soſtrate decide de cette preference. 

Vous 


mz 


The MAGNIFICENT Lovers, 141 


EriPHILa. I have all the Acknowledgement for't 
that's poſſible, Madam. 

AR1STIONE, Yet you make 'em languiſh a long 
time for what they expect of you. I have promiſed 
not to force you ; but their Love preſſes you to declare 
yourſelf, and not to defer the Recompence of their 
Services any longer. I order'd Stratus to ſound your 
Heart, but I don't know whether he has begun to ac- 
quit himſelf of this Commiſſion. 


ERIPHIIL A. Ves, Madam, he has, but I think I can't 
defer this Choice I am preſſed to long enough, and that 
can't make it without deferving ſome blame. I find 
my ſelf equally oblig*d to the Love, Ardour, and Services 
of theſe two Princes; and I think *twould be a great 
piece of Injuſtice to be ungrateful to either of *em, by 
the Refuſal I muſt make of one by preferring his Rival. 


IrnickaTEs. This, Madam, is a very ingenious 
Compliment, to refuſe both of us. 

AR15T1IONE, This Scruple, Daughter, ought not 
to diſquiet you; and theſe Princes have both long ſince 
agreed to ſubmit to the Preference your Inclination may 
give. 

b ERIPHILA. Inclination, Madam, 1s very ſubject 
to be deceiv'd, and diſintereſted Eyes are much more 
capable of making a juſt Choice. 

AxfSsTIOX E. You know I have promiſed not to 
determine any thing in this Affair; your Inclination 
cannot be deceiv'd ormake an ill Choice here. 


ExIPHILA. Neither to violate your Promiſe, nor 
my Scruple, Madam, agree to a way I ſhall propoſe. 


AR1ST1ONE. What is it, Daughter? 
ERIPHILA. Let Softratus decide this Preference. 
You 
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Vous Pavez pris pour découvrir le ſecret de mon cœur, 
ſuffrez que je le prenne pour me tirer de Pembarras ou 
je me trouve. 

ARIS TION E. Jeſtime tant Softrate que, ſoit que 
vous vouliez vous ſervir de lui pour expliquer vos fen- 
timens, ou ſoit que vous vous en remettiez abſolument 
a ſa conduite, je fais, dis- je, tant d'eſtime de fa vertu 
& de ſon jugement, que je conſens de tout mon cœur 
à la propoſition que vous me faites. 

Ir HIC ATE. C'eſt-à-dire, Madame, qu'il nous faut 
faire notre cour a Softrate ? 

So5TRATE. Non, Seigneur, vous n'aurez point de 
cour à me faire; &, avec tout le reſpect que je dois aux 
princeſſes, je renonce a la gloire ou elles veulent m'e- 
lever. 

ARIS TIONE. D'ou vient cela, Softrate ? 

SosTRATE. J'ai des raiſons, Madame, qui ne per- 
mettent pas que je regoive Phonneur que vous me 
prèſentez. 


IrnIcRAT E. Craignez- vous, Soſtrate, de vous ſairie 


un ennemi? 

SosTRATE. Je craindrois peu, Seigneur, les enne- 
mis que je pourrois me faire, en obeifſant a mes ſou 
veraines. 

TimocLitts. Par quelle raiſon donc refuſez- von, 
d'accepter le pouvoir qu'on vous donne; & de vous 
acquerir Pamitie d'un prince qui vous dev roit tout ſon 
bonheur. | 

Sos TRATE, Par la raiſon que je ne ſuis pas en Etat 
d'accorder 2 ce prince ce qu'il ſouhaiteroit de moi. 

IHIC RATE. Quelle pourroit ctre cette raifon ? 

SoSTRATE, Pourquoi me tant preſſer la-deilus : 
Peut-etre ai-je, Seigneur, quelque interct ſecret qui 
soOppoie aux pretentions de votre amour. Peut etre 
at je un ami qui brule, fans ofer le dire, d'une fame 
reipectueule pour les charmes di vins dont vous ètes épris. 


Peut- 
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You choſe him to diſcover the Secret of my Eeart, let 
me pitch on him to deliver me from the Perplexity [ 
am in. 

ARISTIONE. I have ſo great an Eſteem for Sefa 
tus, that whether you mean to employ him to expreſs 
your Sentiments, or whether you abſolutely give your 
ſelf up to his Conduct, I have ſo great an Eſteem, I 
ſay, both of his Virtue and Judgment, that I conſent 
with all my Heart to this Propoſition. 

IpHIe RATES. That is, Madam, we muſt make 
our court to Sotratus ? 

SosTRATus, No, my Lord, you ſhall have no 
court to make to me; and, with all the Reſpe& I owe 
the Princefles, J renounce the Glory they offer to raiſe 
me to. | 

ARkRISTIONE. Whence proceeds this, So/ratus ? 

SoSTRATUS. I have Reaſons, Madam, which do 
not ſuffer me to receive the Honour you lay on me. 


IpHICRAT ES. Are you afraid of making your ſelf 
an Enemy, Softratus ? 

SosTRATVS, I don't much fear the Enemy I may 
make myſelf in obeying my Sovereigns, my Lord. 


TimocLESs. Why do you refuſe to accept the Power 
that's given you, and to gain the Friendihip of a 
Prince who wou'd be obliged to you for all his Hap- 
pineſs? 

SosTRATUS. Becauſe I am not in a condition to 
grant that Prince what he'd defire of me. 

IrHIC RATES. What can be the Reaſon of that? 

Sos TRATUS. Why ſhou'd you preis me ſo much 
about it? Perhaps, my Lord, I have {ome ſecret Inte- 
reſt that oppoſes the Pretenſions of your Love. Per- 
haps J have ſbme Friend who burns, without daring 
to ſpeak, with a reſpectſul Flame for the divine Charms 

You. - 
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Peut-Ecre cet ami me fait-1l tous les jours confidence de 
ſon martire, qu'il ſe plaint a moi tous les jours des 
rigueurs de ſa deſtinee, & regarde l'himen de la prin- 
ceſſe, ainſi que Parret redoutable qui le doit pouſſer 
au tombeau; &, ſi cela etoit, Seigneur, ſeroit-il rai- 
ſonnable que ce fut de ma main qu'il regut le coup de 
ſa mort. 


IryurcraTE. Vous auriez bien la mine, Soſtrate, 


d'ètre vous-meme cet ami, dont vous prenez les in- 
terets. 

SosTRATE. Ne cherchez point, de grace, à me 
rendre odieux aux perſonnes qui vous ecoutent. Je 
ſcais me connoitre, Seigneur; & les malhcureux, 
comme moi, n'ignorent pas juſqu'où leur fortune leur 
permet d'aſpirer. 

ARISTION E. Laiſſons cela. Nous trouverons moyen 
de terminer Pirreſolution de ma fille. 

Ax Ax ARC OE. En eſt-il un meilleur, Madame, 


pour terminer les choſes au contentement de tout le 


monde, que les lumieres que le Ciel peut donner ſur 
ce mariage? Jai commence, comme je vous ai dit, a 
jetter pour cela les figures miſtérieuſes que notre art 
nous enſeigne, & Jeſpere vous faire voir tantot ce 
que Pavenir garde a cette union {ouhaitee, Apres ce- 
la, pourra-t-on balancer encore? La gloire & les 
proſperites que le Ciel promettra, ou a Pun, ou a 
l'autre choix, ne ſeront- elles pas ſuffiſantes pour le 
determiner; & celui qui ſera exclus pourra-t- il $'of- 
fenſer, quand ce ſera le Ciel qui decidera cette pre- 
ference ? 

IPnicRAaTE. Pour mol, je 'm'y ſoumets enticre- 
ment; & je declare que cette voie me ſemble la plus 
raiſonnable. 

TimocLts. Je ſuis de meme avis; & le Ciel ne 
ſcauroit rien faire ou je ne ſouſcrive ſans repugnance. 


ER1- 
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you are captivated with, Perhaps that Friend ' makes 
me daily the Confident of his Sufferings, complains to 
me daily of the Rigors of his Deſtiny, and looks upon 
the Princeſs's Marriage, as the dreadful Sentence that's 
to ſend him to the Grave; and if it be ſo, my Lord, 
wou'd it be reaſonable that he ſhou'd receive his Death's 
Wound from my Hand ? 

IenickaTEs. You yourſelf, Sæſratus, are very 
likely to be that Friend whoſe Intereſts you eſpouſe. 


SOSTRATUS. Pray don't endeavour to render me 
edious to the Perſons that hear you; I know myſelf, 
my Lord, and ſuch unhappy Wretches as I are not 
ignorant what their Fortune permits them to aſ- 
pire to. 

ARISTIONSE. Let's leave that Point; we'll find 
ſome way to determine my Daughter's Irreſolution. 

ANAXARCHUS. Can there be any better way, 
Madam, to terminate things to every body's Satisfac- 
tion than the Lights Heav'n may give about this 
Marriage? I have already begun, as I told you, to 
calt ſome myttericus Figures of cur Art for that pur- 
pole, and hope to ſhew you preſently what F uturity 
has in ſtore for this wiſh'd-for Union. After that, 
will there be any more room for Iieſitation ? Will not 
the Glory and Proſperity which Heav'n ſhall promiſe 
to either Choice be ſufficient to determine it, and can 
he that's excluded be offended, when *twill be Heav'n 
that will decide the Preference? 

{PpyICRATES. For my part J ſubmit intirely to it, and 
declare this way ſeems molt reaſonable to me. 


I'imoci.es. I am of the ſame opinion; and Heay'n 
can do nothing bat what I'll ſubſcribe to without Re- 
luctance. | | 

Vol. VII. | 6 ERT 
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Ez1PHiLE. Mais, Seigneur Anaxarque, voycz-vous 
fi clair dans les deſtinees, que vous ne vous trompiez 
jamais; & ces proſpecites, & cette gloire que vous di- 
tes que le Ciel nous promet, qui en ſera caution, je 
vous prie ? 

AR IST ION E. Ma fille, vous avez une petite incre- 
dulite qui ne vous quitte point. 

ANAXARQUE. Les Epreuves, Madame, que tout le 
monde a vues de Vinfaillibilite de mes predictions, ſont 
les cautions ſuffiſantes des promeſſes que je puis faire, 
Mais enfin, quand je vous aurai fait voir ce que le Ciel 
vous marque, vous vous reglerez la-deſſus a votre fan- 
taiſie; & ce ſera à vous a prendre la fortune de Pun, 
ou de l'autre choix. 

ERIPHILE. Le Ciel, Anaxarque, me marquera les 
deux fortunes qui m' attendent? 

AN AX AR QUE. Oui, Madame; les felicites qui vous 
Tuivront, ſi vous epouſez l'un, & les diſgraces qui 
vous accompagneront, fi vous epouſez l'autre. 

ERITHILE. Mais, comme il eſt impoſſible que je les 
t pouſe tous deux, il faut done qu'on trouve ecrit dans 
le Ciel, non ſeulement ce qui doit arriver, mais auf: 
ce qui ne doit pas arriver. 


CLITIDAS 4 part.] Voila mon aſtrologue embar- 


Tale. 

ANAXARQUE. II faudroit vous faire, Madame, une 
longue diſcuſſion des principes de Vaſtrologie, pour vous 
faire comprendre cela. 

 CLiripas. Bien repondu. Madame, je ne dis point 
de mal de Paſtrologie. L'aſtrologie eſt une belle choſe, 
& le ſeigneur Anaxarque eſt un grand homme, 

IrHICRAT E. La verite de l'aſtrologie eſt une choſe 
inconteſcable; & il n'y a perſonne qui puiſſe diſputer 
contre la certitude de ſes predictions, 

CLitriDas. Aſſurement. | 

TiMOCLEs. Je ſuis aſſez incredule pour quantite de 
choſes; 
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ERriPHILA. But, Anaxarchus, can you read the De- 
Kinies ſo plain as never to be deceiv'd ? And pray who'll 


give us Security for this Proſperity and Glory which 
you ſay Heav'n promiſes us? 


ArIsTIONE. Daughter, you have a little Incredulity 
that will never leave you. 

AnaXaRCHus. The Proofs, Madam, which the 
whole World has ſeen of the Infallibility of my Pre- 
dictions, are ſuficient Security for the Promiſes J 
make. But when J ſhall have ſhewn what Heav'n guides 
you to, you may do as you pleaſe, and may take the 
Fortune of which Choice you will. 


ERI PHIL A. Will Heav'n, Anaxarchas, ſhew me 
the two Fortunes that attend me ? 

AnAXARCHUS.. Yes, Madam, the Felicity that will 
follow you, if you marry the one; and the Misfor- 
tunes that will accompany you, if you marry the other. 

ERIPTHILA. But as it is impoſſible I ſhou'd marry 
both, it muſt therefore be written in Heav'n, not only 
what is to happen, but likewiſe what is not to hap- 
N | 
_ Cr1TiDas de.] Now is my Aſtrologer at a Non- 
plus. 

ANAXARCuUUS, *Twould be neceſſary to make a 
longer Diſcuſſion of the Principles of Aſtrology to make 
you comprehend that. | 

CLiTipas. Well anſwer'd. Madam, I fy no 
harm of Aſtrolcgy; Aſtrology is a fine thing, and 
Signior Araxarchis is à great Man. | 

IrnicraTeEs. The Truth of Aſtrology is an incon- 
teſtable thing, no body can diſpute the Certainty of its 
Predictions. | 

CL1iTIDAS. No, to be ſure. 

Ti oc LES. I'm pretty incredulous as to à great 
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choſes ; mais, pour ce qui eſt de Paſtrologie, il n'y - 
rien de plus ſur & de plus conſtant, que le ſucces des 
horoſcopes qu'elle tire. 

CL1Tipas. Ce ſont des choſes les plus claires du 
monde. 

IyxicrRaTE. Cent avantures predites arrivent tous 
les jours, qui convainquent les plus opiniatres, 


CLiTipas. II eſt vrai. 

TiMocLEts. Peut-on conteſter, ſur cette maticre; 
les incidens celebres dont les hiſtoires nous font foi ? 

CLiTiDas. Il faut n'avoir pas le ſens commun. Le 
moyen de conteſter ce qui eſt moule ! 

ARIS TI ONE. Soſtrate n'en dit mot. Quel eſt ſon 
ſentiment la-deſſus ? 

SosTRATE. Madame, tous les eſprits ne ſont pas 
nes avec les qualites qu'il faut pour la delicateſſe de ces 
belles ſciences, qu'on nomme curieuſes; & il y en a de 
ii materiels, qu'ils ne peuvent aucunement comprendre 
ce que d'autres congoivent le plus facilement du monde. 
H n'eſt rien de plus agreable, Madame, que toutes les 
grandes promeſſes de ces connoiſſances ſublimes. Trans- 
former tout en or, faire vivre eternellement, guérir 
par des paroles, fe faire aimer de qui Pon veut, ſgavoir 
tous les ſecrets de Payenir, faire deſcendre comme on 
veut du Ciel, fur des metaux, des imprefſions de bon- 
heur, commander aux demons, ſe faire des armées in- 
vincibles, & des ſoldats invulnerables, tout cela eſt ch a:- 
mant, ſans doute; & il y a des gens qui Wont aucune 
peine a en comprendre la poſlibilite, cela leur elt le 
plus aiſe du monde a concevoir. Mais, pour moi, je 
vous avoue que mon eſprit groſher a quelque peine à le 
comprendre, & a le croire, & j'ai trouve cela trop 


beau pour Etre veritable, Toutes ces belles raiſons de 
ſympathie, de force magnetique, & de vertu occulte, 
{font ſi ſubtiles & delicates, qu elles echapent a mon 
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many things; but as for Aſtrology, nothing is more 
certain or conſtant than the Succeſs of its Calculations. 


CLiTipas. O, they're the cleareſt things in the 
World! 

IrHI RATES. An hundred Accidents that were 
foretold happen every Day, which convince the mot: 
obſtinate. 

CLiT1Ipas. *Tis true. 

T1MocLes. Can the famous Incidents which Hillo- 
ries are full of, be contradicted in this? 

CLiTip as. Not by any body of common Senſe. 
How ſhou'd any thing be conteſted that's in print? 

ARISTIONE. Soft atus don't ſay a Word. What! is 
his Opinion about it ? 

SosTRATUS. Madam, all Minds are not born with 


the Qualities that are neceſſary for the Delicacy ot 


theſe fine Sciences which are call'd curious, and there 
are ſome of ſuch groſs Underſtandings that they cannot 
in the leaſt comprehend what others conceive mighty 


eaſily. Nothing's more agreeable, Madam, than the great 
Promiſes of theſe ſublime Knowledges. To transform 


every thing into Gold, to cauſe to live for ever, ty 
cure by Words, to make one's ſelf beloved by whoin 
we pleaſe, to know all the Secrets of Futurity, to 
bring down from Heav'n at pleaſure in Meteors the Im- 
preſſions of good Fortune, to command Demons, to 
raiſe invincible Armies and invulnerable Soldiers! 
All this 1s certainly charming, and there are ſome 
who eaſily comprehend the Poſſibility of it, 'tis the 
eaſieſt thing in the World to them to conceive it; 


but for my part, I muſt confels my groſs Mind 


can hardly conceive and believe it, and I always 
thought this too fine to be true. All theſe fair 


Reaſons of Sympathy, magnetic Form, and occult 


Virtue are ſo ſublime and delicate, that they eſcape 
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jens matériel; &, ſans parler du reſte, jamais il n'a & 


en ma puiſſance de concevoir comme on trouve &cric 
dans le Ciel juſqu' aux plus petites particularites de 1; 
fortune du moindre homme. Quel rapport, quel com- 
merce, quelle correſpondance peut-il y avoir entre 
nous, & des plobes Eloignes de notre terre d'une dif- 
tance ſi effroyable? Et d'od cette belle ſcience, cnhn, 
peut elle etre venue aux hommes? Quel Dieu Va re. 
lee, ou quelle experience Va pu former de Pobſervation 
de ce grand nombre d'aſtres, qu'on n'a pu voir encore 
deux fois dans la meme diſpoſition ? 


ANAXARQUE. II ne ſera pas difficile de vous le falre 
concevoir. 


Sos TRATE. Vous ſerez plus habile que tous 
autres. 


CLiTIDAS 4 Seſirate.) Il vous fera une diſcuſſion de 
tout cela, quand vous voudrez. 

IPHICRATE @ Softrate.] Si vous ne comprenez | 
Jes choſes, au moins les pouvez. vous croire, ſur ce que 
Von voit tous les jours. 

SosTRATE. Comme mon ſens eſt $i groſſier qu'il ma 
pu rien comprendre, mes yeux auſſi ſont ſi malheureux 
qu'ils n' ont jamais rien vu. 

Ie HIC RATE. Pour mai, j'ai vu, & des Choſe: touts 
a-fait convaincantes. 

TiMocLEs. Et moi aufſi. 

SosTRATE. Comme vous avez vu, vous faites bien 
de croire ; & il faut que vos yeux ſoient faits autrement 
que les miens. 

Ip HIC RATE. Mais, enfin, la princeſſe croit a Ja- 
ſtrologie; & il me ſemble qu'on y peat bien croire a- 
Pres elle. Eſt: ce que madame, Soſtrate, n'a pas de Ve- 
ſprit & du ſens ? | 

SosTRATE. Seigneur, la queſtion ef un peu violen- 
te. L'eſpric de la princeſſe n'eſt pas une regle pour le 
mien;  ſcn intelligence peut Peleyer à des LunuCres, 
oY mon lens ne peut alteindre. 
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my material Senſe; and without mentioning any 
thing elſe, it was never in my Power to conceive how any 
body ſhouw'd find written in Heav'n ev'n the leaſt Parti- 
culars of the Fort une of the meaneſt Man. What Rela- 
tion, what Commerce, what Correſpondence can there be 
between us and Globes fo vaſtly diitant from our Earth, 
and how cou'd Mankind come by this fine Science? What 
God reveal'd it, and what Experience cou'd form it from 
the Obſervation of that vait number of Stars which 
have never yet been ſeen twice in the ſame Diſpoſition ? 


ANAXARCHVUS. It won't be hard to make you con- 
ceive it. 

Sosrrarvs. You muſt be more skilful than all the 
reſt to do it. 

CLiTipas to Soſtratus.] He'll make you a Diſcuſ- 
fon of all this, when you will. 

IrHICRAT Es 20 Softratus.] If you can't compre- 
hend things, you may however believe 'em upon what 
is daily ſeen. | | 

Sos TRATUS: As my Senſe is io groſs that I cou'd 
never comprehend any thing on't, ſo my Eyes are fa 
unſortunate that they never ſaw any thing on't, 

IpyicRaATEs, For my part, 1 have ſeen, and things 
entirely convincing, 

T1MoCLES. So ha ve 1; 

SosTRATUS. As you have ſeen, you do wall to be- 


lieve ; your Eyes are made different from mine, perhaps. 


Ir ICRA TES. But the Princeſs believes in Aſtrolo- 
gy, and I think one may fairly believe in't after her. 
Has ſhe not Wit and Senſe, Soffratus ? > 


Sos TRATUS. My Lord, the Queſtion is a little un- 
fair; the Mind of the Princeſs is no Rule for mine, and 
her Underitanding may raiſe her to Lights which my 
denſe cannot reach. G 4 Aki 
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ARISTIONE. Non, Softrate, je ne vous dirai rien 
fur quantite de choſes, auxquelles je ne donne pucres 
plus de creance que vous. Mais, pour Paſtrologie, 
on m'a dit & fait voir des choſes ſi poſitives, que je ne 
la puis mettre en doute. 


SO5TRATE. Madame, je wai rien a repondre à cela. 


AR1STIONE. Quittons ce diſcours, & qu'on nous 
laiſſe un moment. Dreſſons notre promenade, ma fille, 


vers cette belle grotte ou j'ai promis d'aller. Des ga- 
lanteries a chaque pas“ 


e eee 
W. IN T R N M D 


| Le theatre repreſente une grotte. 
TCE 


Huis flatues, portant chacune deux flambeaux, font une 
danſe warite de pluſieurs figures & de pluſieurs atti- 


tudes, ou elles demeurent par intervalles. 


„%%% SCENE T 
ARISTIONE, ERIPHILE. 


ARIS TI ON . 
E qui que cela ſoit, on ne peut rien de plus 
1 \- galant & de nueux enterdu. Ma fille, Pai 
voulu me ſeparer de tout le monde pour vous 
entretenir 3 & je veux que vous ne me ca- 
chin rien de la verite. N'auriez-vous point dans Pa- 
me quelque inclination ſecrette que vous ne voulez pas 

nous dire ? 
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Ar1sT1IONE No, Stratus, I ſhall fay nothing to 
you about ſeveral things which I give no more credit 
to than you. But as for Aſtrology, I have been told 
_ thewn ſuch poſitive things that I cannot doubt 
OT It. 

Sos rRAT Us. Madam, I have nothing to anſwer 
to that, 

ARISTTONE. Give over this Diſcourſe, and leave 
us a Moment. Let us direct our Walk, Daughter, to- 

- wards that fine Grotto whither I have een to go. 
Ha! Galantries at every at 


IV. „'fre 


The Scene is a Grotto. 


17000... 


Eight Statues, each bearing tavo Flambeaux in its 
Hands, form a Dance dive er d with ſeveral Fi- 
gures and ſeveral Attitudes, in e they Cons 
tinue at Intervalls. 


ACTE Iv. 3 C NE I. 
ARISTIONE, ERIPHILA, 


ARIS PI ONE. 
E this whole it bony nothing cou'd be more 


galant or well-contriv'd, Daughter, I part- 
ed from every body to have a little Talk 
with you, and I'd. have you hide nothing of 
the Truth from me. Have vou no ſecret Inclination in 
your Soul which you are unwilling to diſcover to us ? 


8 Ey 


* 
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ERIPHILE. Moi, Madame? 

AR15TIONE. Parlez a cœur ouvert, ma fille. Ce 
que Pai fait pour vous, mérite bien que vous uſiez avec 
moi de franchiſe. Tourner vers vous toutes mes pen- 
ſecs, vous preferer à toutes choſes, & fermer Poreille, 
en Eat où je ſuis, a toutes les propoſitions que cent 
princeſſes, en ma place, ecouteroient avec bienſeance, 
tout cela vous doit aſſez perſuader que je ſuis une 
bonne mere ; & que je ne ſuis pas pour recevoir avec 
ſeverite les ouvertures que vous pourriez me faire d: 
voie coeur, | 

ERIPHILE. Si j'avois ſi mal ſuivi votre exemple, 
que de m' etre laifſee aller a quelques ſentimens d'incli- 
nation que j'euſſe raiſon de cacher, j'aurois, Madame, 
aſſez de pouvoir ſur moi-mEme, pour impoſer ſilence 7 
cette paſlion 3 & me mettre en etat de ne rien faire voir 
qui fut indigne de votre ſang. 

ARISTION E. Non, non, ma fille, vous pouvez, 
fins ſcrupule, m*ouvrir vos ſentimens. Je n'ai point 
renferme votre inclination dans le choix de deux prin- 
ces, vous pouvez Petendre ou vous voudrez, & le me- 
rite, auprès de moi, tient un rang ſi conjderable, que 
je Pexale 2 tout; &, ſi vous nVavouez franchement le 
choſes, vous me verrez ſcuicrire ſans repugnance au 
choix qu'aura fait votre ccear. 

ERIPHILE. Vous avez des bontes pour moi, Nia- 
dame, dont je ne puis aſſaz me lover. Mais je ne lc 
mettrai point à Pepreuve {ur le ſujet dont vous me par- 
jez ; & tout ce que je leur demande, c'eſt de ne point 
preſſer un mariage ou je ne me ſens pas encore bien rc- 
ſolue. | | 
ARrt5TIONE. Juſqu'ici je vous ai laifſee' aſſez mas- 
trefle de tout; & l'impatience des princes vos amans 
.. Mais quel bruit eſt ce qu j'entends? Ah! Ma 
fille, quel Þ:Qacle Joffre a nos yeux? Quelque Divi- 


Fa 


nite deſcend ici, & Ceſt la Decile Venus qui ſemble 


nous vouloir parler. SCENE 


ka, © — — ty 
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ERIPHILA. I, Madam ? 

ARISIIONE. Speak the Truth from your Heart, 
Da aughter, what I've done for you deſerves that you 
ſbou'd be plain with me. To turn all my Thoughts up- 
on you, to refer you to all things, and to ſhut my 
Ears, in the condition I am in, to all the Propoſitions 
which an hundred Princeſſes in my ſtead might de- 
cently liſten to; all this ought ſufficiently to perſuade 
you chat I'm a good Mother, and that I am not one 
that will receive with Severity the Overtures you may 
make me from your Heart. 

ERIPHILA. If 1 had fo ill follox ved your Example 
as to ſuffer myſelf to have any Sentiments of Inclina- 
tion which J had reaſon to conceal, I ſhon'd have 
Power enough upon myſelf, Madam, to impoſe Silence 
on this Paſſion, and to put myſelf in a condition or 
ſhewing nothing unworthy of your Blood. 

AR1S1TIONE. No, no, Daughter, you may open your 
Sentiments to me Without any Scruple. I have not 
bounded your Inchnation in the choice of two Princes; 
you may extend bi 10 r you,; ml and Merit has ſo 
conſiderable a Rauh in my Eye that I equal it to every 
thing ; ad if you make a frank Contefiion to me, 
you ſhall fee me ſubſcribe to the Choice you have made 
without Repugnance. LK 

ER1PHILA. You have ſo much Goodneſs for me, 
Madam, that I can never ſufficiently rejoice at it, 
but I ſhall not pur it to the Proof in what you ſpeak 
of; all i dehre of it is not to preſs a Marriage Which L 
am not yet well refoly'd upon. 


ARIS TION E. Hichierto I have made you Miſtreſs of 
every thing, aud the {mipatience' of tue Princes your 
Lovers — But What w aiſe do I hear? Ah! Daugh- 
ter, What Spectacle is this? Some Deity deſcend. dis 

Lan 


the Godace!s "85, hd ſeems as if he'd ſpe: with us, 


On F ' WY *. * 7? 
P * E. 1% 5 


i 
[ 
4 
* 
* 
4 
N 
85 
14 
N 
3 
I" 
i 
1 
bo 
! 


B : 
G : l l — : — | N — * 

-- —— n —— — ——: b. — —— — ' G4 Pt we 
— — ——˙ð*22 — — 


156 LES AM ANS MAGNIFIQUES. 


S EENE II. 


VENUS accompagnte de quatre petits Amours dar 


une machine, ARISTIONE, ERIPHITE. 
VENUS a Ari/lione. 
Rinceſſe, dans tes ſoins brille un zele exemplaire 
Qui, par les immortels, doit etre couronne ; 
Et, poar te voir un gendre illuſtre & fortune, 
Leur main te veut marquer le choix que tu dots faire, 
Ils Cannoncent tous, par ma voix, 
La ogloire & les grandeurs que, par ce digne choix, 
Ils feront pour jamais entrer dans ta famille. 
De tes difficultès termine donc le cours; 
Et penſe à donner ta fille, 
A qui ſauvera tes jours. 


SERIES 
SCENE III. 
ARTSTTONE ERIPHTLTIE. 


AR1STIONE., 

FTA fille, les Dieux impoſent filence a tous no: 
M raiſonnemens. Apres cela, nous n'avons plus 
rien à faire qu'a recevoir ce qu'ils $'appretent a nous 
donner; & vous venez d'en endre diitinctement leur 
volome. Allons dans le premier temple les aſſurer de 
notre obèéiſſance, & leur rendre graces de leurs bontés. 


N e e SON A I V WL > 


G LEELzZ SIAD EA v CD 
8 C E. N E IV. 
ANAXARQUE, CLEON. 


ran. 
Oilaà la princeſſe qui den va. Ne voulez- vous pas 
lui parler? 
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SCENE I. 
VENUS accompany'd by four Cupids in a Machine, 


ARISTION E, ERIPHILA. 


VENUS ft Ariſtione. 


Rinceſs, in you there ſhines a ſtedfaſt Zeal, 
Which the Immortals mean to recompence; 


That you may have a Son both great and happy, 
Their Hand will guide you in the Choice you make. 
They by my Voice pronounce the glorious Fortune 
Your Houſe by this illuſtrious Choice ſhall gain. 
Therefore conclude your Doubts, and give your Daughter 
To him that ſhall your Life from Danger ſave. 


S CEN E--HE 
ARISTIONE, ERIPHILA, 


| AN IS TI ONE. 

Aughter, the Gods impoſe Silence on all our Ar- 
D guments. - After this we have no more to do but 
to receive what they prepare to give us; and you di- 
ſtinctly hear their Pleaſure Let's go to the firſt Tem- 
ple to afture 'em of our Obedience, and thank em for 
their Favours. 


GN - JN 2 FIGS 
CEN HAIER ATESS: DF) 


SS CE N E. IV. 
AN AXN ARCH UZ, LEON. 
. 


Here goes the Princeſs; won't you ſpeak to 
her! ? 
ANAXARs 
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ANAXARQUE. Attendons que fa fille ſoit jeparee? 
d'elle. C'eſt un eſprit que je redoute, & qui n'eſt pas 
de trempe a ſe laiſſer mener, ainſi que celui de ſa mere, 
Enfin, mon fils, comme nous venons de voir par cette 
ouverture, le ſtratageme a reuſſi. Notre Venus a fait 
des merveilles, & Padmirable ingenieur qui s'eſt em- 
ploye a cet artifice, a fi bien diſpoſé tout, a coupe a- 
vec tant d'adreſſe le plancher de cette grotte, fi bien 
cache ſes fils de fer & tous ſes reſſorts, ſi bien ajuſté 
ſes lumières, & habille ſes per ſonnages, qu'il y a pcu 
de gens qui n'y euſſent été trompes; &, comme la 
print eſſe Ariſtione eſt fort luperſtitieus ſe, il ne faut 
point douter qu'elle ne donne a pleine tëte dans cette 
tromperie. Il y 2 long- tems, mon fills, que je pre- 
pare cette machine; & me voila tantét au but de mes 
Pretentions. 

Citon. Mais pour lequel des deux princes, au 
moins, dreſſez- vous tout cet artifhce ? 

Ax AXöa ROUTE. Tous deux ont recherche mon aſ— 
ſiſtance, & je leur promets à tous deux la faveur de 
mon art. Mais les préſens du prince W & les 
prome ſſes Gu 'il m'a faites, Pemportent de beaucoup ft 
tout ce qu'a pu faire Vautre, Ain ce ſera lui qui re- 
cevra les effects £QVOFAD! 25 ce tous les refforts que je fats 
jouer; &, comme ſon ambition me devra toute Choſe, 


voila, mon fils, notre fortune faite. Je vais prendre 
mon terms Pour -Fermir dans ion erreur x eſprit de la 
princeſſe, pour la micux prevenr encore par 5 rap- 


port que je lui ſerai voir adroitement 95 paroles de 


Venus, avec ies Prec. Ctions des bSurc, celeſtes que je 


lui dis que 3j al Jett: es. Vater tenir la main au reſte 
* . 
de Fouvrege, bicharer nos tz hommes : ie bien cacher 
y . Wo * 
dans leur baron lerriére le rocher, à poicment atten- 
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are le tems qus a Prince Arilttone Vient frous In LOITVS 
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AN Ax ARCH¹H¹Us. Let's ſtay till her Daughter has left 
her; I'm afraid of her; ſhe won't be led by the Noſe as 
her Mother is. At length, Son, as we ſee by this Over- 
ture, our Stratagem has ſucceeded; our Venus did Won- 
ders, and that admirable Engineer that made this Artifice 
has ſo well diſpoſed every thing, ſo cunningly cut the 
Cieling of this Grotto, ſo well hid his Wires and all his 
Springs, ſo well placed his Lights and dreſs'd his Actors, 
that there's very few but what would have been deceiyed 
by it. And as the Princeſs Ariſtione is very ſuperſti- 
tious, there's no doubt but ſhe fully believes this De. 
ceit. I have been long preparing this Machine, Son, 
and now I'm arrived at the end of my Intentions. 


CLEtom. But for which of the two Princes did you 
prepare this Artifice ? 


AnaXARCHUS. Both courted my Aſſiſtance, and 
J promiſed both of em the Favour of my Art; but 
the Preſents of the Prince bicrates, and the Pro- 
miſes he has made me, carry it much above all the 
other could do. Therefore he ſhall receive the fa- 
vourable Effects of all the Engines I can play; and 
as his Ambition will owe all its Happineſs to me, our 
Fortune's made, Son. I'll go take my time to con- 
firm the Princeſs in her Error, the better to prepoſ- 

ſeſs her by the Relation I'tl make of Venus's Words, 
wich the Predictions of the celeſtial Figures which 
T tell her I have caſt. Do you go put your Hand 
to the reſt of the Work; prepare our ſix Men to 
hide them {elves well in their Boat behind the Rock, to 
wait till the time that the Princeſs Ariſticue comes every 
Evening to walk alone on the Shore, to attack her at a 


proper time like Pirates, and give the Prince Ybicrates 
an 
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prince Iphicrate de lui apporter ce ſecours, qui, ſur 
les paroles du Ciel, doit mettre entre ſes mains la prin- 
ceſſe Eriphile. Ce prince eſt averti par moi; &, ſur 
la foi de ma prediction, il doit ſe tenir dans ce petit 
bois qui borde le rivage. Mais ſortons de cette grotte 
je te dirai, en marchant, toutes les choſes qu'il faut 
bien obſerver. Voila la princeſſe Eriphile, evitons fa 
rencontre. | 


JS 3, WAEDA = Q 
SCENS#E--:V. 
E RI T H IT L E Rule: 


Elas! Quelle eſt ma deſtinèe] Et qu'ai- je fait aux 


Dieux, pour meriter les ſoins qu'ils veulent pren- 
dre de moi? 


SCENE VI. 


ERIPHILE, CLEONTCE. 


CLEONICHE. 
E voici, Madame, que j'ai trouve; &, a vas 
premiers ordres, il n'a pas manque de me ſuivre. 
ERIPHILE. Qu'il approche, Cleonice; & qu'on 
nous laiſſe ſeuls un moment. 


S eee Des 


SCENE Vl: 
ERIPHILE, SOSTRATE. 


ERIPHILE., 
Oftrate, vous m*aimez ? | 
Sg SoSsTRATE. Moi, Madame? 
ERIPHILE. Laiſſons cela, Soſtrate. Je le ſcais, je 
Fapprouve; & vous permets de me le dire, Votre 1 af 
10N 
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an Opportunity of lending that Aid, which accord- 
ing to the Words of Heav'n is to put the Princeſs 
Eriphila into his Hand, That Prince is forewarn'd 
by me, and upon the Credit of my Predictions 1s to 
be in that little Wood which is juit by the Shore. 
But let's go out of this Grotto. [I'll tell all that's to 
be obſerved as we walk. Here comes the Princeſs Eri- 
phila, let's avoid meeting her. 


CC DERAISD 
SCENE v. 


ENI 


Las! how hard is my Deſtiny! What have I 


done that the Gods ſhould intereſt themſelves in 
my Affairs? 


SCENE VI. 
ERIPHILA, CLEONICE. 


Crone. | 
E RE he is, Madam; he follow'd me the mo- 
ment he heard your Commands. 


ERIPHILA. Let him come near, Cleo ice, and leave 
us alone a inoment. 


SC EN E VII. 
ERIPHILA, SOSTRATUS. 


E RI Y HI L A. 
Oſtratus, do you love me ? 
8 SosTRATUS. I, Madam? 
ERIPHILA. No more of that, Softratys. I know 
It, I approve of it, and give you leave to tell it me. 
| Y our 
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ſion a paru a mes yeux, accompagnee de tout le 
merite qui me la pouvoit rendre agrèable. Si ce n'é- 
toit le rang ou le Ciel m'a fait naitre, je puis vous dire 
que cette paſſion n'auroit pas Ete malheureuſe; & que 
cent fois je lui ai ſouhaite Pappui d'une fortune, qui 
put mettre pour elle en pleine liberté les ſecrets ſenti- 
mens de mon ame. Ce welt pas, Soſtrate, que le me- 
rite ſeul Wait A mes yeux tout le prix qu'il peut avoir; 
& que, dans mon cceur, je ne prefere les vertus qui 


ſont en vous, à tous les titres magnifiques dont les au- 


tres {on revetus. Ce weſt pas mime que la princeſſe 
ma mere ne myait aſſez laiſſe la diſpoſition de mes 
vceux; & je ne doute point, je vous Pavoue, que mes 
Prieres n'euſſent pu tourner ſon conſentement du cote 
que j'aurois voulu. Mais il eſt des Etats, Soſtrate, od 
11 reſt pas honnete de vouloir tout ce qu'on peut faire. 
I! y a des chagrins a ſe mettre au deſſus de toutes cho- 
ſes; & les bruits facheux de la renommee vous font 
trop acheter le plaiſir que l'on trouve a contenter ſon 
inclination. C'eſt a quoy, Soſtrate, je ne me ſerois 
jamais réſolue; & Pai cru faire aſſez de ſuir Pengage- 


ment dont Petois fſollicitee. Mais enfin, les Dieux 


veulent prendre eux-memes le ſoin de me donner un 
t poux, & tous ces longs delais avec leſquels j'ai reculs 
mon mariage, & que les bontes de la princeſſe ma 
mere ont accordes à mes defirs, ces délais, dis- je, ne 
me ſont plus permis; & il me faut reſoudre a ſubir cet 
arrèt du Ciel. Soyez ſur, Soſtrate, que Ceft avec 
toutes les repugnances du mende que je m'ubandonne à 
cet himence ; & que, ſi j'avois pu ctre maitreiſe de 
moi, ou Paurois été a vous, ou je n'aurois étè a per- 


ſonne. Voila, Soſtrate, ce que j'avois a vous dire. 


Voila ce que j'ai cru devoir a votre mérite, & la 
conſolation que toute ma tendreſſe peut donner a vo- 
tre flame. 
SosT RATE. Ah! Madame, Cen eſt trop pour un 
mal- 
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Your Paſſion appear'd to my Eyes with all the Me- 
rit that could render it agreeable. Were it not for 
the Rank Heav'n has plac'd me in, I may tell you 
this Paſſion would not have been unhappy, and I 
have often wifh'd for it, ſuch a Support of Fortune 
as might put the ſecret Sentiments of my Heart upon it 
in full Liberty. Not but that Merit alone, Softratus, 
finds in me the Reward it ought to have, and that 
in my Heart I prefer the Virtues that are in you 
before all the magnificent Titles the others are adorn'd 
with. Nay, the Princeſs my Mother left me ſufficiently 
to the Diſpoſition of my own Deſires, and I con- 
feſs it, I don't doubt but that my Prayers might 
have turn'd her Conſent on the fide I'd have had 
it; but there are ſome Conditions, Saſtratus, where- 
in *tis not honourable to do all that one may do. 
There are Diſturbances that ſurmount every thing, 
and the impertinent Noiſe of Fame maices us pay too 
dearly for the contenting our Inclination. Thie, 

Sotratus, I could never teſolve upon, and I thought 
it was ſuficient: if I avoided the Engagements I was 
ſollicited to. But, at length, the Gods themſelves will 
take the care of giving me an Husband ; and all theſe 
long Delays with which I deferr'd the Marriage, 
and which the Goodneſs of the Princeſs my Mother 
granted to my Deſires, theſe Delays, I ſay, are now 
no longer in my power, and I mult reſo've to un- 
dergo this Decree of Heav'n. Aſſure yourſelf, S/ 
tralus, that 'tis with all the Repugnance in the 
World that I abandon myſelf to this Marriage; and 
that, if I were Miſtreſs of myſelf, I'd either have been 
yours or no body's. This, Seſtratus, is what 1 had to 
ſay to you, this I thought due to your Merit, and this 
is all the Comfort I can give you. 


SosTRATUS, Ah! Madam, tis too much for a 
miſera- 
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malheureux. Je ne n'etois pas prepare a mourir a- 
vec tant de gloire; & je ceſſe, dans ce moment, de 
me plaindre des deſtinèes. Si elles m'ont fait naitre 
dans un rang beaucoup moins eleve que mes deſirs, 
elles m' ont fait naitre aſſez heureux pour attirer quel- 
que pitie du cœur d'une grande princeſſe; & cette pi- 
tie glorieuſe vaut des ſceptres & des couronnes, vaut 


la fortune des plus grands princes de la terre. Oui, 


Madame, des que j'ai ofe vous aimer, c'eſt vous, Ma- 
dame, qui voulez bien que je me ſerve de ce mot té- 
meraire, des que j'ai, dis- je, oſè vous aimer, j'ai con- 
damne d'abord Porgueil de mes deiirs, je me ſuis fait 
moi-meme la deſtinee que je devois attendre. Le coup 
de mon trepas, Madame, n'aura rien qui me ſurprenne, 
puiſque je m'y étois prepare ; mais vos bontes le com- 
blent d'un honneur que mon amour jamais n'eut ofs 
eſperer, & je m'en vais mourir, apres cela, le plus 
content & le plus glorieux de tous les hommes. Si je 
puis encore ſouhaiter quelque choſe, ce ſont deux 
graces, Madame, que je prends la hardieſſe de vous de- 
mander a genoux, de vouloir ſouffrir ma preſence juſ- 
qu'a cet heureux himence qui doit mettre fin a ma 
vie; &, parmi cette grande gloire & ces longues proſ- 
Perites que le Ciel promet a votre union, de vous ſou- 
venir quelquefois de Pamoureux Soſtrate. Puis-je, divine 
Princeſſe, me promettre de vous cette précieuſe faveur ? 

ERIPHILE. Allez, Soſtrate, ſortez d'ici. Ce n'eſt 
pas aimer mon repos, que de me : demander que Je me 
ſouvienne de vous. 

SoSTRATE. Ah! Madame, ſi votre repos 

ERIPHILE. Otez- vous, vous dis-je, Soſtrate. E- 
pargnez ma foibleſſe; & ne m' ex poſez point a plus que 
je wai réſolu. 
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miſerable Wretch; I was not prepared to die with ſo 
much Glory, and I from this moment give over com- 
plaining of my Fate, If it cauſed me to be born 
in a Rank much leſs noble than I could have de- 
fired, it has made me happy enough to attract 
ſome Pity from the Heart of a great Princeſs; and 
this glorious Pity is worth Scepters and Crowns, is 
worth the Power of the greateſt Princes on Earth. 
Yes, Madam, when I preſum'd to love you, ('tis you, 
Madam, who will have me uſe that raſh Word,) when 
I preſum'd to love you, I fay, I at firſt condemned 
the Pride of my Deſires, and repreſented to myſelf 
the Deſtiny I was to expect. My Death's Wound, 
Madam, would not have ſurpriſed me, ſince I was 
prepared for't; but your Goodneſs heaps it with an 
Honour my Love never durſt hope for, and I can 
now die the moſt contented and glorious of Man- 
kind. If I may yet hope for any thing, I on my 
Knees beg two Favours, Madam ; to ſuffer my Pre- 
ſence till that happy Marriage which 15 to put an 
end to my Life; and amidit that great Glory, and 
thoſe long Proſperities Heav'n promiſes your Union, 
to remember ſometimes the love-ſick Softratus, May 
I promiſe myſelf this Favour, divine Princess? 


Ex1PHILA. Go, Seſtratus, leave me; tis a fign 
you don't love my Repoſe, to defire me to remember 
you. | | 

SosTRATUS. Ah! Madam, if your Repoſe 


1 


ERIPHILA. Go, I ſay, Seſtratus, and don'd ex- 
poſe me to more than I have rciy, ve, 


7 
88 
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e 
| SCENE VIII. 
ERIPHILE, CLEONICE. 


CLEONICE. 
T Adame, je vous vois Peſprit tout chagrin ; vous 
plait-il que vos danſeurs, qui expriment ſi bien 
toutes les paſſions, vous donnent maintenant quelque 
preuve de leur adreſle ? 
Ex1PHilE. Oui, Cléonice. Qu'ils faſſent tout ce 
qu'ils voudront, pourvu qu'ils me laiſſent a mes pen- 
ſces. 


— 155 N= 
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Quatre pantomimes ajuſtent leurs geftes & leurs pas aux 
inquietudes de la princeſſe. 
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ACTEV. SCENEL 
ERIPHIS 4  CLETIDAS. 


CLITIDAS faiſant ſemblant de ne point voir Eriphile; 
N 8 E quel cote porter mes pas? Ot m'aviſerai- je 

3 Caller? Et en quel lieu puis. je croire que 
je trouverai maintenant la princeſſe Eriphi- 
% Ic? Ce n'eſt pas un petit avantage que d'Ctre 
Je premier a porter une nouvelle. Ah! La voila. Ma- 
dame, je vous annonce que le Ciel vient de vous don- 
ner Vepoux qu'il vous deſtinoit. 


ERI- 
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SIRE RETRY W 


SCENE VIII. 
ERIPHILA, CLEONICE. 


CLEONTCE:; 
Adam, I ſee you're quite melancholy ; will you 
pleaſe to have your Dancers, who ſo well ex- 


preſs all the Paſſions, now give you a Proof of their 
Skill ? | 


EriPHILa. Yes, Cleonice, let 'em do what they 
will, provided they leave me to my Thoughts, 


YINTERLDUDE 
E N 3 $ © 


Four Pantomimes adjuſt their Geſtures and Steps to the 
Reflleſneſs of the Princeſs. 


f NE-1; 
ERIPHILA, CLITIDAS. 


CLitipas pretending wot to fee Eriphila. 
N HICH way ſhall I turn? Whither ſhall 1 


15 go? Where can I now think to find the Prin- 


be the fürſt to carry News. Oh! there the 
18. Madam, I come to let you know that Heav'n has 
juſt now given you the Husband it allottes you, 


ERI - 


& cels Eriphila ? Tis no {mall Advantage ta 


— — 
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ERIPHILE. HE, laiſſe- moi, Clitidas, dans ma ſom- 
bre melancolie. 

CLiTiDas. Madame, je vous demande pardon. Je 
penſois faire bien de vous venir dire que le Ciel vient 
de vous donner Soſtrate pour epoux ; mais, puiſque ce- 
la vous incommode, je rengaine ma nouvelle; & nven 
retourne droit comme je ſuis venu. 

EgIPHILE. Clitidas, hola, Clitidas. 

C11iTipas. Je vous laiſſe, Madame, dans votre 
ſombre melancolie. | 

ER1PHILE. Arrete, te dis- je, approche. Que viens- 
tu me dire? 

CL1itipas. Rien, Madame. On a parfois des em- 
preſſemens de venir dire aux grands de certaines cho- 


ſes, dont ils ne ſe ſoucient pas; & je vous prie de 


m'excuſer. 

ERIPHILE. Que tu es cruel ! 

CLiTiDas. Une autre fois j'aurai la diſcretion de ne 
vous pas venir interrompre. 

ERIPHILE. Ne me tiens point dans l'inquiétude. 
Qu'eſt-ce que tu viens m'annoncer ? 

CIITID As. C'eſt une bagatelle de Soſtrate, Ma- 
dame, que je vous dirai une autre fois, quand vous ne 
ſerez point embarraſſee. 

Ea IP HILE. Ne me fais point languir davantage, te 
dis- je; & m'appren cette nouvelle. 

CLI TI DAS. Vous la voulez ſgavoir, Madame? 


ERIPHILE. Oui, Anden Qu'as-tu a me dire de 
Softrate ? ? 

CLitiDas. Uneavanture merveilleuſe, ou per ſonne 
ne s'attendoit. 

Er1PHILE. Di- moi vite ce que c'eſt. 

CL1TiDpas. Cela ne troublera-t-il point, Madame, 
votre ſombre melancolie ? 

ERIPULILE, Ah! Parle promtement. 

| CLITrI Dpa; 
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ERITHILA. Leave me, Clitidas, to my gloomy 
Melancholy. 

CLiTtipas. Madam, I beg your Pardon. I thought 
I did well to come and tell you that Heav'n has juſt 
now given you Soſtratus for an Husband ; but ſince that 
incommodes you, T'il pocket up my News, and re- 
turn juſt as I came. 

ERITHILA. Why Clitidas! Clitidas ! 

CL1TIDAS. I leave you, Madam, to your gloomy 
Melancholy. 

ERIPHILA, Stay, I tell you ; come hither. What 
did you fay ? 

CLiTtiDas, Nothing, Madam; one is ſometimes 
halty to tell the Great certain things which they 
don't value; ſo pray excuſe me. 


ExirRHTLA. How cruel you are! 

CL1T1ipas. Another time I ſhall have the Diſere- 
tion not to come and interrupt you. 

ERIPHILA. Keep me no longer in Uneaſineſs. What 
did you come to tell me ? 

CLiTipas. A Trifle about Softratus, Madam, 
which Þ ll tell you another time, when you are not 
buſy. 

ERIPHIL Aa. Let me not languiſh any longer, I ſay; 
but tell me this piece of News. 

_ Ciliripas. You'd fain know it then, Madam, 
would you ? 

ERIPHILA. Yes, make haſte, What have you to 
ſay to me about Softratus ? 

CLiTiDas, A wonderful Accident which no body 
expected. 

ERIPHILA. Tell me quickly what tis. 

CLiTipas. Won't it diſturb your gloomy Melan- 
choly, Madam? 

ERIPHILA. Oh! ſpeak quickly. 

Vo. VII. H CLI rIp AS. 
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CLITIDAS. Pai donc a vous dire, Madame, que [a 
princeſſe votre mere paſſoit preſque ſeule dans la foret, 
par ces petites routes qui ſont ſi agreables, lorſqu un 
ſanglier hideux, ces vilains ſangliers- là font toujours du 
dé ſordre, & l'on devroit les banair des forets bien po- 
licées, lors, dis-je, qu'un ſanglier hideux, pouſſé, je 
crois, par des chaſſeurs, eſt venu traverſer la route od 
nous Etions. Je devrois vous faire peut- etre, pour or- 


ner mon regit, une deſcription étendue du ſanglier 


dont je parle; mais vous vous en paſſerez, il vous 
Plait, & je me contenterai de vous dire que c'etoit un 
fort vilain animal. II paſſoit ſon chemin, & il etoit 
bon de ne lui rien dire, de ne point chercher de noiſe 
avec lui, mais la princeſſe a voulu egayer fa dexterite ; 
&, de ſon dard qu'elle lui a lance un peu mal-à- pro- 
pos, ne lui en deplaiſe, lui a fait au-deſſus de Voreille 
une aſſez petite bleſſure. Le ſanglier mal morigene, 
geſt impertinemment detourne contre nous; nous Etions 
13 deux ou trois miſerables, qui avons pali de frayeur ; 
chacun gagnoit ſon arbre, & la princeſſe ſans defenſe, 
demeuroit expoſee a la furie de la bete, lorſque Soſtrate 
2 paru, comme fi les Dieux P'euſſent envoye. 

ERIPHILE. He bien, Clitidas ? 

CLiTipas. Si mon recit vous ennuie, Madame, je 
remettrai le reſte a une autre fois. 

ERIPHILE. Acheve promtement. 

CL1T1DAas. Ma foi, c'eſt promtement de vrai que 
TJacheverai ; car un peu de poltronnerie m'a empec}:& 
de voir tout le detail de ce combat; & tout ce que je 
puis vous dire, c'eſt que, retournant ſur la place, nous 
avons vu le ſanglier mort, tout veautre dans ſon ſang ; 
& la princeſſe pleine de joie, nommant Soſtrate ſon li- 
berateur, & Vepoux digne & fortune que les Dieux lui 
marquoient pour vous. A ces paroles, j'ai cru que jen 
avois aſſez entendu ; & je me ſuis hate de vous en ve- 
nr, avant tous, apporter la nouvelle, 

FRI. 
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CuiriDdas. I come to tell you then, Madam, that 
as the Princeſs your Mother was walking almoſt a- 
lone in the Foreſt, through thoſe little Paths. which 
are ſo agreeable, a hideous Boar, (thoſe plaguy Boars 
are always making a Diſorder there; they ought to 
be baniſh'd out of civilized Foreſts) a hideous Boar, 
J fay, driven by Huntſmen I believe, croſs'd the 
Path we were in. Perhaps to adorn my Recital, I ovghe 
to make you an extenſive Deſcription of this Boar, but 
if you pleaſe we'll paſs that over, and Ill content ny 
ſelf with telling you that *twas a very villanous A-1- 
mal. He went his ways on, and it was beſt to fay Ho- 
thing to him for fear of ſome Squabble or other ; 
but the Princeſs had a mind to try her Skill, and 
with her Dart, which by her leave ſhe lanced a little 
unſeaſonably, gave him a very ſlight Wound on the Ear. 
The ill-manner'd Boar preſently turn'd impertinently 
upon us : There were but two or three pitiful Wretches 
of us who turn'd pale with Fear, each of us gain'd 
his Tree, and the Princeſs, defenceleſs, remain'd 25 
pos d to the Fury of the Beaſt, when Soatus appear'd, 
as if the Gods had ſent him. 

TRITHILA. And ſo, Clitidas ? 

CLliTtipas. If my Story diſturbs you, Madam, 1! 
cefer the reſt till another time. 

ER1IPHILA, End quickly, 

CLiTiDas. Faith I ſhall fo, for a ſpice of Cow- 
ardice hinder'd me from ſeeing the Particulars of the 
Combat; and all I can tell you 1s, that returning to 
the Spot we ſaw the Boar de: ad, welt ring in his Blood, 
and the Princeſs full of Joy, naming Softratu; her De- 
liverer, and the worthy and fortunate Lusband which 
the Gods had pointed out for you. At theſe Words, I 
thought I had heard enough, and ſo made haſle to be 
ihe firſt to bring you the News. 


H 2 | Ext- 
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ERITHILE. Ah! Clitidas, pouvois-tu m'en donner 
une qui me put etre plus agreable ? 
CLi1iTipas. Voila qu'on vient vous trouver. 


SCENE ih 


ARISTIONE, SOSTRATE, ERIPHILE, 
CLHITIDAS, 


Aire 
E vois, ma fille, que vous ſgavez deja tout ce que 
nous pourrions vous dire. Vous voyez que les 
Dieux ſe ſont expliques bien plutot que nous n'euſſions 
penſe; mon peril n'a gueres tarde a nous marquer 
leurs volontes ; & l'on connoit aſſez que ce ſont eux 
qui ſe ſont meles de ce choix, puiſque le merite tout 
ſeul brille dans cette preference. Aurez-vous quel- 
que repugnance a recompenſer de votre cceur, celui 
a qui je dois la vie; & refuſerez- -vous Soltrate pour 
Epoux ? 
ERIPHILE. Et de la main des Dieux, & de la vo- 
tre, Madame, je ne puis rien recevoir qui ne me ſoit 
fort agreable. 


SOSTRATE, Ciel! N'eſt- ce point ici quelque ſonge 


tout plein de gloire, dont les Dieux me veuillent flater, 
& quelque reveil malheureux ne me replongera- t- il 
point dans la baſſeſſe de ma fortune ? 


SCENE 1 


ARISTIONE, ERIPHILE, S808 T RAT E, 
CLEONICE, CLITI DAs. 


 CLEoNICE. 
Adame, je viens vous dire qu' Anaxarque a juſ- 
qu'ici abuſe Pun & Pautre prince, par Veſpe- 
rance 


| 
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ERIPHILA. Ah! Clitidas, could you have told me 
any thing more agreeable ? 
CLiTipas. O, here they come to ſee you. 


X LIG7 2 — ; 
> OD IRD PR Ob ES FRYERS 


S NE H. 


ARISTIONE, SOSTRATUS, ERIPHILA, 
CLITIDAS. 


An t rin. 

S EE, Daughter, you already know all we can teil 

you. You fee the Gods have explain'd them- 
ſelves much ſooner than we could have imagin'd; 
my Danger did not at all delay to ſhew you their 
Will, and *tis plain they themſelves made this Choice, 
fince Merit alone ſhines in this Preference, Shall 
you be at all diffatisfy'd to recompence with your 
Heart him who ſaved my Life, and will you refuſe 
Softratus for an Husband ? 


ERIPEIL A. I can receive nothing, Madam, from 
the Hands of the Geds and you, but what would be 
very agreeable to me 

SosT RATUS, Heay' ns! Is not this ſome gloriou 5 
Dream with w nich the ods flatter me, and will not 
ſome apf) Waking plunge me again into the Me, 
nels of my Fortune? 


SCENE III. 


ARISTIONE, ERIPHILA, SOSTRATUS, 
 CLEONICE, CLITIDAS. 
nien. 
Adam, I come to tell you that Anaxarchus has 
hitherto abuſed both Princes by the Hopes of 
H 3 this 
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ance de ce choix qu'ils pourſuivent depuis long- tems: 


& qu'au bruit qui s'eſt repandu de votre avanture, ils 
ont fait eclater tous deux leur reſſentiment contre lui, 
juſques-là que, de paroles en paroles, les choſes ſe ſont 
echauffees, & il en a regu quelques bleſſures, dont on 
ne {gait pas bien ce qui arrivera, Mais les voici. 


_ AJ > Nes FUE SEE nATY = <A 
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SCENE: DERNTITERE. 


ARISTIONE, ERIPHILE, IPHICRATE, 
TIMOCLES, SOSTRATE, CLEONICE, 
CLITIDAS. 

AI T i O n . 

Rinces, vous agiſſez tous deux avec une violence 
bien grande; &, ſi Anaxarque a pu vous offenſer, 


j'ẽtois pour vous en faire juſtice moi-meme. 


IrAHICRATE. Et quelle juſtice, Madame, auriez- 
vous pu nous faire de lui, ſi vous la faites ſi peu à notre 

ang, dans le choix que vous embraſſez? 

ARISTIONE, Ne vous Etes-vous pas ſoumis l'un & 
l'autre, a ce que pourroient decider, on les ordres du 
Ciel, ou l'inclination de ma fille? 

11MocLEs. Oui, Madame, nous nous ſommes ſca- 
mis a ce qu'ils pourroient decider, entre le prince Iphi- 
crate, & moi; mais non pas à nous voir rebutes tous 
deux. 

ARIS TIONE. Et ſi chacun de vous a bien pu {ec 
réſoudre a ſouffrir une preference, que vous arrive: t-i] 
a tous deux, ou vous ne ſoy ez prepares? Et que 
peuvent importer, a l'un & a Pautre, les intéréts de 
fon rival ? 

IPHicRATE. Oui, Madame, il importe, Cell 
quelque conſolation de ſe voir preferer un homme qui 
vous eſt egal ; & votre aveuglement eſt une choſe epou- 
yantable, 
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this Choice which they have ſo long purſued ; and 
that at the Report which ran of your Adventure, they 
both ſhew'd their Reſentments againſt him fo far, that 
ſrom Words they came to Blows, and he has receive! 
ſome Wounds by *em which none can yet tell the con- 
ſequence of. But here they are. 


GERM Y/RLVCERAIRY OC RSELZD © 
SUCENE THE LL AST; 


ARISTIONE, ERIPHILA, IPHICRATES, 
TIMOCLES, SOSTRATUS, CLEONICE, 
CLITIDAS. 


ARI r IS n. 
Rinces, you both of you act with very great V 10- 
lence, and if Araxzarchus had offended you, I 
my felf could have done you Juſtice upon him. 

I>HickaTEs. And what Juſtice, Madam, could 
you have done us upon him, if you do ſo little to our 
Rank in the Choice you embrace ? 

ARISTIONE. Did you not both ſubmit 0 Vi Hat ei- 
ther the Commands of Heav'n, or my Dus liter's Lite 
clination, ſhould decide ? 

TimMocLEs. Yes, Madam, we both ſabmitted to 
what they ſhould decide between Prince {p/-icrates and 
me, but not to be both refus'd. 


ARISTIORNE. And if each of you could reſolve to 
endure a Preference, why are you not prepar'd for it 
when it happens to you both? Why nced either of you 
concern yourſelves about the Intereſts of your Rival ? 


IpHICRATES. Yes, Madam, we need. Tis ſome 
Comfort to us to ſee one who is our Equal preferr'd to 


us; your Blindneſs is very great. 
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ARISTIONE. Prince, je ne veux pas me brouiller 


avec une perſonne qui m'a fait tant de grace, que de 


me dire des douceurs; & je vous prie, avec toute Phon- 
retete qu'il m'eſt poſlible, de donner a votre chagrin 
un fondement plus raiſonnable, de vous ſouvenir, Sil 
vous plair, que Soſtrate eſt revetu d'un mérite qui veſt 
tait connoitre a toute la Grece ; & que le rang ou le 
Ciel Peleve aujourdhui, va remplir toute la diſtance 
qui etoit entre lui & vous, 

IeulegATE. Oui, oui, Madame, nous nous en 


Touviendrons, Mais peutetre auſſi vous ſouviendrez- 


vous que deux Princes outrages ne ſont pas deux enne- 
mis peu redoutables. 

TiuocrEs. Peut-etre, Madame, qu'on ne goütera 
pas long- tems la joie du mepris que l'on fait de nous. 

AR15T1ONE. Je pardonne toutes ces menaces, aux 
chagrins d'un amour gui ſe croit offenſe, & nous n'en 
verrons pas, avec moins de tranquillite, la fete des jeux 
pryrhiens., Allons-y de ce pas; & couronnons, par ce 


pcrapeux ſpectacle, cette merveilleuſe journée. 


Fin du cinquieme Ae. 


WIA Gay ec 
VI. INT E R M E D E. 


FESTE DES JEUX PYTHIEN Ss. 


Le theatre repreſente une grande ſale en manicr? 
d amphitheatre, avec une grande arcade dans le fond, 


audrfſus de Iaquelle eft une tribune fermee dus videau, 


Dans Pthignement paroit un autel pour” le ſacrifice, 
Six miniftires du ſacrifice, habillis comme Sils (tient 
preſgue nuds, portant chacun une hache ſur Ptpaule, en- 
trent par le portique au ſon des wiolons. Ils faut ſets 
Dis . deux ſacrificateurs, & de la pretreſſe. 


SCENE 


\ 


— 
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ARIS TIO NE. Prince, I won't fall out with a Man 
who has done me ſo many Favours, as even to make 
love to me; but I defire you with all the Sincerity 
poſlible, to give your Chagrin a more reaſonable Foun- 
dation; to remember that Sofratus is adorn'd with a 
Merit that is ſufficiently known throughout all Grecco, 
and that the Rank Heaven now raiſes him to, will fill 
up the Space there was between you and him. 


IPHICRATES. Yes, yes, Madam, we ſhall remem- 
ber it; but perhaps too you ſhall remember that two 
abuſed Princes are not two inconſiderable Enemies. 


T1Mmocits. Perhaps, Madam, the Joy of the Con- 
tempt that we're had in won't long be taſted in Peace. 

AP.?ST10ONE. I pardon all theſe Menaces, and im- 
pute em to a Love which imagines it {elf offended, an 
we ſhall ſee the Games of the young Pythians, with nee: 
the leſs Tranquillity. Let's go immediately thither, and 
"Oy that pompous SpeQacle crown this wonderful Day 


End o the w_ AF, 


8 INTERLUDE. 


The Gan the young PYTHIANS. 


The Scene is a great Hall like an Aupbitheatne, 
% large Arch at the further End, abeve which 
i: a Gallery, encloſed with a Curtain; and at à d- 
uc appears an Altar for the Sacy 12 6 ng Neu, 


dreſs d as the) they avere almoſt naked, each <vith aj 3 


% his Shoulder, as Minifters of the Sac rifice, enter th 
* Portico to the Sound of Violins, aud are follow if 
&y to Sac FIjecers and a Prieſteſs. 
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SCENE PREMIERE. 


La PRESTRESSE, SACRIFICATEURS, 
MINISTRES Du SACRIFICE, CHOEUR 
De PEUPLES. 


LA PRETARAES 8 E. 
Hantez, peuples, chantez, en mille & mille lieux, 
Du Dieu que nous ſervons les brillantes merveilles, 
Parcourez la terre & les cieux; 
Vous ne ſcauriez chanter rien de plus precieuz, 
Rien de RY doux pour les oreilles. 
SR IoAr Run. 
A ce Dieu 1 de force, à ce Dieu plein diappas, 
Il weſt rien qui reſiſte. 
2, SACKRIFICATEUR; 
II n'eſt rien ici bas, 
Qui, par ſes bienfaits, ne ſubſiſte. 
LA PRETRESSE. 
Toute la terre eſt triſte, 
Quand on ne le voit pas. 
| CHO E UR. 
Pouſſons a ſa memoire 
Des concerts ſi touchans, 
Que, du haut de fa gloire, 
{1 ecoute nos chants. 


PREMIERE ENTREE DE BALLET. 


Les fix miniftres du ſacrifice portant des hachcs, 
font entreux une danſe ornte de toutes les attitudes 
que peuvent exprimer des gens qui étudient leur force; 
apres quoi ils ſe retirent aux deux cites du theatre. 


SCENE 


* 


The MAGNIFICENT LoveRs. 179 


SCENE: U. FIRST. 


The PRIEST ESS, SACRIFICERS, MI. 
NIS TE Rs of the S AC RIFICE, CHORUS 
g the PEOPLE. 


PRIESTESS. 
Ing, in a thouſand Lands, ye People Sing, 
The Wonders of the Day's refulgent King ; 
Range Heav'n and Farth, no Theme ſo fit appears 
T*employ the Voice, or to delight the Ears. 
FFF 
Nothing, nothing can withſtand 
That powerful lovely God's e 
2. SACRIFICE 
There s nothing here below on Larth 
But to his Influence owes its Birth, 
The PRIEST ESS. 
When bright Phebas diſappeats, 
The World a fable Liv'ry wears. 
CHORUS. 
Let ſech loud Concerts all around 
To his immortal Name reſound, 
hat from his glorious Car of Day 
He may attend the grateſul La 


EFT RD ENTRY; 
The |; * Mi 27 e of the Sacr thee evith Ayo; uhr, 2 


Dance, adornd with all the Poſiures that can be ox- 
preſid;s after aubich they retire la the ſides of the 


Stage i 


SCENE 
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SCENE 
II. ENTREE DE BALLET. 


a ( 
Six voltigeurs font paroitre, en cadence, leur adreſfſe fur | | 
des chevaux de bois, qui font apportès par des eſelaves, 


SCENE II. | 
II. ENTREE DE BALLET. I 


Quatre conautteurs d"efclaves amèuent en cadence huit 
eſclawes, qui donſent porr marquer la gate qu'ils ont da- 
e97r receuvure la liberté. 


SENI. : 
IV. ENTREE DE BALLET. ; 


Quatre hommes armes a la grecque avec des tambours, 
'F quatre femmes armees a la grecque avec des tim- | 
eres, font enſemble une manitre de jeu peur les armes. 


Ws, BAR (es 6 


SCENE V. 


Za tritune Souure. Un heraut, fix trompettes, & 
n timballier ſe melant a tous les infirumens, anno: 
cent la venue d' Apollon. 

Hon u R. 
Uvrons tous nos yeux 
A Peclat ſupreme 
Ai brille en ces lieux. 


SCENE 


The Macn1FICEnT Lovers, Thr 


CCF 
H.. NN Th 


Six Vaulters fſhew their Still to Mufick, upon Worden 
Horſes, which are brought by Slaves. 


2 "SS AE} ES <A — = ==) _— 
T III. 
HI. ENT R V. 


Four Couducters of Slaves bring in, to My ifick, eight 


Slawves abb dance to ſew their Toy for having e- 
cover®d their Liberty. 


- Ld 


SL OV EESION, 32Y 
$ 0 ER N M i. 
55 
Four Men and four Fnorcon armed in the Greek 


manner with Drums and Tinbrelæ, form @ ſort. of 
military Sport. 
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SCENE: MN, 


The Gallery ens. An Herald, jix Trumpets, a Het- 
He-Drum, joining ce, ail toe lajiruments, prociain 
the Arrival of Apollo. 

CH0OKs 5. 
E T us with open Eyes behold 
The Splendors which theſe Scenes uatoid, 


SCE N E 
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S C E N E VI. 


Apollon, au bruit des trompettes & des wiolons, en- 
tre par le portique, precede de fix jeunes gens qui portent 


des lauriers entrelaſſes au tour Pun baton, & un ſolei! 
d'or au deſſus, avec la deviſe royale en maniere de. 


trophee. | 
CHO EUR. 
Uelle grace extreme ! 


Quel port glorieux ! 


Od voit-on des Dieux | 
Qui ſoient faits de meme ? 


V. EN TREE DE BALLE:T. 


a5 ſuivans d Apollon donnent leur trophee a tenir aux 
fix miniſtres du ſacs ifice qui portent les haches, & coim- 


mencement avec Apollon une danſe heroique. 


VI. + dernibve ENTREE DE BALLET. 


Les fix miniflires du ſacrifice portant les haches & 
les trephees, les quatre hommes & les quatre femmes 
armes d la grecque, ſe joignent en diverſes manitres 
a la danſe d' Apollon & de ſes ſuivaus, tandis que te 
pretreſſe, les facrificateurs, & le chwur des penples ) 


* 


melent leurs chants d diverſes repriſes, au fon des tis 


balles & des trompettes. 


5113, 


Vers pour LE ROI, repreſentant J:illa; 


E ſuis la ſource des clartes, 

Et les aſtres les plus vantes, 
Dont le beau cercle m'environne, 
Ne {ont brillans & reſpectes 


Aue par Peclat que je leur donne, 


* — 
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SCENE VI. 


Apollo at the Sound of Trumpets and Violins, en- 


ters by the Portico, preceded by fix young Men, wha 
bear Laurel wreathed round a Stick, and a golden Sun 


at top with the Royal Device in manner of a Y- 


Þhy. | 
Enn U. 


Hat noble Port, what Grace extreme! 
What other God can equal him? 


DDD ARISE 
F. 


Apollo's Followers give their Tiaphics io the fin 
AMinifters of the Sacrifice, who bear the Axes, and 
zvith Apollo begin an Heroick Dance. | 


Sd 2 
VI. d Lal RN TRT. 


The fix Minifters of the Sacrifice bearing the Txe3 
end Trophies, the four Men and four Women arm'd in 
the Greek manner, join in the Dance of Apollo and 
1 Fillers, in ſeveral Manners, whilſt the Prieſteſs, 
» Sacrificers, and the Chorus of the People intermix 
157 Voices, at ſeweral Repriſes, to the Sound of 
Kettle-Drums and Trumpets. 


Verſes for the KING repreſenting Apollo. 
AM the Source of brilliant Light, 
1 And not the proudeſt Star 
That circles round my Car, 
Without my bounteous Rays is bright. 


. 
a 
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184 Les Amans MAcniFIQUES; 
Du char ou je me puis aſſeoir, 
Je vois le defir de me voir 
Poſſeder la nature entiere ; 
Et le monde wa ſon eſpoir 
Qu'aux ſeuls bienfaits de ma lumicr?, 


7 Bienheureuſes de toutes parts, 
Et pleines d'exquiſes richeſſes 
Les terres od, de mes regards, 
Parrete les douces careſſes. 


Pour monfieur LE GRA N U, fuivarnt © Atollon. 


Bien qu'auprès du ſoleil tout autre eclat Cefface, 
S'en éloigner pourtant n'eſt pas ce que Von veut ; 
Et vous voyez bien, quoiqu' il ſaſſe, 
Que Pon Yen tient toujours le plus pres que Pon peut. 


Pour le marquis DE VILLERNOI, /auivant o Apollon. 
De notre maitre incomparable 
Vous me voyez inſeparavle ; 
Et le zele puiſſant qui m'attache a ies vœux 
Le ſuit parmi les eaux, le ſuit parmi les feux, 


Pour le marquis DE RASSENT, ſuivant dolle, 


Je ne ſerai pas vain, quand je ne Croirai pas 
Qu'un autre, mieux que moi, ſuive per tout ſes pas 


ons m— —— 
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Seated on my reſplendent Throne, 
Nature entire I ſee 
Big with Defire of me 

Due to my Light it's Bleflings own, 


Happy, thrice happy ev'ry Place, 
That with my genial Beams I bleſs : 

Thoſe Climes the nobleſt Riches grace, 
Who my warm Influence poſſeſs. 


for Mr. LE GRAND, Attendant of Apollo. 


Although in Preſence of the Sun, 
All other Lights are dim 

Yet ſtill we joy our Race to run, 
Attendant cloſe by him. 


For the Marguis DE VIILEROI, Attendant of Apollo. 


From my unrivaPd Maiter, me 

You ſtill inſeparable ſee ; 

Whilſt the Zeal which my Breaſt, for his Service, 
inſpires, 

Will follow his Fortune thro' Waters and Fires. 


For the Marquis DE Rass ENT, Attendant of Apollo. 


And 1 without Vanity all Men defy, 
To follow his Steps with more Ardour than J. 
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TRAGI-COMEDIE. 


* N r E N E. 


A 


TRAGI-COMEDY. 


Ps re x, tragẽdie en cinq actes en vers, re- 
preſentee a Paris au palais des tuileries pen- 
dant le carnaval 1670, & fur le theatre du 

palais royal, le 24 Juillet 1671. 1 


ANS Pjche, Moliere crut de- | 
voir facrifier la regularite de la 
conduite, a des ornemens ac- 4 
ceſſoires. Preſſe par les ordres 
du Roi, qui ne lui donnerent 
pas le tems d*ecrire fa piece en entier, i! 
eut recours au grand Corneille, qui voulut 
bien s'aſſujettir au plan de Moliere: les 
grands hommes ne ſcauroient Etre jaloux. 
Quinault compoſa les paroles frangoites, qui 
furent miſes en muſique par Lulli. Ia 
magnificence royale que Pon etala dans {a 
repreſentation, & le concours des auteurs i!- 
luſtres dont les talens $ctoient reunis pour 
executer plus promtement les ordres de 
Louis XIV, ajouterent un nouveau luſtre à 
cette piece, qui ſcra toujours cẽlẽbre par un 
grand nombre de traits; &, fur tout, par 
le tour neuf & ciclicat de la declaration de 
Amour a Pliche. 


One. ee A — — m— ——liꝛ— —— 
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PsycHe, @ Play of Five As in Verſe, acted 
at Paris at the Palace of the Tulleries du- 
ring the Carnaval, 1670; and at the Thea- 
tre of the Palace-Royal July 24, 1671. 


NA 


FOLIE RE in the Play of Phche 
19 thought proper to ſacrifice the 


. 
Bd 2 


e Regularity of the Conduct to 
GE) SE — the acceſſory Ornaments. Being 


Ss 
2 


"Fea pre(&d by the King's Orders, he 
had not time to write the whole Piece him- 
ſelf, but had recourſe to the great Corneille, 
who readily comply*d with AMz/ere*s Plan; 
for Men truly great are void of Jealouſy. 
Dunault farniſh'd the French Words, which 
were ſet to Muſick by Lully. The Royal 
Magnificence with which it was attended in 
the Repreſentation, and the concourſe of fa- 
mous Authors whoſe Talents were all united, 
the more readily to execute the Orders of 
Lewis XIV, add a new Luſtre to this Piece, 
which will be always celebrated for a great 
number of Paſſages in it, and eſpecially for 
the new and delicate Turn in C. Pid's Decla- 
ration to P/ycoe, 


as Ahead. 9 


TJuPrTER. 
Vinvus. 

L'AMmMouR. 
ZLEPHIRE. 
EclALE, 4 
0 Graces. 


PRAE NE, 

Le Ro, pere de Pſiché. 

Ps1cut. 

Ac LAUREs, 3 

ſœurs de Piche, 

CIDIPPE, 

CLEOMENE, : | SET 
a 5 Princes, amans de Pfché. 

AGENOR, 

Lycas, capitaine des gardes, 


DEux Auous. 


Le DiE U D'un FLEUVE, 
Suite du Roi. 


a a 


JUPITER. 
Venus. 
Curb. 
Z EPRIR. 
ZEGIALE, 


5 Graces. 


PAE NE, 
Tu E KI x, Father to Tebe. 


Psycne. 


AGLAURA, 


7 Siſters to Phche. 


CyDIPP E, 

CLEOMENES, ; a 85 | 
Two Princes, in Love with P/che, 

AcEN OR, 

Lycas, Captain of the Guards. 

Two Curips: | 

A RIVI RX Gop. 


Attendants to the King. 


CFE 8 (22 PAYS as 2 e Nan?) 
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Te theatre repreſente, ſur le devant, un lieu champetre, 


DO la mer dans le fond. 


E . 


FLO RE, VERTUMN E, PALEMO N, 
NYMPHES de Flore, DRV AD ES, SY L- 
VAINS, FLEUVES, NAYADES. 


On woit des nuages ſuſpendus en Pair qui, en deſcendant, 
roulent, Souvrent, Setendent; &, rtpandus dans 
toute is largeur du theatre, laiſſent wir Venus & 
L'Amour accompagnes de fix Amours, &, à leurs 
e6tts, Egiale & Phaene. 

| F LO R E. 

E weſt plus le tems de la guerre; 

Le plus puiſſant des Rois 
Interrompt ſes exploits, 

Pour donner la paix à la terre. | 

Deſcendez, mere des Amours, | 

Venez nous donner de beaux jours. 


CHOEUR des Divinitts de la terre & des eauæ. 
Nous goiitons une paix prefonde, . 
Les plus doux jeux ſont ici bas; * 
On doit ce repos plein d'appas 

Au plus grand Roi du monde. 


2 
Po 
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The forepart of the Stage repreſents a champatn Con- 
try, and the back part the Sca. 


S EN I, 


FLORA, VERTUMNUS, PALEMON, 
NY MPHS trending on Flora, DRYADES, VI 
VANS, RIVER GODS, NAIADES. 


Clouds are ſeen hanging in the Air, which, in deſcending, 
move and open, and, ſpreading themſelves over the 
avhole Stage, diſcover Venus and Cupid attended 
by fix Loves, with Aegiale and Phaene ncar then, 


FLORA. 
N e FAR is no more, the firſt of Kings doth 
2 DIG: 5 ceaſe 


55 From his Exploits to give the World a 
10 Sy Peace. 


ao Sg, — — oy — 


obeys, 
Deſcend from Heav'n, and give us bliſsful Days, 
CHORUS of Sylvans and River-Gods. 
A Peace profound and ſweet we know, 
The ſofteſt Joys are here below; 
'This charming Leiſure owes its Birth 
To the moſt glorious King on Earth, 


12 Parent 


x96 E. 


Deſcendez, mere des Amours, 
Venez nous donner de beaux jours. 


PR EMIEREB ENT RE E. 


Les Dryades, les Sytvains, les Dieuæ des fleuves & les 
Nayadcs ſe reanifſent & danſent a Phonneur de Venus. 
VERTUMNE. 
Endez-vous, beautes cruelles, 
Soupirez a votre tour, 
PALEMON. 
Voici la reine des belles, 
Qui vient inſpirer l'amour. 
VERTU MuRN E. 
Tn bel objet toujours ſevere 
Ne ſe fait jamais bien aimer. 
PaALEMON. 
C'eſt la beaute qui commence de plaire, 
Mais la douceur acheve de charmer. 
Tous DEUX ENSEMBLE. 
Ceſt la beautè qui commence de plaire, 
Mais la douceur acheve de charmer. 
VERTUMNE. 
Souffrons tous qu' Amour nous bleſſe; 
Languiſſons, puiſqu'il le faut. 
| PALEMON. 
Que ſert un cœur ſans tendreſſe? 
Eſt- il un plus grand defaut ? 
VERTUMNE. 
Un bel objet toujours ſevere 
Ne ſe fait jamais bien aimer. 
PALEMON. | 
C'eſt la beaute qui commence de plaire, 
Mais la douceur acheve de charmer. 
| Tous DEUX ENSEMBLE. 
C'eſt la beauté qui commence de plaire ; 
Mais la douceur acheve de Charmer, 


FLoRr. 


_ 


of: 
1 

+ 
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parent of Love, whom all the World obeys, 
Deſcend from Heav'n, and give us bliſsful Days 


FN . 


The Dryades, Silvans, River- Gods, aud Naiades, join 
aud form a Dance in honour of Venus. 


VERTUMNUS. 
I'ELD, yield yourſelves, ye cruel Fair, 
And Sigh for Sigh return, 
PALE MON. 
The Queen of Beauties haſtens here, 
To make you gently burn. 
VERTUMNUS, 
A charming Object ſtill ſevere, 
Can ne'er true Love in{pire, 
PALE MON. 
Beauty indeed begins t'endear, 
But Sweetneſs fans the Fi bs. 
BoTH TOGETHER. 
Beauty indeed begins t'endear, 
But Sweetneſs fans the Fire. 
VERTU Ns. 
Let's all ſubmit to Capid's Dart; 
Let s languiſh, ſince we muſt. 
PA LEMON. 
To have no Soſtneſs in the Heart, 
Is of all Crimes the worſt. 
VERTUMNUS. 
A charming Object ſtill ſevere, 
Can ne'er true Love inſpire. 
PA LEMON. 
Beauty indeed begins t'endear, 
But Sweetneſs fans the Fire. 
Bo TH TOGETHER. 
Beauty indeed begins tendear, 
But Sweetneſs fans the Fire. 
1 3 
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F Logg. 

Eſt- on ſage, 

Dans le bel age, 
Eſt· on ſage 

De waimer pas? 
Que, ſans ceſſe, 
L'on ſe preſſe 

De goiter les plaiſirs ici bas, 

La ſageſſe 

De la jeuneſſe, 

C'eſt de ſgavoir jouir de ſes appas, 


CFC CCC 


Les Divinitts de la terre & des eaux melent leurs danſe, 


au chant de Flore. 


Fiore. 


Ln charme | 
Ceux qu'il deſarme 3 
L'Amour charme, | 
Cedons-lui tous, 
Notre peine 
Seroit vaine 
De vouloir rëſiſter a ſes coups z 
Quelque chaine 
Qu'un amant prenne, 


La liberté n'a rien qui ſoit fi doux. 


CHOEUR des Divinitts de la terre & deg eau, 


Nous goutons une paix profonde, 
Les plus doux jeux ſont ici bas; 
On doit ce repos plein d'appas 

Au plus grand Roi du monde. 
Deſcendez, mere des Amours, 
Venez nous donner de beaux jours, 


LIL, 


FLORA. 
Is one Sage, 
In blooming Age, 
Is one Sage 
To baniſh Love? 
Without ceaſing, 
Let's be preſſing. 
All the Joys below to prove. 
Youth's chief Wiſdom lies in this, 
The knowing to enjoy its Bliſs. 


I.E N TY: 


The Sylvans and River-Gods intermix their Danse, 


with Flora's Singing, 


FLORA. 
Ove charms 
Whom he diſarms 3 
Love charms, 
Receive his Yoke, 
All our Pain 
Will be in vain, 
Striving to ;efilt his Stroke; 
Whatever Chain we Lovers wear, 
Has ſofter Charms than Liberty by far, 


ChORUS V Sylvans and River. Gcds. 
A Peace profound and ſweet we know, 
The ſoſteſt Joys are here below; 
This charming Leiſure owes its Birth 
To the mult glorious King on Earth. 
Parent of Love, whom all the World obeys, 
Deicend from Heav'n, and give us bliſsful Days, 


1 4. 1I 1 I 
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| . 
Les Dryades, les Olwvains, les Dieux des fleutes, & le- 


Nayades, woyant approcher Venus, continuent dexpri- 
mer, par leurs danſes, la joie que leur inſpire (a 
preſence. 
Venus dans ſa machine, 
Eſſez, ceſlez pour moi tous vos chants d'a!legreſſe, 
De ſi rares honneurs ne m'appartiennent pas; 
Et l'hommage qu'ici votre bonte m'adreſſe, 
Doit etre reſerve pour de plus doux appas, 
C'eſt une trop vicille methode 
De me venir faire ſa cour; 
Toutes les choſes ont leur tour, 
Et Venus n'eſt plus a la mode, 
Il eſt d'autres attraits naiſſans, 
Ou l'on va porter ſes encens; 
Pſiché, Pſiché la belle, aujourd'hui tient ma place, 
Deja tout Punivers s'empreſſe a l'adorer, 
Et c'eſt trop que, dans ma diſgrace, 
Je trouve encor quelqu'un qui me daigne honorer, 
On ne balance point entre nos deux merites, 
A cuitter mon parti tout velt licentie, 
Et, du nombreux amas de Graces favorites 
Dont je trainois par tout les ſoins & Vamitie, 
Il ne m'en eſt reſtè que deux des plus petites, 
Qui m'accompagnent par pitie. 
Souffrez que ces demeures ſombres 
Pretent leur ſolitude aux troubles de mon cœuxr, 
Et me laiſſcz, parmi leurs ombres, 
Cacher ma honte & ma douleur. 


Flore & les autres Deites ſe retirent; & Vinus avec ſa 
Suite ſort de ſa machine, 
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The Dryades, Sylvans, River - Gods and Naiades, 
ſeeing Venus approach, continue to expreſs, by their 
Dancing, the Foy her Preſence inſpires them with, 


Veus i her Machine. 

Eaſe, ceaſe all your joyful Songs for me, ſuch extra- 

ordinary Honours don't belong to me; the Hommage 
your Bounty addreſſes to me here ought to be reſerv'd 
for ſofter Charms, *Tis roo antiquated a Cuſtom to 
make court to me. All things have their Turn, and 
Venus is now no longer in vogue; there are other new 
Attractions to which every one offers their Incenſe, 
 Pjche, the beauteous P/pche now fills my Place, alrea- 
dy all the Univerſe crowds to adore her, and *tis too 
much that, in my Diſgrace, I ſhould {till find any one 
who vouchſafes to do me Honour, The World is no 
longer in ſuſpence between our Merits, every one is 
bold to quit my Party ; and of the numerous Crowd 
of favourite Graces, whoſe Cares and Friendſhip 
every where attended me, I have only two of the 
meaneft left me, who accompany me out of Pity. Let 
theſe dark Abodes lend their Solitudes to my afflicted 
Heart, and leave me to hide my Shame and Grief a- 
mongſt their Shades. 


Flora and the other Deities retire, and Venus with 
her Retinue comes out of the Machine, 


£278 


I. c SCENR 


£02 F. 


SC E NE II. 
VENUS, LAM OUR, EGIALE, PHAE NE, 


AMO URS. 


EGTIALE. 
OUS ne ſcavons, Déeſſe, comment faire, 
Dans ce chagrin qu'on voit vous accabler, 
Notre reſpect veut ſe taire, 
Notre zcle veut parler. 
Venus. 
Parlez ; mais, ſi vos ſoins aſpirent a me plaire, 
Laiſſez tous vos conſeils pour une autre ſaifon ; 
Et ne parlez de ma colere, 
Que pour dire que j'ai raiſon, 
Cetoit-la, cetoit-la la plus ſenſibie ofren! ſe, 
Que ma Divinits put jamais recevoir; 
Mais j'en aurai la vengeance, 
Si les Dieux ont du . 
PuAEN 
Vous avez plus que nous de 8 de ſageſie 
Pour juger ce qui peut étre digne de vous; 
Mais, pour moi, j'aurois cru qu'une grands Dees 
Devroit moins ſe mettre en courroux. 
Venus. 
Et c'eſt Ia la raiſon de ce courroux extrome. 
Plus mon rang a d'eclat, plus Paront eſt ſanglant 
Et, fi je n'etots pas dans ce degre ſupreme, 
Le depit de mon cœur ſeroit moins violent. 
Moi, la fille du Dieu qui lance le tonnerre, 
Mere du Dieu qui fait aimer, 
Moi, les plus doux iouhaits du Ciel & de la terre, 
Et qui ne ſuis venue au jour que pour charmer, 
Moi, qui, par tout ce qui reſpire, 
Al vu de tant de vœux enſenſer mes autels, 


* e 


keep Silence, our Zeal would have us ſpeak. 
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S ENE II. 


VENUS, CUPID, EGIALE, PHAENE, 
THE LOVES. 


ACIALE. | 
Oddefſs, we know not what to do, in the AfiiGtion 
we ſee you labour under. Our Reſpect would 


4 


Venus. 

Speak: But if vour Cares aſpire to pleaſe me, de- 
fer ail your Counſels till another Seaſon, and ſneak 
not of my Rage, but to allow that I have reaſon 
for it; this, this was the molt ſenſible Affront thax 


my Divinity could ever receive; but I'll be reveng'd 


of it, if the Gods have any Power. 


PHAE NE. 

Vou have greater Lights, and Wiſdom to judge what 
35 worthy of you, than we have; but, for my part, I 
ſiculd have thought that a great Geddeſs ought. not 
to have put herſelf in ſuch a Paſſion. 

VENUS, 

That's the very Reaſon of the extreme Rage I am 
n. The more reſplendent my Rank is, the more 
outrageous is the Affront; and if I. was not plac'd 
in this ſupreme Degree, the Indignation of my Heart 


would be leſs violent. I, the Daughter cf the God 
Oo 


who hurls the Thunder; I, Mother of the God who 
inſpires Love; IJ, the deareſt Wiſh of Heav'n and 
Earth, whoſs very coming into Light was on pur- 
pole to charm; I who have, from all that breath, 
ſeen ſo many Vows perfume my Altars, and who 


by 
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Et qui, de la beauté, par des droits immortels, 
Ai tenu de tout tems le ſouverain empire, 


Moi, dont les yeux ont mis deux grandes Deites 


Au point de me ceder le prix de la plus belle, 
Je me vois ma vitcire & mes droits diſputes, 
Par une chetive mortelle ? 
Le ridicule exces d'un fol entetement, 
Va juſqu'a m*oppoſer une petite fille? 
Sur ſes traits & les miens j'eſſuyerai conſtamment 
Un temeraire jugement, 
Et, du haut des Cieux, ou je brille, 
Pentendrai prononcer aux mortels prevenus, 
Elle eft plus belle que Venus ? 
EGIALE. 


Voila comme Ten fait; c'eſt le tile des hommes, 


Ils ſont impertinens dans leurs ranges 
PHAENE, 


Ils ne {cauroient louer, dans le fiecle ou nous ſommes, 


Qu'ils n'outragent les plus grands noms. 
VENUS: 
Ah! Que de ces trois mots la rigueur inſolente 
Venge bien Junon & Pallas, 
Et conſole leurs cœurs de la gloire Eclatante 


Que la fameuſe pomme acquit à mes appa ; 
| Je les vois gapplaudir de mon in du: Etude, 
Affecter a toute heure un ris malicieux, 


Et, d'un fixe regard, chercher avec etude 
Ma -coniuftion dans mes yeux. 
Leur triom phante joie, au fort d'un tel outrage, 
Semble me venir dire, inſultant mon courroux, 
Vante, vante, Venus, les traits de ton viſage, 
Au jugement d'un ſeul tu arenen {ur nous, 
Mais, par le jugement de tou 
Une ſimple mortelle a ſur toi "ASS 
Ah! Ce coup: -la m'achéve, il me perce le cœur, 
Je wen puis plus ſouffrir les rigueurs ſans égales; 


Et 


| 


er 
8 3 

Y 2 ——=- 

iN 


4-7 .C-HE 205 


by immortal Right have always held the ſovereign 
Empire of Beauty ; I, whoſe Eyes reduc'd two high 
Goddeſſes to the Extremity of yielding me the Prize 
of Beauty, ſhall I behold my Victory and my Rights 
diſputed by a pitiful Mortal? Shall the ridiculous 
Exceſs of a fooliſh Infituation oppoſe a trifling Girl 
to me? Shall I with Patience endure the raſh Judg- 
ment paſo'd on her Charms and mine; and ſhall I, 
from the high Heav'ns where I ſhine, hear preju- 
dic'd Mortals cry, She is fairer than Venus ? 


ZEG1ALE. 
That's their way; *tis the Style of Mankind, who 
are impertinent with their Compariſons. 
PHAEN E. 
They know not how to praiſe, in the preſent Age, 
without offering Outrage to the higheſt Names. 


Venus. 


How well, alas! does the inſolent Rigour of thoſe 


Words revenge Juno and Pallas, and comfort their 
Hearts for the bright Glory which the famous Ap- 
ple added to my Charms! I ſee them applaud them- 
ſelves on account of my Uneaſineſs, conſtantly af- 
fett a malicious Laugh, and, with fix'd Regard, 
ſtudiouſly ſearch for my Confuſion in my Eyes. 
Their Triumphant Joy, at the force of this Outrage, 
ſeems to ſav, inſulting my Wrath: Boat, Venus, 
boaſt the Charms of your Face; by the Fudgment of 
one only you prevail'd over us, but by the Fudsment 
of all a ſimple Mortal has the Advantage over you, 
Alas! this Stroke puts an end to me, it pierces my 
very Heart, and I can no longer bear theſe une- 
quall'd Rigours; and the an of my Rivals is 

| too 
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Et c'eſt trop de ſurcroit à ma vive douleur, 
Que le plaiſir de mes rivales. 
Mon fils, fi j'eus jamais ſur toi quelque credit, 
Et ſi jamais je te fus chere, 
Si tu portes un cœur a ſentir le dépit 
Qui trouble le cœur d'une mere 
Qui ſi tendrement te cherit, 
Emploie, emploie ici l'effort de ta puiſſance 
A ſoutenir mes mtercts 
Et fais a Pſiché, par tes traits, 
Sentir les traits de ma vengeance. 
Pour rendre ſon cœur malheureux, 
Pren celui de tes traits le plus propre a me plaire, 
Le plus empoiſonne de ceux 
Que tu lances dans ta colere. 
Du plus bas, du plus vil, du plus affreux mortel, 
Fais que, juſqu'à la rage, elle ſoit enflammee ; 
Et qu'elle ait a ſouffrir le ſupplice cruel 
| D'aimer, & n'*etre point aimee. 
L'Au ou. 


Dans le monde on n'entend que plaintes de l'amour 


On m'impute par tout mil'e fautes commiles, 
Et vous ne croiriez point le mal & les ſottiſes 
Que Yon dit de moi chaque jour. 
di pour ſervir votre colcre . . . 
Venus. 
Va, ne réſiſte point aux ſouhaits de ta mere; 
N'applique tes raiſonnemens 
Qu'a chercher les plus promts momens 
De faire un ſacrifice a ma gloire outragee. 
Pars, pour toute reponſe a mes empreſſemens; 
Et ne me revois point que je ne fois vengee. 
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Fin du Prologue. 
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too great a Surplus to my lively Grief. O Son, if ever I 
had any Credit with thee, and if ever I was dear to thee, 
if thou weareſt a Heart ſenſible to the Indignation 
which afflicts the Heart of a Mother who fo tenderly 
loves thee, employ, now employ thy utmoſt Power | 
to ſupport my Intereſt, and make Phe, by thy Darts, 
feel my Vengeance. To make her Heart wretched, 
take ſuch of thy Darts as would pleaſe me beſt, the 
moſt empoiſon'd of thoſe which thon art us'd to 
huzl in thy Anger. Cauſe her to be inflam'd with 
Love, even to Madneſs, with the loweſt, vileſt and 
moſt frightful of Mortals; and make her undergo 
the cruel Puniſhment, to love, and not to be loy'd, 


CUPID. 

We hear nothing in the World but Complaints 
of Cupid; People every where impute a thouſand 
Faults to me; and you can't conceive the IIl, and the 
fooliſh things which they ſay of me every Day. If to 
alliſt your Rage 

VENus. 

Be gone, no longer reſiſt thy Mother's Wiſhes ; ap- 
p'y thy Thoughts to nothing but to endeavour mo- 
mentarily to ſacrifice a Victim to my injur'd Honour, 
Be gone, to anſwer my Deſires, and ſee me not again 
till I am rcveng'd. [ Cupid Fes off, 


End of the Prolog us. 


ACT 


Ae 1 PR EMI EX. 
Le theatre repreſente le palais du Roi. 
SCENE £ | 
& GL A-U-RE CIDIPPE. 


A.GLAVUR-E. 
L eſt des maux, ma icear, que le ſilence aigrit, 
Laiſſons, laiſſons parler mon chagrin & le 
2 votre; 
Et de nos cœurs, l'un 2 l'autre, 
Exhalons le cuiſant depit. 
Nous nous voyons ſœurs d'infortune; 
Et la votre & la mienne ont un ſi grand rapport, 
Que nous pouvons meler toutes les deux en une, 
Et, dans notre juſte tranſport, 
Murmurer, a plainte commune, 
Des cruautes de notre ſort. 
Quelle fatalite ſecrette, 
Ma ſœur, ſoumet tout Punivers 
Aux attraits de notre cadette 
Et, de tant de princes divers 
Qu'en ces lieux la fortune jette, 
N'en preſente aucun a nos fers? 
Quoi! Voir de toutes parts, pour lui rendre les armes, 
Les cceurs ſe precipiter, 
Et paſſer devant nos charmes, 
Sans s'y vouloir arreer ? 
Quel ſort ont nos yeux en partage, 
Et qu'eſt- ce qu'ils ont fait aux Dieux 
De ne jouir d' aucun hommage, 
Parmi tous ces tributs de ſoupirs glorieux . 
Dont le ſuperbe avantage 
Fait triompher d'autres yeux ? 
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n 
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The Stage repreſents the King's Palace, 


SCENE: 1. 
JJ 


A AURA; 

FRE HERE are ſome Ills, Siſter, which Si- 
Fe T > lence ſharpens; let us, then, let us ſpeak 
2 A out our mutual Grief; and let us each breath 

out the killing Anguiſh of our Hearts. We 
ſee ourſelves Siſters in Misfortune; and yours has ſo 
great a Similitude with mine, that we may blend 
them both in one, and, in our juſt Tranſport, mur- 
mur, in joint Complaints, at the Crue'ty of our Lot. 
What ſecret Fatality, Siſter, ſubjects all the Univerſe 
to the Charms of our younger Siſter, and, of fo 
many various Princes which Fortune has brought hither,” 
has not given one of 'em to our Chains? What! to 
ſee Hearts haſtning from all Parts, to ſurrender them- 
ſelves to her, and paſs by our Charms without re- 
garding them. What Fate have our Eyes allotted 
'em, and what have they done to the Gods, that 
they are not to enjoy any Hommage amidſt all 
theſe Tributes of glorious Sighs, which other Eyes 
triumph in? Can there be a more foul Diſgrace to 


us, 
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Eſt- il pour nous, ma ſceur, de plus rude diſgrace, 
Que de voir tous les cœurs mepriſer nos appas 3 
Et l'heureuſe Pſiche jouir avec audace 
D'une foule d'amans attaches a ſes pas ? 
CI DI PE. 
Ah! Ma ſœur, c'eſt une avanture 
A faire perdre la raiſon; 
Et tous les maux de la nature 
Ne font rien en comparaiſon, 
AGLAURE. 
Pour moi, Jen ſuis ſouvent juſqu'à verſer des armes, 
Tout plaiſir, tout repos, par la m'eſt arrachke ; 
Contre un parci] malheur ma conftance ait {ans armes, 
Toujours a ce chagrin men eſprit attachec 
Me tient devant les yeax la honte de nos charmes, 
Et le triomphe de Pliche 
La nuit, il m'en repaſſe une idée Eternclle 
Qui ſur toute choſe prevaat, 
Rien ne me peut chaſſer cette ima ge cruelle; 
Et, des qu'un doux ſommeil mc vient delivrer delle, 
Dans mon eſprit, auſſi-töt, 
Quetgue ſonge la rappelle 
Qui me reveille en {urfaut, 
CI DIP PE. 
Ma ſœur, voila mon martire. 
Dans vos diſcours je me voi; 
Et vous venez-là de dire 
Tout ce qui ſe paſſe en moi. 
ACLAURE. 
Mais encor, raiſonnons un peu {ur cette affaire, 
Quels charmes fi puiſſans en elle ſont epars ? 
Et par ot, dites-moi, du grand ſccret de plaire, 
L'honneur eft-il acquis a ſes moindres regards ? 
Que voit-on dans fa perſonne, 
Pour inſpirer tant d'ardeurs:? 
Quel droit de beauté lui donne 
L'empire de tous les ccœurs? 


1 
2 
A 
3”, 
LE) 


r | „ 


o n 1D 1 
. Aer a e IHE Wl 


VV 211 


us, Siſter, than to ſee all Hearts deſpiſe our Charms, 


and the happy P/yche boldly enjoy a Troop of Lovers 
attach'd to her Motyons ? 


Cy D1PPE. 
Ah! Siſter, *tis an Accident which makes me 
mad, all the ills in Nature are nothing in compari- 
fon with it. 


AGLAUP.A. 

For my part, I am often ready to ſhed Tears at 
it; all Pleaſure, all Repoſe are by this wreſted from 
me; my Conſtancy is unarm'd againſt ſuch a Mis» 
fortune; my Mind, ſtill fix'd on this Affliction, ſets 
before my Eyes the Diſgrace of our Charms, and 
P/yche's Triumph. At Night, an eternal Idea of it 
ſtill paſſes before me, which prevails above every 
thing; nothing can rid me of this cruel Phantom, 
and when ſoft Slumber comes to deliver me from it, 


ſome Dream immediately recalls it to my Mind 
2 


which awakens me in Aſtoniſument. 


CyDIPPE. 
This, Siſter, is what I ſuffer. In your Diſcourſe I 
ſee myſelf; and you have juſt now deſcrib'd all that 
paſſes in my Breaſt. | 


Ag LAURA! 

But yet, let us reaſon a little on this Affair. What 
Charms ſo very powerful are diſpers'd in her? And 
whence, tell me, have her ſlighteſt Looks acquir'd 
the Honour of the grand Secret of pleaſing ? What 
do People ſee in her Perſon to inſpire ſuch Ardors ? 
What Law of Beauty gives her the Empire over al! 


Hearts? 
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Elle a quelques attraits, quelque eclat de jeuneſſe, 
On en tombe d'accord, je wen diſconviens pas; 
Mais lui cede-t-on fort pour quelque peu d'aineſſe, 

Et ſe voit-on ſans appas ? 
Eſt-on d'une figure a faire qu'on ſe raille ? 
N'a-t-on point quelques traits, & quelques agremens, 
Quelque teint, quelques yeux, quelque air & quelque taille 
A pouvoir dans nos fers jetter quelques amans? 

Ma ſœur, faites-moi la grace 

De me parler franchement. 
Suis- je faite d'un air, A votre jugement, 
Que mon mérite au ſien doive ceder la place; 

Et, dans quelque ajuſtement, 

Trouvez- vous qu'elle m'efface ? 

 C1D1PPE, 

Qui? Vous, ma ſœur? Nullement, 

Hier a la chaſſe, pres d'elle, 

Je vous regardai long-tems, ? 

Et, ſans vous donner d'encens, 

Vous me parutes plus belle. 
Mais, moi, dites, ma ſœur, ſans me vouloir flater, 
Sont-ce des viſions que je me mets en tete, 
Quand je me crois taillee a pouvoir meriter 

La gloire de quelque conquete ? 

5 AGLAURE. 

Vous, ma ſceur? Vous avez, fans nul deguiſement, 
Tout ce qui peut cauſer une amoureuſe flame. 
Vos moindres actions brillent d'un agrement 

Dont je me ſens toucher l'ame; 

Et je ſerois votre amant, 

Si jetois autre que femme. 

C1DIPPE. | 

D' od vient donc qu'on la voit Pemporter ſur nous deux, 
Qua ſes premiers regards les cœurs rendent les armes; 
Et que, d'aucun tribut de ſoupirs & de veeux, 


On ne fait honneur a nos Charmes ? 5 
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Hearts? She has ſome Attractions, ſome Luſtre of 
Youth, that we agree too, I don't deny it; but muſt 
one yield ſo much to her for being a little older, and 
be quite without Charms? Do we make a Figure 
to be laugh'd at? Hav'n't we ſome Charms, ſome 
Graces, ſome Complexion, ſome Eyes, ſome Air and 
ſome Shape capable of captivating ſome Lovers? Do 
me the Favour, Siſter, to ſpeak frankly to me. Am 
I of an Air, in your Opinion, that my Merit ought 
to give place to hers? And in what Accompliſhment 
do you think that ſhe eclipſes me ? 


CyYDIPPE, 
Who? You, Siſter ? in none. I obſerv'd you yeſter- 
day at the Chaſe near her a long while; and, with- 


out flattering you, you appear'd to me the handſomer. 
But tell me, Siſter, without flattering me, are they 


viſionary Notions I take in my Head, when I think 
myſelf ſo form'd as to merit ſome Conqueſt ? 


AGLAURA. 

You, Siſter? You have, without any Diſguiſe, all 
that can create an amorous Flame. Your leaſt Ac- 
tions ſhine with an Agreeableneſs that touches me to 
the Soul ; and were I not a Woman, I ſhould be your 
Lover. | 


CYDIPPE. | 
Whence comes it then that we ſee her bear it from 
us both; that all Hearts ſurrender at firſt fight of her; 
and that they don't do Honour to our Charms by any 
Tribute of Sighs and Vows ? 
AG- 


On eſt bien deſcendu dans le fiecle on nous ſommes, 
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ACLAURE. 
Toutes les dames, d'une voix, 
Trouvent ſes attraits peu de choſe ; 
Et, du nombre d'amans qu'elle tient ſous ſes loix, 
Ma ſœur, j'ai decouvert la cauſe. 
CIDIPPPE, 
Pour moi, je la devine; & Pon doit preſumer 
Qu'il faut que là- deſſous ſoit cache du miſtcre. 
Ce ſecret de tout enflammer 
N'eſt point de la nature un effet ordinaire, 
L'art de la Theſſalie entre dans cette affaire; 
Et quelque main a ſeu, fans doute, lui former 
Un charme pour ſe faire aimer. | 
AGLAURE. | 
Sur un plus fort appui ma croyance ſe fonde ; | 
Et le charme qu'elle a pour attirer les cœurs, b 
C'eſt un air, en tout tems, déſarmè de rigugurs, 
Des regards careſſans que la bouche ſcconde, 
Un ſouris, charge de douceurs, 
Qui tend les bras à tout le monde, nf 
Et ne vous promet que faveurs. z 
Notre gloire n'eſt plus aujourd'hui conſervee ; | 
Et Von n'eſt plus au tems de ces nobles fiertes, 
Qui, par un digne eſſai d'illuſtres cruautés, 
Vouloient voir d'un amant la conſtance &prouvée. 
De tout ce noble orgueil, qui nous ſeyoit ſi bien, 
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Et l'on en eſt reduite a n 'eſperer plus rien, 
A moins que l'on ſe jette a la tete des hommes. 
CIDIPPE. 
Oui, volla le ſecret de Paffaire ; & je voi 
Que vous le prenez mieux que moi. 
C'eſt pour nous attacher a trop de bienſeance, 
Qu'aucun amant, ma ſœur, a nous ne veut venir ; 
Et nous voulons trop ſoutenir 


L'honneur de notre ſexe, & de notre naiſſance. 


Les 
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AGLAURA. 
All of our Sex, with one Voice, declare her Charms 


but trifling ; and I have diſcover'd, Siſter, the Cauſe 
of the Number of Lovers that ſubmit to her Laws. 


| CYDIPPE. | 
For my part, I gueſs at it; and we may preſume 
that there is {ome Myſtery conceal'd under it. This 
Secret of inflaming every one is not an ordinary Ef- 
fect of Nature; the Thegaliar Art is concern'd in 
this Affair; and ſome skilful Hand has undoubt- 
edly form'd a Charm for her to make herſelf be 
lov'd. | | 
AGLAURA. | 
My Belief is founded on much ſtronger Grounds $ 


the Charm ſhe has to attract Hearts is an Air that 
is at all times free from any Rigor, careſſing Looks 


ſeconded by her Speech, a Smile full of Sweetneſs, 
which invites every one, and promiſes nothing but 
Favours. Our Glory is now no longer preſerv'd; 
and the Times of thoſe noble Spirits are no more, 
who, by a worthy Trial of illuſtrious Cruelties, would 
ſee the Conſtancy of a Lover prov'd. We are far 
fall'n, in the Age we are in, from that noble Pride 
which ſo well became us; and we are now reduc'd 
to lay aſide all Hopes, unleſs we make Advances to 
the Men. | 


CYDIPPE. 

"Tis ſo; there's the Secret of the Affair, and I 
fee that you gueſs'd it better than I. Tis becauie 
we are too ſtrictly attach'd to Decency, that no 
Lover, Siſter, will come near us. And we enceavour too 
much, to maintain the Honour of our Sex and Birth. 


The 
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Les hommes maintenant aiment ce qui leur rit, 
L'eſpoir, plus que l'amour, eſt ce qui les attire ; 
Et c'eſt par 1a que Pſiche nous ravit 
Tous les amans qu'on voit ſous ſon empire. 
Suivons, ſuivons Pexemple, ajuſtons-nous au tems, 
Abaiſſons-nous, ma ſœur, a faire des avances ; 
Et ne menageons plus de triſtes bienſeances 
Qui nous o tent les fruits du plus beau de nos ans. 
AGLAURE, 
| approuve la penſèe, & nous avons matiere 
D'en faire Pepreuve premiere 
Aux deux princes qui font les derniers arrives. 
Ils ſont charmans, ma ſœur; & leur perſonne entiere 
Me... . Les avez-vous obſerves ? 
C1DIPPE, 


Ah! Ma ſœur, ils ſont faits tous deux d'une maniere. 


Que mon ame . . . Ce ſont deux princes acheves, 
AGLAURE. 
Je trouve qu'on pourroit rechercher leur tendreſſe. 
Sans ſe faire de honneur. 
CIDIPPE. 
Je trouve que, ſans honte, une belle princeſſe 
Leur pourroit donner ſon coeur, 
AGLAURE. 
Les voici tous deux; & j'admire 
Leur air & leur ajuſtement, 
CIDIPPE. 
Ils ne dementent nullement 
Tout ce que nous venons de dire, 
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The Men now love what ſmiles upon 'em; Hope, 
more than Love, is what attracts them; and 'tis by 
that, that P/che raviſhes from us all thoſe Lovers we 
ſee under her Dominion. Let us follow, let us follow 
the Example; let's adjuſt ourſelves to the Times; let us 
condeſcend, Siſter, to make Advances ; and let us have 
no more to do with gloomy Decorums, which rob us 
of the Fruit of our moſt lovely Years. 
Ac LAURA. ö 

I approve the Thought, and we have an Opportu- 
nity to make the firſt Proof of it upon the two Princes 
who are the laſt arrived. They are charming, Siſter, 
and their entire Perſons are to me Have you 
obſerv'd them? 


CY DIE. 

Ah! Siſter, they are both made in ſuch a manner. 
that my Soul They are two accompliſh'd Princes. 
AGLAURA. 

I think we e may endeavour after their tender Afﬀec.- 
tions, without auy Diſhonour to ourſelves, 
CY DIPPE. 
I think that a beauteous Princeſs may, without any 
Shame, give 'em her Heart. 
AGLAURA,. 


Here they are both; how I admire their Air and 
Attire. 


Corr. 


They don't in the leaſt belye what we juſt now faid 
of them. 
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SCENE II. 


CLEOME NE, AGENO R, AGLAURE, 
CIDIPP E. 


As LAU RR. 


D Oh vient, Princes, od vient que vous s fuyez 
ainſi? 


Prenez - vous P pouvante en nous voyant paroitre ? 


CLEOMENE. 
On nous faiſoit croire qu'ici 
La princeſſe Pſiche, Madame, pourroit etre. 
AGLAURE. 
Tous ces lieux n'ont-ils rien d'agrẽable pour vous, 
Si vous ne les voyez ornes de fa preſence ? 
AGEN OR. 
Ces lieux peuvent avoir des charmes affez doux ; 
Mais nous cherchons Pſiche dans notre impatience. 
C1DIPPE. 
Quelque choſe de bien preſſant 
Vous doit, à la chercher, pouſſer tous deux, ſans doute, 
CLEOMENE. 
Le motif eſt aſſez puiſſant, 


| Puiſque notre fortune, enfin, en depend toute. 


AGLAURE. 
Ce ſeroit trop a nous, que de nous informer 
Du ſecret que ces mots nous peuvent enfermer. 
Crkouf un. 
Nous ne pretendons point en faire de miſtere, | 
Auſh bien, malgre nous, paroitroit-il au jour; 
Et le ſecret ne dure guere, 
Madame, quand c'eſt de l'amour. 
C1DIPPE, 
Sans aller plus avant, Princes, cela veut dire, 
Que vous aimez Pſichè tous deux. 4 
| ex- 


* $0, 


SCENE II. 


CLEOMENES, AGENOR, AGLAURA, 
CYDIPPE, 


A LAURA. 
Hence comes it, Princes, whence comes it that 
you fly thus? Do you take fright at ſeeing us 
appear? | 
CLEOMENES, 
They made us believe, Madam, that the Princeſs 
Phche might be here. 
AGLAURA. 
Have theſe Places nothing agrecable to you, unleſs 
they are adorn'd with her Preſence ? 
AGENOR. 
Theſe Places may have Charms ſufficiently delight- 
ful; but we in our Impatience are ſeeking P/jc/e. 
CYDIPPE. 
Some very urgent Buſineſs, no doubt, ſpurs you bott: 
on in ſearch of her. 
CLEOMENES. 
The Motive is urgent enough, ſince, in ſhort, our 
Fortune wholly depends on't. 
AGLAURA. 

It would be too great a Favour for us, to be inform'd 
of the Secret which thoſe Words contain, 
CLEOMENES. 

We don't pretend to make a Myftery of it, ſince, in 


ſpite of us, it would come to light ; z a Secret ſeldom 


laſts long, Madam, when Love's in the caſe, 


Cypiyye. 


That's to ſay, without going further, Princes, that 
you are both in Love with PHche. 
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AG Nox. 3 ? 
Tous deux ſoumis à ſon empire, 
Nous allons, de concert, lui decouvrir nos feux. 
AGLAURE, 
C'eſt une nouveaute, ſans doute, aſſez bizarre, 
Que deux rivaux ſi bien unis. 
| CLEOMENE, 
Il eſt vrai que la choſe eſt rare; 
Mais non pas impoſſible a deux parfaits amis. 
| C1D1IPPE. 
Eſt· ce que dans ces lieux il weſt qu'elle de belle, 
Et n'y trouvez- vous point a ſeparer vos vœux? 
AGLAURE. 
Parmi Peclat du ſang, vos yeux n'ont-ils vu qu'elle 
A pouvoir meriter vos feux ? 
| CLEOMENE, 
Eft-ce que l'on conſulte au moment qu'on $enflamme * 
Choiſit-on qui Pon veut aimer ? 
Et, pour donner toute ſon ame, 
Regarde-t-on quel droit on a de nous charmer ? 
* AGEN OR. 
Sans qu'on ait le pouvoir d*elire, 
On ſuit, dans une telle ardeur, 
Quelque choſe qui nous attire; 
Et, lorſque l'amour touche un cceur, 
On n'a point de raiſon a dire. 
AGLAURE. 
En verite, je plains les facheux embarras 
Od je vois que vos cœurs ſe mettent. 
Vous aimez un objet dont les rians appas 
Meleront des chagrins a Veſpoir qu'ils vous jettent; 
Et ſon cœur ne vous tiendra pas 
Tout ce que ſes yeux vous promettent. 
CIDbIP PE. 
Leſpoir qui vous appelle au rang de ſes amans. 
Trouvera du mEcompte aux douceurs qu'elle ctale 


Et 
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ACENOR. 
Both, ſubje& to her Empire, are now going, in con- 
cert, to diſcover our Flames to her. 
AGLAURA, | 
Two Rivals ſo well united, is certainly a ſurpriſing 
Novelty. 
CLEOMENES, 
'Tis true, the Thing is uncommon, but not impoſſi- 
ble to two perfect Friends. 
CY DIPPE, 
Is it becauſe i in this Place there's none fair but ſhe, and 
d'ye find no one here to divide your Vows ? 
AGLAURA. 
Amidſt illuſtrious Blood, have not you ſeen one that 
merits your Flames? 
CLEOMENES. 
Do we reaſon when we are inflam'd ? Do we chuſe 


whom to love? And do we regard what Right they 


have to charm us ? 


AGENOR, 
One follows, in ſuch an Ardor, any thing that 
attracts us, without having the Power to chuſe; and 


when Love touches the Heart, we have nothing to 


do with Reaſon. 


AGLAURA. 


Truly, I pity the troubleſome Perplexity your 


Hearts are entangled in. You love an Object whoſe 
ſmiling Charms will ker Anguiſh with the Hopes 


they give you; and her Heart won't perform for you 
all that her Eyes promiſe you. 


Cy DIPPE, 
The Hope that numbers you amongſt her Lovers, 
will find a Miſtake in the ſoft Airs ſhe ſets out to view; 
K 3 | and 
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Et c'eſt pour eſſuyer de tres-ſacheux momens, 
Que les ſoudains retours de ſon ame inegale. 
AGLAURE. 
Un clair diſcernement de ce que vous valez 
Nous fait plaindre le fort ol cet amour vous guide; 
Et vous pouvez trouver, tous deux, fi vous voulez, 
Avec autant d'attraits, une ame plus ſolide. 
Cip ir PRE. 
Par un choix plus doux de moitie 
Vous pouvez de l'amour ſauver votre amitic ; 
Et l'on voit, en vous deux, un merite {i rare, 
Qu'un tendre avis veut bien prevenir, par pitie, 
Ce que votre cceur ſe prepare. 
CLEOMENE. 
Cet avis genereux fait, pour nous, eclater 
Des bontes qui nous touchent l'ame; 
Mais le Ciel nous reduit à ce malheur, Madame, 
De ne pouvoir en profiter. 
Act NOR. 
Votre illuftre pitie veut en vain nous diſtraire 


D' un amour dont tous deux nous redoutons l'effet; 


Ce que notre amitie, Madame, n'a pas fait, 
Il weſt rien qui le puiſſe faire. 
C1D1PPE. 
Il faut que le pouvoir de Phiche . . , La voici, 


SCENE III. 


PSICHE, CIDIPPE;, AGLAURE, CLEO. 
MENE, AGENOR. 


C1D1PPE. 
EN E Z jouir, ma ſœur, de ce qu'on vous ap- 
prete. 


As- 


wy 


| 
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and you will endure very tormenting Moments from the 
ſudden Turns of her unequal Soul. 
AGLAURA. 
A clear Diſcernment of your Merit makes us lament 


the Fate this Love guides you to; and you may both 


find, if you will, a Heart more ſolid, with as many 
Charms. 
CyDiPPE. 

By a far better Choice, you may preſerve your 
Friendſhip in Love; and we fee, in both of you, a 
Merit ſo rare, that we would prevent, out of Pity, by 
a gentle Advice, what your Heart is preparing for it 
ſelf. | 
| CLEOMENES, 

This generous Advice diſcovers a Goodneſs for us 
which touches our Souls; but Heav'n has reduc'd us, 


Madam, to the Misfortune of not being able to profit 


by it. 
AGENOR, 

In vain would your illuſtrious Pity divert us 
from a Paſſion, the Effect of which we both dread ; 
what our Friendſhip has not been able to bring about, 
Madam, there is nothing can do. 

CYDIPPE, 
The Power of Pſyche muſt —— She s here. 


SCENE III. 


PSYCHBE, CYDIPPE, AGLAURA, CLEO- 
MENES, AGENOR. 


CvplirrE. 


C OME and JP) Siſter, what ere awaits 
| you, 


Xs As: 
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AGLAURE, 
Preparez vos attraits a recevoir ici 
Le triomphe nouveau d'une illuſtre conquete, 
C1DIPPE. 
Ces princes ont tous deux fi bien ſenti vos coups, 
Qu'a vous le decouvrir, leur bouche ſe diſpoſe. 
PS1CHE. 
Du ſujet qui les tient ſi reveurs parmi nous, 
Je ne me croyois pas la cauſe; 
Et j'aurois cru toute autre choſe, 
En les voyant parler a vous, 
| AGLAURE. 
N'ayant ni beauté, ni naiſſance 
A pouvoir meriter leur amour & leurs ſoins, 
Ils nous favoriſent au moins 
De l'honneur de la confidence. 
CLEOMENE a Pfoche. 
L'aveu qu'il nous faut faire a vos divins appas, 
Eft ſans doute, Madame, un aveu temeraire ; 
Mais tant de cceurs, pres du trepas, 
Sont, par de tels aveux, forces a vous deplaire, 
Que vous Etes reduite à ne les punir pas 
Des foudres de votre colére. 
Vous voyez en nous deux amis 


Qu' un doux rapport d'humeurs igut joindre des Venfance? 


Et ces tendres liens ſe ſont vus affermis 
Par cent combats d'eſtime & de reconnciſſance. 
Du deſtin ennemi les aſſauts rigoureux, 
Les mepris de la mort & Paſpect des ſupplices, 
Par d'illuſtres eclats de mutuels offices, | 
Ont de notre amitie fignale les beaux nœuds; 
Mais, à quelques eſſais qu'elle ſe ſoit trouvee, 
: Son grand triomphe eſt en ce jour, 

Ft rien ne fait tant voir ſa conſtance eprouvee, 
Que de ſe conſerver au milieu de l'amour. 


Oui, malgre tant d'appas, ſon illuſtre conſtance, 
Aux loix qu'elle nous fait, a ſoumis tous nos vœuůů] 
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AGLAURA, 
Prepare your Charms to receive the new Triumph 
of an illuſtrious Conqueſt. 
CYDIPPE, 
Theſe Princes have both ſo ſenfibly felt your Charms, 
that they are already diſpos'd to diſcover it to you. 
PsYCHE. 
J did not think 'myſelf the Cauſe of their penſive 
Behaviour amongſt us, and ſhould have imagin'd quite 
otherwiſe from finding them talking to you. 


| AGLAURA. 
Having neither Beauty nor Birth to excite their 
Love, they only favour us with the Honour of their 
Confidence. 


CLEOMENES ro Pſyche. 

The Confeſſion we muſt make to your Divine 
Charms is, doubtleſs, Madam, a very raſh one; but 
ſo many Hearts ready to expire, are forc'd to diſ- 
pleaſe you by ſuch Confeſſions, that you are reduc'd 
not to puniſh them with the Thunder of your Wrath, 
In us you ſee two Friends whom a happy Agree- 
ment of Tempers has united from our Youth, and 
theſe gentle Bonds have been confirm'd by a hundred 
Combats of Eſteem and Gratitude. The rigorous Aſ- 
ſaults of adverſe Deſtiny, the Contempt of Death and 
Aſpe@ of Tortures, have ſignaliz'd the lovely Ties of 
our Friendſhip, by illuſtrious Inſtances of mutual Of, 
| fices. But whatever Trials it has met with, its great- 
eſt Triumph is this Day, and nothing ſo manifeſts its 
Conſtancy approv'd, as the preſerving of it in Love. 
Yes, notwithſtanding ſo many Charms, its illuſtrious 
Conſtancy has ſubjected all our Vows to the Law it 
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Elle vient, d'une douce & pleine deference, 
Remettre a votre choix le ſucces de nos feux, 
Et, pour donner un poids à notre concurrence 
Qui, des raiſons d'Etat, entraine la balance 
Sur le choix de Pun de nous deux, 
Cette meme amitie $%offre, ſans repugnance, 
D'unir nos deux Etats au ſort du plus heureux 
AGENOR. 
Oui, de ces deux Etats, Madame, 
Que ſous votre heureux choix nous nous offrons d'unir, 
Nous voulons faire a notre flame 
Un ſecours pour vous obtenir. 
Ce que, pour ce bonheur, pres du roi votre pere, 
Nous nous ſacrifions tous deux, 
N'a rien de difficile a nos cœurs amoureux; 
Et c'eſt au plus heure ux faire un don nëceſſaire 
D'un pouvoir dont le malheureux, 
Madame, n'aura plus affaire. 
P sent. 
Le choix que vous m' offrez, Princes, montre, a mes yeux, 
De quoi remplir les vœux de Pame la plus fiere ; 
Et vous me le parez tous deux d'une maniere, 
Qu'on ne peut rien offrir qui ſoit plus precieux. 
Vos feux, votre amitie, votre vertu ſupreme, 
Tout me releve en vous Poffre de votre foi; 
Et j'y vois un merite a &oppoſer lui-meme 
A ce que vous voulez de moi. 
Ce reſt pas à mon cœur qu'il faut que je defere - 
Pour entrer ſous de tels liens ; 
Ma main, pour ſe donner, attend l'ordre d'un pere, 
Et mes ſœurs ont des droits qui vont devant les miens. 
Mais, ſi l'on me rendoit ſur mes vœux abſolue, 
Vous y pourriez avoir trop de part à la fois; 
Et toute mon eſtime, entre vous ſuſpendue, 
Ne pourroit ſur aucun laiſſer tomber mon choix. 
A Pardeur de votre pourſuite, 


FS T CH E. 227 


enjoins us; it comes, with full and gentle deference, 
to ſubmit to your Choice the Succeſs of our Flames, 
and, to give a weight to our Concurrence, that, for 
Reaſons of State, the Balance may turn to the choice 
of one of us, this ſame Friendſhip offers, without Re- 


luctance, to unite our two Realms to the Lot of him 


that is ſucceſsful, 
AGENOR. 
Yes, Madam, theſe two Realms which we offer 


to unite, upon your happy Choice, we will add as 


a Succour to our Love to obtain you, This is what 
our amorous Hearts make no Difficulty of, we being 
ready to make a Sacrifice of our ſelves in preſence of 
the King your Father, to ſecure this Happineſs. And 
"tis making a neceſſary Gift to the Fortunate Perſon of 


a Power which the unfortunate one, Madam, will have 
no longer need of, 


PSYCHE. 
The Choice you offer me, Princes, ſets before me 
what is ſufficient to ſuffice the Wiſhes of the proudeſt 
Spirit ; and you both embelliſh it in ſuch a manner, 


that nothing more precious can be offer' d. Your 


Love, your Friendſhip and ſupreme Virtue, all heigh- 


ten the Offer of your Paſſion, and I ſee in it a Merit 


which oppoſes itſelf to what you defire of me, I 
muſt not permit my own Heart to enter into ſuch 


Alliances ; my Hand attends a Father's Order to be- 


ſtow itſelf, and my Siſters have Rights which go be- 
fore mine, But were I made abſolute Miſtreſs of my 
Vows, you might both have too preat a Share in 
them at once; and my Eſteem, ſuſpended between 


| you, could not let my Choice fix on either. I would 


repay the Ardour of your Addreſſes with my tender- 
eſt 
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Je repondzois aſſez de mes vœux les plus doux : 
Mais c'eſt, parmi tant de mérite, 
Trop que deux cœurs pour moi, trop peu qu'un cu: 
pour vous. 
Des mes plus doux ſouhaits j'aurois Vame genee, 
A I cffort de votre amitic; h 
Et j'y vois Pun de vous prendre une deſtinte 
A me faire trop de pitie. 
Oui, Princes, à tous ceux dont l'amour ſuit le votre, 
Je vous prefererois tous deux avec ardeur; 
Mais je n'aurois jamais le cœur 
De pouvoir preferer Pun de vous deux a l'autre. 
A celui que je choiſirois, 
Ma tendreſſe feroit un trop grand ſacriſice; 
Et je m'imputerois à barbare injuſtice, 
Le tort qu'à l'autre je ferois. 
Oui, tous deux vous brillez de trop de grandeur d'ame, 
Pour en faire aucun malheureux; 
Et vous devez chercher dans Pamoureuſe flame 
Le moyen d' etre heureux tous deux. 
Si votre cœur me confidere 
Aſſez, pour me ſouffrir de diſpoſer de vous, 
Pai deux ſœurs capables de plaire, 
Qui peuvent bien vous faire un deſtin aſſcz doux ; 
Et Pamitie me rend leur perſonne aſſez chere, 
Pour vous ſouhaiter leurs epoux, 
CLEOMENE. 
Un cceur dont l'amour eſt extreme 
Peut-il bien conſentir, helas, 
D'ètre donnè par ce qu'il aime 
Sur nos deux cœurs, Madame, a vos divins appas 
Nous donnons un pouvoir ſupreme, 
Diſpoſez-en pour le trepas ; 
Mais, pour un autre que vous-me:ne, 
Ayez cette bonte de n'en diſpoſer pas, 
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eſt Vows; but where there is ſo much Merit, two 
Hearts are too much for me, and one Heart too lit- 
tle for you. I ſhould have the tendereſt Wiſhes of 
my Soul reſtrain'd, and behold one of you receive a 
Deſtiny which would give me too much Concern. 
Yes, Princes, I ſhould with Ardour prefer you both 
to all whoſe Love follows yours, but I ſhould never 
be able to prefer one of you to the other. My 
Tenderneſs would make too great a Sacrifice to him 
I ſhould chuſe; and I ſhould look upon the Wrong 


J ſhould do the other by ſit as a barbarous Injuſtice. 


Yes, too much Grandeur of Mind ſhines forth in 
you both, that either of you ſhould be made unhap- 
Py 3 and you ſhould ſeek the Means of being both 
fortunate in your Love. If you have ſo much Regard 
for me, as to permit me to diſpoſe of you, I have 
two Siſters capable of pleaſing, who have it in their 
Power to make your Deſtiny happy ; and Friend- 
ſhip makes their Perſons dear enough to me to wiſh 
you were their Husbands. 


| CLEOMENES. 
Can a Heart, alas! that loves to extremity, well 


conſent to be given away by what it loves? We 


give, Madam, to your Divine Charms, an abſolute 
Power over both our Hearts, diſpoſe of 'em even to 
Death; but pray have this Compaſſion, not to diſ- 
poſe of them to any other than yourſelf, 


AGENOK, 


230 P'S I CHE. 
Act vox. 
Aux princeſſes, Madame, on feroit trop d'outrage ; 
Et c'eſt, pour leurs attraits, un indigne partage 
Que les reſtes d'une autre ardeur. 
II faut d'un premier feu la purete fidele, 
Pour aſpirer à cet honneur 
Od votre bonte nous appelle ; 
Et chacune merite un cœur 
Qui n'ait ſoupire que pour elle. 
AcLaurs. 
Il me ſemble, ſans nul courroux, 
Qu'avant que de vous en defendre, 
Princes, vous deviez bien attendre 
Qu'on ſe fat explique ſur vous. 
Nous croyez-vous un cœur fi facile & fi tendre ? 
Et, lorſqu'on parle ici de vous donner à nous, 
Sgavez - vous ſi Pon veut vous prendre? 
C1DIPPE, 
Je penſe que on a d'aſſez hauts ſentimens 
Pour refuſer un cœur qu'il faut qu'on ſollicite, 
Et qu'on ne veut devoir qu'a ſon propre merite 
La conquete de ſes amans. 
Ps1CHE, 


| Fai cru peur vous, mes ſœurs, une gloire aſſez grande, 


Si la poſſe{i.-» d'un merite fi haut 


SG EN E IV. 


PSICHE, AGLAURE, CIDIPPE, CLEOMENE, 
AGENOR, LYCAS. 


Lycas a P/iche, 


X H! Madame. 
A | Ps Ic HRE. 


Qu'as- tu? 


LTC AS. | 
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AcERNOR. 

We ſhould offer too great an Affront to the Prin- 
ceſſes, Madam; the Refuſe of another Paſſion would 
be a Lot too mean for their Attractions. It muſt 
be the faithful Purity of a firſt Flame that can aſ- 
pire to the Honour your Goodneſs propoſes to us; and 


each merits a Heart that had ſigh'd for none but 
herſelf. | 


| AGLAURA. | 
I think, Princes, without the leaſt Paſſion, that be- 
fore you had declin'd it, you ſhould have given us 


leave to have explain'd our ſelves concerning you. Do 


you think we have Hearts ſo very flexible and ten- 
der? And when they talk here of giving you to us, 
do you know if we would take you ? 


Cy DIPPE. 

I fancy that we have Spirits high enough to refuſe 
Hearts that want ſoliciting ; and that we would owe 
the Conqueſt of our Lovers to nothing but our own 
Merit. 

PsycnE. 


I thought it a Glory ſufficiently great for you, Sil- 
ters, if the Poſſeſſion of ſo high Merit ——— 
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SCENE N. 


PSYCHE, AGLAURA, CYDIPPE, CLEOMENES, 


AGENQOERALY CAS: 
LyCaAs to Ps YCHE, 
H! Madam. 
| Ps YCHuE. 
What's the matter ? 
Lycas. | 
| The King — Ps Ye. 
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PSICHE. 
Quoi ? | 
Lycas. 
Vous demande. 
Ps1cHe. 
De ce trouble ſi grand que faut. il que Jattende ? 
Lycas. 
Vous ne le ſgaurez que trop tot. 
PS1CHE. 
Heélas! Que pour le roi tu me donnes a craindre ! 
Ly cas. 
Ne craignez que pour vous, c'eſt vous que l'on doit 
PORT: 
Ps1CHE. 


C'eſt pour louer le Ciel, & me voir hors d'effroi, 
De ſcavoir que je waie a craindre que pour moi. 
Mais appren-moi, Lycas, le ſujet qui te touche, 

| Lycas. 
Souffrez que jPobeifle a qui m'envoie ici, 
Madame; & qu'on vous laiſſe apprendre de fa bouche 

Ce qui peut m 'affliger ainſi. 
PSICAF. 

Allons ſcavoir ſur quoi Pon craint tant ma foibleſſe. 


SCENE V.-- 
AGLAURE, C!/DIPPE, LYCAS 


AG LAU RE. 
I ton ordre n' pa. àſqu'à nous Etendu, 
Di-nous quel grand ::alheur nous couvre ta triſteſſe. 
| i, YCAS. 
Helas! Ce grand mali.eur dans la cour repandy, 
Voyez-le vous- meme, Frinceſſe, 
Dans l'oracle qu'au roi les deſtins ont rendu. 
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PSYCHE, 
What ? 
Lycas. 
Wants you. 
Ps yYCHE. 
What muſt I expect from this great Concern ? 
Ly cas. 
You'll oe it too ſoon. 
PSY CHE. 
Alas! What Fear you give me for the King 
Lycas.: 


Fear only for yourſelf; 'tis you that are to be la- 

mented, 
psych. 

Heav'n be prais'd; and I am out of all Fear, now I 
know that I have nothing to dread but for myſelf. But 
tell me, Lycas, what *tis that touches thee thus? 

Lycas. | 

Permit me, Madam, to obey him that ſent me here, 
and to leave you to learn from his Mouth what it 
is that afflicts me thus, 

Ps YE. 


Let us go and know with regard to what they fear 
my Weakneſs ſo much. 


SCENE V. 
AGLAURA, CYDIPPE, LYCAS. 
AGLAVURA, 
F your Order don't extend to us, tell us what great 
Misfortune your Grief conceals from us. 
| Lycas. 

Mark, Princeſs, how great a Misfortune 1s ſpread 
thro' the Court by the Anſwer of the Oracle which the 
Fates have render'd to the King. Theſe are the very 
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Voici ſes propres mots, que la douleur, Madame, 
A graves au fond de mon ame. 


Due Pon ne penſe nullement 

A wouloir de Pfiche conclure Phimenee ; 

Mais quau ſommet d'un mont elle ſait promtement | 
En pompe funebre mente 
Et que, de tous abandonnee, 

Pour tpoux elle attende en ces licux eonflamment 

Un mon fire, dont on a la vue empoiſonnte, 

Un ſerpent qui rtpand fon wenin en tous litux, 


Et trouble dans ſa rage & la terre & les Cieux. 


Apres un arret ſi ſevere, 
Je vous quitte; & vous laiſſe a juger, entre vous, 
Si, par de plus cruels & plus ſenſibles coups, 
Tous les Dieux nous pouvoient expliquer leur colere. 


AGLAU RE, CIDIPPE. 


CID E. 
A ſceur, que ſentez - vous a ce ſoudain malheur, 
Oh nous voyons Pliche par les deſtins plongee ? 
AGLAURE. 
Mais vous, que ſentez- vous ma ſceur ? 
CroiyPPE. 
A ne vous point mentir, je ſens que, dans mon cceur, 
Je n'en ſuis pas trop affligee. 
ActauRE. 
Moi, je ſens quelque choſe au mien 
Qui reſſemble aſſez a la joie. 
Allons. Le deſtin nous envoie 
Un mal que nous pouvons regarder comme un bien, 


Fin du premier Ade. 
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Words which Grief, Madam, has engrav'd in the 
bottom of my Heart. 


O think not of concluding Plyche's Nuptials 3 
But lead her ſpeedily in Fun'ral Pomp 

Unto a Mountain's Top, where, left by all, 

There conſtantly attends to be her Spouſe 

A pais' nous Dragon, which its Venom ſpreads 

In evry Place, infeting Heavn and Earth. 


After ſo terrible a Decree, I leave you yourſelves 
to judge if the Gods could have diſcover'd their 
Wrath to us by a more cruel and ſevere a Stroke. 


5 QF NE VL 
AGLAURA, CYDIPPE. 


| CyD1PPE. 
Hat think you, Siſter, of this ſudden Misfor - 


tune in which we ſee Phyche plung'd by the Fates? 
AGLAURA. 
But what think you of it, Siſter ? 


Cy DIPPE. 


To fay the truth, I find I am not much griev'd at 


Heart for it. 
Aer Ausl. 
For my part, I find ſomething at mine that is N 


much like Joy. Come, Fate has ſent us an Ill that 


we may look on as a Good. 


End of the Firft Act. 


FIRST 


gi! 
| 
11 
| 
j 
. 
' 
} 
. 
j 
| 
| 
| 
| 
: 


EO OE m1 YT CITI AGES 


- Ped HT F 
—_——_—- EIS: — | — 


236 8 1 e H KE. 


| PREMIER INTERMEDE. 


| T4 . 7 . . 
i La ſcene eft changee en des rochers affreux, & fait voir 
| dans Pteiznement une eff royable ſolitude. 


| C'eſt dans ce deſert gue Piche doit etre expoſee pour 
"i obeir a Poracle. Une troupe de perſonnes affiigees 
y wviannent diplouer ſa di grace. 


FE i M E s deſolies, Ho MES affiiges chantans, 


& adanſans. 


UNE FEM ME. 
TXE , piangete al pianto mio, 
Saſſi duri, antiche ſelve, 
Lagrimate fonti, e belue, 
D'un bel volto il fato rio. 
| 1. HoM uE. 
Ahi dolore! 
| 2. Homme. 
E Ahi martire ! 
| 1. Ho MME. 
Cruda morte, 
Femme & 2. HO Mu. 
| | Empia ſorte, 
| Les deux HOM MES. 
1 Che condanni a morir tanta beltà. 
1 Tous TROIS ENSEMBLE. 
Cieli, ftelle! Ahi crudelta ! 
UNE F EMME. 
Riſpondete a miei lamenti, 
Antri cavi, aſcoſe rupi, 
Deh ridite, fondi cupi, 
Del mio duolo i meſti accenti. 
1. Homme. 


Th 


ur 


TX. 237 


22 N We F N 


FIRST INTERLUDE 


The Scene changes to hideous Rocks, and diſcovers at a 
diſtance a diſmal Deſart. 


In this Deſart Pſyche is to be expos'd, in obedience to 
the Oracle. A Company of afflited Perſons come 
hither to deplore her Misfortune. 


Diſconſolate Wo uE N and afflicted Men, fi inging 


and dancing. 


WOMAN. | 
E H, piangete al pianto mio, 
D Saſſi duri, antiche ſelve, 
Lagrimate fonti, e belue, 
D'un bel volto il fato rio. 
1. Man. 
Ahi dolore! 
2. MAN. 
Ahi martire 
t. Mx. 
Cruda morte, 
WOMAN ard 2. Man. 
Empia ſorte, 
Both MEN. 
Che condanni a morir tanta belta, 
ALL THREE TOGETHER. 
Cieli, ſtelle! Ahi crudelta ! 
WOMAN. 
Riſpondete a miei lamenti, 
Antri cavi, aſcoſe rupi, 
Deh ridite, fondi cupi, 
Del mio duolo i meſti accenti, 
1, Max: 


K 


— — ” 
= — — 


— — — — 
EC 
— OOO oy : — — — 


- —— — 
rr — 
— - 


CO — 


ys 4 _— *"#IT2 bd — 
2 7s 9 RS WS IG 


e 


SIE. 


3 
— 
— 
= — —— ä 


. 
— — 


5 
'. 
x 
1 
5 
4 
vel 
. 
. [1 
9 
zl 
70 
} 
1 
1 
1 
* 
* 
”” 
ol 
go 
G1! 
. 
f 
4 
10 
1 
1 
1 
* - 
7 
if 
4 


— — — 

= —ASR - 

— — — 
— 


————— AID ot — 


Ha ISS 
EDD. 


— nd 
——j— - — 


— — canta 


238 1e. | 


1. Hows. 
Ahi dolore! 
2. HomME. 
Ahi martire! 
1. Homns. 
Cruda morte, 
Frumsge & 2. Homur. 
Empia forte, 
Les deux HommEs. WO. 
Che condanni a morir tanta beltà. 
Wl | Tous TROIS ENSEMBLE. 
þ | Cieli, ſtelle ! Ahi crudelta ! 
i 2. HOM. : 
il Com'eſſer puo fra voi, o Numi eterni, 
i Chi voglia eſtinta una belta innocente ? 
Ahi! Che tanto rigor, Cielo inclemente , 
| Vince di crudelta gli ſteſſi inferni. 
i 8 | 1. Homme. 
[8 Nume fiero! 
* e 2. Hou ME. 
1 Dio ſevero! 
1 Les deux HouMEs. 
| Perche tanto rigor 
Contro innocente cor? 
Ahi, ſentenza inudita, 
Dar morte a la belta, ch'altrui da vita ! 


ENTREE DE BALLET. 


Six hommes affliges, & fix femmes deſolles, expriment, 
en danſant, leur douleur par leurs attitudes. | 


Uxk FENAME. 


A H ch'indarno ſi tarda, 


Non reſiſte à gli Dei mortale affetto, 
Alto 


Six aflited Men, and fix diſconſelate Women, expreſs 
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1. Man. 
Ahi dolore! 
2. Man. 
Ahi martire! 
1. Man. 
Cruda morte, 
Woman and 2. Man. 
Empia ſorte, 
Both Mx. 
Che condanni a morir tanta beltà. 
ALL THREE TOGETHER. 
Cieli, ſtelle! Ahi crudelta ! | 
2. Man. | 
Com'eſſer puo fra voi, © Numi eterni, 
Chi voglia eſtinta una belta innocente ? 
Ahi! Che tanto rigor, Cielo inclemente, 
Vince di crudelta gli ſteſſi inferni. 
1. Man. 
Nume fiero ! 
2. Man. 
Dio ſevero! 
Both MEN. 
Perche tanto rigor 
Contro innocente cor ? 
Ahi, fentenza inudita, | 
Dar morte a la belta, ch'altrui da vita ! 
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their Sorrow by their Geſflures in Dancing. 


WOMAN. 


H I ch'indarno fi tarda, 
Non reſiſte a gli Dei mortale affetto, 
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Alto impero ne sforza, 

Ove commanda il Ciel, l' U vom cede a sforza. 
1. HoMME. 

ii Ahi dolore! 

ö 2. HOMME. | 

i Ahi martire ! 

„ 1. Homme. 

| Cruda morte, 

FeMME H 2. Ho uu. 

, Empia ſorte, 

| Les deux HOMMES. 

| Che condanni a morir tant belt. 

þ Tous TRO1IS ENSEMBLE. 

4 Cieli, ſtelle! Ahi crudelta ! 


| Fin du premier Intermede. 


| ACTE I. SCENE 1. | 
i LE ROI, PSICHE, AGLAURE, CIDIPPF, 

; | | Lr AK. Suite. 

| 1 

| i 2 E vos larmes, Seigneur, la ſource m'eſt bien 
| 4 chere ; 

| [ & Mais C'eſt trop aux bontes que vous avez pour 
' 8 moi, 


Que te laiſſer regner les tendreſſes de pere 
Juſques dans les yeux d'un grand roi. 
Ce qu'on vous voit ici donner a la nature, 
Au rang que vous tenez, Seigneur, fait trop d'injure ; 
Et Pen dois refuſer les touchantes faveurs. 
F _ Laiffez-moins, ſur votre ſageſſe, 
r Prendre d'empire a vos douleurs ; 
| Et ceſſez d'honorer mon deſtin par des pleurs 
| Qi, dans le cœur d'un roi, montrent de la foibleſſe. 


— — — — — 


| WW 
| Alto impero ne sforza, 
Ove commanda il Ciel, PUvom cede a sforza, 
1. Man. 
Ahi dolore ! 
| 2. Man. 
| Ahi martire ! 
_ 1. Man. 
Cruda morte, 
Woman and 2. Man. 
Empia forte, 
Both Men. 
Ohe condanni à morir tanta beltd. 


ALL THREE TOGETHER. 
Cieli, ſtelle! Ahi crudelta ! 


End of the Firſt Interlude. 
NN 


| ECT E 


E; THE KING, PSYCHE, AGLAURA, CY DIPPE, 
LY CAS, and Attendants. 


Prein. 8 
HE Source of your Tears, my Lord, is 
2 $ highly dear to me; but *tis too much that 
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” the Tenderneſs of a Father to reign in | the 

| Eyes of a great Prince. What we now ſee you give 
to Nature, is too great an Injury done to the Ranl: 
you hold, my Lord ; and I ought to refuſe the moy- 
ing Favour, Let your Grief take leſs the Empire 
over your Wiſdom, and ceaſe to honour my Deſtiny 

with Tears, which betray a Weakneſs in the Heart of 
a King. 

Vor. VII. L Tus 
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Le Ror. 

Ah! Ma fille, a ces pleurs laiſſe mes yeux ouverts, 
Mon deuil eſt raiſonnable, encor qu'il ſoit extreme 
Et, lorſque pour toujours on perd ce que je perds, 
La ſageſſe, croi-moi, peut pleurer elle-meme. 

En vain Vorgueil du diademe 
Veut qu'on ſoit inienfible à ces cruels revers, 
En vain, de la raiſon, les ſecours ſont offerts 
Pour vouloir d'un cl ſec voir mourir ce qu'on aime, 
L'effort en eſt barbare aux yeux de Punivers ; 
Et c'eſt brutalite plus que vertu ſupreme. 

Je ne veux point, dans cette adverſite, 
Parer mon cœur d'inſenfibilite, 

Et cacher Pennui qui me touche 

Te renonce a la vanite 

De cette durete farouche, 

Que Pon appelle fermete ; 

Et, de quelque fagon qu'on nomme 
Cette vive douleur dont je reſſens les coaps, 
Je veux bien Petaler, ma fille, aux yeux de tous, 
Et, dans le cœur d'un roi, montrer le cœur d'un homme 

| PSICHE. 

Je ne merite pas cette grande douleur. 
Oppoſez, oppoſez un peu de reſiſtance 

Aux droits qu'elle prend ſur un cœur 
Dont mille evenemens ont marque la puiſſance. 
Quoi ? Faut. il que, pour moi, vous renonciez, Seigneur, 

A cette royale conſtance 
Dont vous avez fait voir, dans les coups du malheur, 

Une fameuſe experience ? 

LE Rol. 

La conſtance eſt facile en mille occaſions. 

Toutes les revolutions 
Od nous peut expoſer la fortune inhumaine, 
La perte des grandeurs, les perſecutions, 
Le poiſon de Penvie, & les traits de la haine, 

N'ont rien que ne puiſſent, ſans peine, 


— — 
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—— 
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F CHE 11 
TE KING. 


Ah! Daughter, leave my Eyes open to theſe Tears, 


my Grief is rational, altho' it be extreme; and when 
one loſes for ever what I loſe, belicve me, Wiſdom 
itſelf might weep. In vain the Diadem's Pride would 


Have one inſenſible to theſe cruel Reverſes of Fortune ; 


in vain are the Succours of Reaſon offer'd, to make 
us ſee with a tearleſs Eye the Death of what we love; 
the Attempt to do it would be a Barbarity in the Eyes 
of the World ; and *tis more a Brutality than a ſu- 
preme Virtue. I will not, in this Adverſity, dreſs 


cout my Heart with Inſenſibility, and conceal the An- 


guiſh that touches me. I renounce the Vanity of 
that Ferocity, call'd Firmneſs, and whatever Name 
they give to the lively Grief I feel, Pl diſplay it, 


Daughter, to all the World, and ſhew the Heart of 
a Man in the Heart of a King. 


PSYCHE. 
I don't merit this great Concern, Oppoie, oppoſe 
2 little Reſiſtance to the Laws it impoſes on a Heart 


whoſe Proweſs a thouſand Occaſions have diſtinguiſh'd. 
What, my Lord, ſhould you, for me, renounce that 

Royal Conſtancy of which you have given a famous 

Experience under the Aſſaults of Misfortune. 


Tux KING. 
Conſtancy is eaſy on a thouſand Occaſions, All 


the Revolutions that inhuman Fortune can expoſe us 
to, the Loſs of Grandeur, Perſecutions, the Poiſon of 
Envy, and the Inſults of Hatred, have nothing in 
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Braver les reſolutions 
D' une ame ou la raiſon eſt un peu ſouveraine. 

Mais ce qui porte des rigueurs 

A faire ſuccomber les cceurs 

Sous le poids des douleurs ameres, 

Ce ſont, ce ſont les rudes traits 

De ces fatalites ſeveres, 

Qui nous enlevent pour jamais 

Les perſonnes qui nous ſont cheres. 

Ea raiſon, contre de tels coups, 

N'offre point d'armes ſecourables; 

Et voila, des Dieux en courroux, 

Les foudres les plus redoutables 

Qui ſe puiſſent lancer ſur nous. 

Ps IHE. 

Seigneur, une douceur ici vous eſt offerte. 
Votre himen a regu plus d'un preſent des Dieux ; 

Et, par une faveur ouverte, 
Ils ne vous otent rien, en m'õtant à vos yeux, 
Dont ils n'ayent pris ſoin de reparer la perte. 
Il vous reſte de quoi conſoler vos douleurs ; 
Et cette loi du Ciel, que vous nommez cruelle, 

Dans les deux princeſſes mes ſœurs, 

Laiſſe a Vamitie paternelle 

Od placer toutes ſes douceurs. 

LE Ror. 

Ah! De mes maux ſoulagement frivole 
Rien, rien ne s' offre a moi qui de toi me conſole, 
C'eſt ſur mes deplaifirs que j'ai les yeux ouverts ; 

Et, dans un deſtin ſi funeſte, 
je regarde ce que je perds, 
Et ne vois point ce qui me reſte. 
Ps 10 ns. 


Vous ſgavez mieux que moi qu aux volontes des Dieux, 


Seigneur, il faut regler les notres ; 
Et je ne puis vous dire, en ces triſtes adieux, 


Que 


1X, 


Nut 


„„ 27; 


em but what the Reſolutions of a Mind where Rea- 
ſon has the leaſt Rule, can eafily defy. But that 
which brings Rigours with it that make the Heart 


fink under the Weight of bitter Sorrows, are the 


rude Strokes of thoſe ſevere Fatalities which rob us 
for ever of the Perſons that are dear to us. Reaſon 
offers no Arms for Succour ag ainſt ſuch Aſſaults ; this 


is the moſt dreadful Thunder that the Gods in their 
Wrath can lanch againſt us. 


'Psycur. 

My Lord, here is a Conſolation offer'd you. The 
Gods have crown'd your Marriage with more than 
one Pleſſing; and, by a manifeſt Favour, in taking 
me from your Sight, take away nothing but what 
they have taken care to repair the loſs of; there ſtill 
remains what may aiTuage your Sorrows, and this Law 


of Heav'n, which you call cruel, leaves in the two 
\ Princeſſes my Siſters a Subject for Paternal Love to 


place all its tenderneſs on. 


| Taz KING. 
Ah! frivolous Conſolation for my Ilis! Nothing, 


nothing offers itſelf to me that can comfort me for 


thee. My Eyes are only open to my Anguiſh ; and, 
in ſo diſmal a Deſtiny, I look upon what I loſe, and 
don't regard what is left me. 


Psych. | 
You know far better than I, my Lord, that our 


Wills are to be regulated by that of the Gods; and 


I can fay nothing to you upon this melancholy Part- 
L 3 ing 


. 
| 
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Que ce que beaucoup mieux vous pouvez dire aux autres. 


Ces Dieux ſont maitres ſouverains 
Des preſens qu'ils daignent nous faire, 
Ils ne les laiſſent dans nos mains 
Qu'autant de tems qu'il peut leur plaire ; 
| Lorfqu' ils viennent les retirer, 
On n'a nul droit de murmurer 
Des graces que leur main ne veut plus nous étendre. 


Seigneur, je ſuis un don qu'ils ont fait à vos vœux, 


t quand, par cet arret, ils veulent me reprendre, 
Ine vous otent rien que vous ne teniez d'eux, 


Et ct, ſans murmurer, que vous devez me rendre. 


LE Roi. 
Ah! Cherche un meilleur fondement 
Aux conſolations que ton cœur me preſente ; 
Et, de la fauſſeté de ce raiſonnement, 
Ne fais point un accablement 
A cette douleur ſi cuiſante, 
Dont je ſouffre ici le tourment. 
Crois-tu là me donner une raiſon puiſſante, 
Pour ne me plaindre point de cet arret des Cieux # 
Et, dans le procede des Dieux, 
Dont tu veux que je me Contente, 
Une rigueur aſſaſſinante 
Ne paroit-elle pas aux yeux ? 
Voi l'état on ces Dieux me forcent a te rendre, 
Et l'autre od te recut mon cceur infortune ; 
Tu connoitras par la qu'ils me viennent reprendre 
Bien plus que ce qu'ils m'ont donne. . 
Je regus d'eux en toi, ma fille, 
Un preſent que mon cœur ne leur demandoit pas 
J 'vy trouvois alors peu d appas, 
Et leur en vis, ſans joie, accroitre ma famille. 
Mais mon cceur, ainſi que mes yeux, 
S'eſt fait de ce preſent une douce habitude ; 
Pai mis quinze ans de ſoins, de veilles & d'etude, 
A me le rendre precieux ; 


Qua =" 
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ing, but what you can much better ſay to others, 
The Gods are ſovercign Maſters of the Gifts they 
deign us, and they only leave 'em in our Hands for 
what time they pleaſe; when they recall them, we 
have no right to murmur at the Loſs of thoſe Fa- 
vours which they'll no longer continue to us. IJ, 
my Lord, am a Gift which they granted to your 
Wiſhes; and now that by this Decree they are going 
to reſurne me, they take nothing from you but whar 
vou hold of them, and you ought to reſtore me with- 
out murmuring. 


Tae Kinc. 

Ah! ſeek a better Foundation for the Conſcia- 
tions thy Heart offers me; and add not a Load to 
that piercing Grief whoſe Torment I now ſuffer, by 
the Falſity of this Reaſoning. Do you think, by 
this, to give me a powerful Argument not to lament 
at this Decree of Heav'n? Is not a killing Rigour 
very viſible in this Procedure of the Gods you 
would have me ſubmit to contentedly? Confider 
the Age in which theſe Gods force me to render 
thee up, and that wherein my unfortunate Heart re- 
ceiv'd thee; you'll thus know that they take much 
more from me, than they gave me. I receiv'd of 
them in you, Daughter, a Preſent my Heart re- 
queſted not of them; I then found very few Charms 
in it, and ſaw, without any Joy, my Family increaſe 
by it, My Heart, as well as Eyes, have acquir'd an 
endearing Habitude of that Preſent ; I have expend- 
ed Fifteen Years of Cares, Watchings and Study, 
to make it precious to me; I have adorn'd it with 
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Je Vai pare de Vaimable richeſſe 
De mille brillantes vertus ; | 
En lui Pai renferme, par des ſoins aſſidus, 
Tous les plus beaux treſors que fournit la ſageſſe; 
A lui, j'ai de mon ame attache la tendreſſe; 
Pen ai fait de ce cœur le charme & Vallegreſſe, 
La conſolation de mes ſens abbattus, g 
Le doux eſpoir de ma vieilleſſe; 
Ils m'otent tout cela, ces Dieux, 
Et tu veux que je waie aucun ſujet de plainte, 
Sur cet affreux arret dont je ſouffre Patteinte ? 
Ah! Leur pouvoir ſe joue avec trop de rigueur 
Des tendreſſes de notre cœur. | 
Pour m'0ter leur preſent, leur falloit-il attendre 
| Que Jen euſſe fait tout mon bien? 
Ou plutot, ils avoient deſſein de le reprendre, 
N'eut-il pas Ece mieux de ne me donner rien? 
| Ps1CHE 
| Seigneur, redoutez la colere 
De ces Dieux contre qui vous oſez cEclater, 
| LE Rol. | 
Apres ce coup que peuvent-ils me faire? 
Ils m' ont mis en état de ne rien redouter, 


Psichk. 
Ah! Seigneur, je tremble des crimes 
Que je vous fais commettre, & je dois me hair. 
LE Rol. 
Ah! Qwils ſouffrent du moins mes plaintes legitimes, 
Ce m'eſt aſlez d effort que de leur obeir ; 
Ce doit leur Etre aſſeʒ que mon cceur t'abandonne 
Au barbare reſpe& qu'il faut qu'on ait pour eux, 
Sans pretendre gener la douleur que me donne 
L'epouvantable arret d'un ſort ſi rigoureux. 
Mon juſte deſeſpoir ne ſgauroit ſe contraindre, 
Je veux, je veux garder ma douleur a jamais, 
je veux ſentir toujours la perte que je fais, 
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the aimiable Riches of a thouſand brilliant Virtues; I 
have, with the utmoſt Aſſiduity, incloſed in it all tile 
lovely Treaſures which Wiſdom can furniſh ; I have 
fix'd the Tenderneſs of my Soul upon it ; I have madeit 
the Charm and Delight of my Heart, the Comfort of 
my declining Senſes, the ſoothing Hope of my Old Age. 
All this theſe Gods take from me, and will you have it 
that I have no Grounds of Complaint for this dreadful 
Decree, whoſe cruel Stroke I ſuffer? Alas! their 
Power too ſeverely ſports with our fond Hearts. Need 
they have ſtaid to reſume their Gift, till I had made 
it my whole Happineſs? Or rather, if they intended 


to take it again, hadn't they better not have given 


me any thing ? 


Psycne. 
Dread, my Lord, the Wrath of theſe Gods againſt 
whom you dare exclaim. 

Trex KI xs. 

After this Blow what can they do to me? They 
have reduc'd me to a Condition of being afraid of no- 
thing. | 

Ps ch. 
Oh! my Lord, I tremble at the Crimes I make 
you commit, and ought to hate myſelf. 
„ Tu Kine. 

Alas Let them at leaſt ſuffer my juſt Complaints. 
"Tis Struggle enough for me to obey them. It ovght 
to be enough for them that my Heart abandons thee 
to the barbarous Reſpect which we muſt ſhew them, 
Without pretending to reſtrain the Grief which the 
- dreadful Decree of ſo rigorous a Lot gives me, My 
juſt Deſpair can't reſtrain it ſelf; I will, I will keep 

my Sorrow for ever; 1 will always feel the Loſs I 
| | L 5 ju fer, 
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De la rigueur du Ciel je veux toujours me plaindre, 
Te veux, juſqu'au trepas, inceſſamment pleurer 
Ce que tout Punivers ne peut me reparer. 
Ps1CHE. 
Ah! De grace, Seigneur, epargnez ma foibleſſe, 
Pai beſoin de conſtance en Vetat od je ſuis ; 
Ne fortifiez point Vexces de mes ennuis 
Des larmes de votre tendreſſe. 
Seuls, ils ſont aſſez forts ; & c'eſt trop, pour mon cur, 
De mon deſtin & de votre douleur. 
LE Ron. 
Oui, je dois t'ẽpargner mon deuil inconſolable. 
Voici Vinitant fatal de m'arracher de toi; 
Mais comment prononcer ce mot epouvantable ? 
I! le faut toutefois, le Ciel m'en fait la loi; 
Une rigueur inevitable 
M'oblige a te laiſſer en ce funeſte lieu. 
Adieu, je vals . .. Adieu. 
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SCENE-- I. 
PSICHE, AGLAURE, CIDIPPE. 


Ps1CHE, 
Uivez le roi, mes ſœurs, vous eſſuyerez ſes larmes, 
Vous adoucirez ſes douleurs; 
Et vous Paccableriez d'alarmes 
Si vous vous expoſiez encore a mes malheurs. 
Conſervez-lui ce qui lui reſte; 
Le ſerpent que j attends peut vous Etre funeſte, 
Vous envelopper dans mon ſort; 
Et me porter en vous une ſeconde mort. 
Le Ciel m'a ſeule condamnee 
A ſon haleine empoiſonnee, 
Rien ne ſgauroit me ſecourir ; 
Et je n'ai pas beſoin d'exemple pour mourir. 
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ſuffer. I will always complain of the Rigor of Heav'n, 
and will, to Death, inceſſantly deplore what the 
World can't repair. 

Ps Y CHE. 

O! good my Lord, ſpare my Weakneſs; I have 
need of Conſtancy in the State I am in; don't 
{ſtrengthen the Exceſs of my Troubles with your ten- 
der Tears. They are ſufficiently ſtrong alone; my 


own Deſtiny, and your Grief together, is too much 
for my Heart to bear. 


Tux Kixc, 

Right, I ought to ſpare thee my inconſoleable An- 
guiſh, Behold the fatal Inſtant that muſt tear thee 
from me; but how ſhall I pronounce that dreadful 
Word ? Yet it muſt be, Heav'n has impos'd that Law 
on me; an inevitable Rigor obliges me to leave thee 
in this fatal Place. Farewel, I go — Farewel. 


EN En EGS DOC» >>; > are) 
SENI II. 
PSYCHE, AG LAURA, CYDIPPE. 


PSYCHE. 

Ollow the King, Siſters, you'll dry his Tears, 

you'll ſweeten his Afflictions; and you'll augment 

his Alarms if you expoſe yourſelves longer to my 

Misfortunes, 'The Dragon I wait for may be fatal to 

you, involve you in my Lot, and give me in you a ſe- 

cond Death, Heav'n has condemn'd me alone to it 

poiſonous Breath, nothing can help me; I have no nee! 
of an Example to die, 
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AGLAURE. 

Ne nous enviez pas ce cruel avantage 
De confondre nos pleurs avec vos deplaifirs, 
De méler nos ſoupirs A vos derniers ſoupirs ; 
D'une tendre amitié ſouffrez ce dernier gage. | 

PsICHE. 

C'eſt vous perdre inutilement, 
CIDIPPE. 

C'eſt en votre faveur eſperer un miracle, 
Ou vous accompagner juſques au monument. 

PS1CHE. 
Que peut-on ſe promettre apres un tel oracle ? 


AGLAURE, 
Un oracle jamais n'eſt ſans obſcurite, 


On b'entend d' autant moins, que mieux on croit Fen- 


tendre ; 
Et peut-Etre, après tout, n'en devez-vous attendre 
Que gloire & que felicite. 
Laiſſez-nous voir, ma ſœur, par une digne iſſue, 
Cette frayeur mortelle heureuſement degue ; 
Ou mourir, du moins, avec vous, 
v1 le Ciel à nos vœux ne ſe montre plus doux. 
Ps Ich. 
Ma ſceur, ecoutez-· mieux la voix de la nature, 
Qui vous appelle aupres du roi. 
Vous m'aimez trop; le devoir en murmure, 
Vous en ſcavez Vindiſpenſable loi, 
Ua pere vous doit Etre encor plus cher que moi. 
Rendez-vous toutes deux Pappui de ſa vieilleſſe, 
Vous lui devez chacune un gendie & des neveux ; 
Mille rois, a Penvi, vous gardent leur tendreſſe, 
Mille rois, a Penvi, vous offriront leurs vœux. 
Loracle me veut ſeule; &, ſeule auſſi, je veux 
Mourir, ſi je puis, ſans foibleſſe, 
Ou ne vous avoir pas pour temoins toutes deux 


De ce que, malgre.moi, la nature m'en laiſſe. 


%%% # & 85 
AAA. | | 

Don't envy us the melancholy Advantage of blend- 
ing our Tears with your Sorrows, and mingling our 
Sighs with your laſt Sighs ; ſuffer this laſt Pledge of a 
tender Affection. | 

| PsyYCHE. 

That wou'd be loſing you in vain. 

roi, 

"Tis in hopes of a Miracle in your Favour, that we 
accompany you to the Grave. | 

PSYCHE. | 

What can one promiſe ones ſelf after ſuch an Anſwer 
from the Oracle ? 

AGLAURA. 

An Oracle is never free from Obſcurity. We un- 
derſtand them the leſs, the better we think we under- 
ſtand *em ; and perhaps, after all, you ought only to 
expect Glory and Felicity from it; ſuffer us, Siſter, 
to ſee this mortal Terror happily deceiv'd by a fortu- 
nate Iſſue, or at leaſt to die with you, if Heav'n does 
not ſhew itſelf more propitious to our Wiſhes ? 


Ps YcRE. 

Siſter, liſten better to Nature's Voice, which calls 
you to the King. You love me too much, *tis contra- 
ry to Duty; you know its indiſpenſible Law, a Father 
ought to be ſtill more dear to you than I am. Ren- 
der your ſelves a Support of his old Age; you 
owe him each a Son-in-law and Grandſons; a thou- 


ſand Kings, with Emulation, keep their Affections 


for you; a thouſand Kings, with Emulation, will offer 
you their Vows. The Oracle requir'd me alone; and 
I alone will die, and if I can, without ſhewing any 
Weakneſs too; at leaſt I'll not have you for Witneſſes 
of what Nature, in ſpite of me, leaves of it upon =o; 
| a 
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AGLAURE, 
Partager vos malheurs, c'eſt vous 1mportuner ? 
Cr1D1PPE. 
Joſe dire un peu plus, ma ſœur, c'eſt vous deplaire ? 
Psichf. 
Non. Mais, enfin, c'eſt me gener ; 
Et peut-eEtre du Ciel redoubler la colere. 
ACLAURE. 
Vous le voulez, & nous partons. 
Daigne ce meme Ciel, plus juſte & moins ſevere, 
Vous envoyer le ſort que nous vous ſouhaitons, 
Et que notre amitie ſincere | 
En depit de Voracle, & malgre vous, eſpere. 
Ps1CHE. 
Adieu. C'eſt un eſpoir, ma ſœur, & des ſouhaits, 
Qu'aucun des Dieux ne remplira jamais. 


S GENE III. 
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Nfin, ſeule, & toute a moi-meme, 
Je puis enviſager cet affreux changement 
Qui, du haut d'une gloire extreme, 
Me precipite au monument. 
Cette gloire etoit ſans ſeconde; 
L'eclat s'en repandoit juſqu'aux deux bouts du monde, 
Tout ce qu'il a de rois ſembloient faits pour m'aimer, 
Tous leurs ſujets, me prenant pour . | 
Commengoient a m'accoutumer 
Aux encens qubils m'offroient ſans ceſſe; 
Leurs ſoupirs me ſuivoicnt, ſans qu'il m'en coutat rien 
Mon ame reſtoit libre en captivant tant d'ames; 
Et j Etois, parmi tant de flames, 
Reine de tous les cœurs, & maltreſſe du mien. 
O Ciel! M'auriez- vous fait un crime 
De cette inſenſibilite ! 
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AGLAURA. 
Is it moleſting you, to ſhare your Sorrows ? 
CYDIPPE. 
I dare ſay a little more, Siſter : Does it diſpleaſe you? 
PsYCHE. 
No. But in ſhort, *tis putting a Conſtraint upon 
me; and perhaps redoubling the Wrath of Heav'n. 
AGLAURA. | 
You will have it ſo, we therefore part. May that ſame 
Heav'n prove more juſt and leſs ſevere, and vouchſafe to 
{end you the Fortune which we wiſh you, and which 
our fincere Friendſhip hopes for you, in ſpite both of 
the Oracle and yourſelf. 
| PsYCHE. 


Farewel. 'That is a Hope and Wiſh, Siſter, which 
the Gods will ne'er fulfl. 
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T length alone, and left intirely to myſelf, I 
may contemplate this frightful Change, which, 
from the higheſt Extremity of Glory, precipitates 


me to the Grave. That Glory was without com- 
pare; the Splendour of it ſpread itſelf to the two 


diſtant Poles; all the Kings in the World ſeem'd cre- 


ated to love me, their Subjects all taking me for a 
Goddeſs, began to accuſtom me to the Incenſe which 
they inceſſantly offer'd me; their Sighs purſued 
me, without coſting me any; my Soul remain'd 
free while it captivated ſo many others; and a- 
midſt ſo many Flames, I was Queen of all Hearts, 
and Miſtreſs of my own. Oh Heav'n! have you 
imputed this Inſenſibilit7 to me as a Crime? Do 

you 
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Deployez- vous ſur moi tant de {everite, 
Pour n'avoir à leurs vœux rendu que de Peſtime ? 
Si vous m'impoſiez cette loi, 
Qu'il fallut faire un choix pour ne pas vous deplaire, 
Puiſque je ne pouvois le faire, 
Que ne le faiſiez- vous pour moi ? 
Que ne m'inſpiriez- vous ce qu'inſpire à tant d'autres 
Le mérite, l'amour, & . . . . Mais que vois. je ici? 


SCENE IV. 
CLEOMENE, AGENOR, PSICHE. 
| CLEOMENE. 
Eux amis, deux rivaux, dont l' unique ſouci 
Eſt d'expoſer leurs jours pour conſerver les votres. 
PSI CHE. 
Puis- je vous Ecouter, quand j'ai chaſſe deux ſœurs? 
Princes, contre le Ciel penſez- vous me defendre ? 
Vous livrer au ſerpent qu'ici je dois attendre, 
Ce n'eſt qu'un deſeſpoir qui fied mal aux grands cours ; 
Et mourir, alors que je meurs, 
C'eſt accabler une ame tendre 
Qui n'a que trop de ſes douleurs. 
AGEN OR, 
Un ſerpent n'eſt pas invincible; 
Cadmus, qui n'aimoit rien, defit celui de Mars. 
Nous aimons, & l'amour fait rendre tout poſſible 
Au cœur qui ſuit ſes Etendards, | 
A la main dont lui-meme il conduit tous les dards. 
- P81cue. 
Voulez-vous qu'il vous ſerve en faveur d'une ingrate, 
h Que tous ſes traits n'ont pu toucher, 
Qu'il domte ſa vengeance au moment qu'elle eclate, 
Et vous aide a m'en arracher ? 
Quand meme vous m'auriez ſervie, 


Quand 
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you diſplay ſuch Severity towards me for having on- 
ly return'd Eſteem to their Vows? If you impoſe 
this Law upon me, that I muſt make a Choice to a- 
void your Diſpleaſure, ſince I cou'd not do it, why 
did you not do it for me? Why did you not inſpire 
into my Breaſt, that which is inſpired into ſo many 


others, by Merit, Love, and But what do J 
behold here ? | 
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SCENE Iv. 
CLEOMENES, AGENOR, PSYCHE. 
CLEOMENES, | 
WO Friends, two Rivals, whoſe only Thought 
1s to expoſe their Lives to preſerve yours. 
PSYCHE. 1 

Can I liſten to you, when I have forc'd away two 
Siſters? Do you think, Princes, to be able to defend 
me againſt Heav'n? To give yourſelves up to the 
Dragon, which I muſt here attend, is a Deſpair 
which ill becomes great Hearts; and to die when I 
die, is to overwhelm a tender Heart which has but 
too many Sorrows of its own. | 

AGEN OR. 

A Dragon is not invincible; Cadmus, who was not 
in Love, defied that of Mars. We are in Love, and 
Love makes every thing poſſible to a Heart that follows 
its Banners, and to a Hand whoſe Darts itſelf directs. 


PSYCHE. - 

Would you have it ſerve you in favour of an un- 
grateful Creature, whom all its Arrows have not been 
able to touch, and lay down its Vengeance in 
the very Moment it glares forth, and aid you to de- 
liver me from it? Nay, if when even you . bars 
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Quand vous m'auriez rendu la vie, 


Quel fruit eſperez- vous de qui ne peut aimer? 


CLECOMENE. 
Ce n'eſt point par Peſpoir d'un fi charmant ſalaire 
Que nous nous ſentons animer; 
Nous ne cherchons qu'a fatisfaire 
Aux devoirs d'un amour qui n'oſe preſumer 
Que j: mais, quoiqu'il puiſſe faire, 
II ſoit capable de vous plaire, 
Et digne de vdus enflammer. 
Vivez, belle Princeſſe, & vivez pour un autre; 
Nous le verrons d'un @!] jaloux, 
Nous en mourrons; mais d'un t Epas plus doux 
Que s'il nou: falloit voir le votre; 
Et, ſi nous nc ms rons, en vous ſauvant le jour, 
Quel que amour q nos yeux vous preferiez au notre, 
Nous voulons bien mourir de douleur & d'amour. 
PS1CHE. 
Vivez, Princes, vivez; & de ma deſtinee 
Ne ſongez plus a rompre, ou partager la loi; 
Je crois vous Pavoir dit, le Ciel ne veut que moi, 
Le Ciel m'a ſeule condamnée. 
Je penſe ouir dèja les mortels ſifflemens 
De fon miniſtre qui s approche, 
Ma frayeur me le peint, me Poffre à tous momens; 
Et, maitreſſe qu'elle eſt de tous mes ſentimens, 
Elle me le figure au haut de cette roche. 
Pen tombe de foibleſſe; & mon cceur abbattu 
Ne ſoutient plus qu'a peine un reſte de vertu. 
Adieu, Princes, fuyez, qu'il ne vous em poi ſonne. 
AcEN OR. 
Rien ne s' offre a nos yeux encor qui les etonne 3 
Et, quand vous vous peignez un ſi proche tre Pas, 
Si la force vous abandonne, 
Nous avons des cœurs & des bras 
Que l'eſpoir n'abandonne pas. 
Peut-Etre qu'un rival a dictè cet oracle, 
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ſerv'd me, when you ſhall have given me Life, what 
Fruit of it do you hope for from One who can't love ? 
CLEOMENES, 


"Tis not by the Hope of ſo charming a Reward 
that we find ourſelves animated; we only ſeek to diſ- 
charge the Duties of a Paſſion which dares not ever 
preſume, do what it can, to be capable of pleaſing 
you, or worthy of inflaming you, Live, fair Prin- 
ceſs, and live for another; we ſhall behold it with a 
jealous Eye, we ſhall expire at it, but of a ſweeter 
Death than if we were to ſee yours; and if we loſe 
not our Lives in ſaving yours, whenever you viſt- 
bly prefer any Lover to us, we ſhall ſoon die with 
Grief and Love. 


PsyYCus. 


Live, Princes, live; nor think any more of break- 


ing, or ſharing my Deſtiny; I thought I had told 
you Heav'n requires none but me; Heav'n has con- 
demned me alone. Methinks I hear already the dead- 


iy Hiſſings of its approaching Miniſter; my Fear 


paints him out to me, and ſets him before me every 
Moment; and, Miſtreſs as it is of all my Thoughts, 


it figures him out to me on the top of this Rock. I 


ſink under it thro! Weakneſs; and a Remnant of Vir- 


tue, with Pain, ſcarce ſupports my vanquiſh'd Heart, 
Farewel, Princes, fly, that it poiſon not you. 


Ac EN OR. | | 
Nothing yet preſents it ſelf which aftoniſhes 
us; and if your Strength abandons you when 
you paint out to yourſelf ſo near a Death, we 
have Hearts and Hands which are not abandon'd by 
Hope, Perhaps a Rival has dictated this Oracle, 


O 


. _ - ny 4+ 
1 — ANI bw — 8 — © 


4 ITY war ha I I” NT — 
— —— TEN 


. . 9 


260 P S 1 C KEK. 


Que Por a fait parler celui qui Ia rendu; 

Ce ne ſeroit pas un miracle 
Que, pour un Dieu muet, un homme eut repondu ; 
Et, dans tous les climats, on n'a que trop d'exemples 
Qu'il eſt, ainſi qu'ailleurs, des mechans dans les Temples. 

CLEOMENE. 

Laiſſez- nous oppoſer, au lache raviſſeur 
A qui le ſacrilége indignement vous livre, 


Un amour qu'a le Ciel choiſi pour defenſeur 


4 


De la ſeule beauté pour qui nous voulons vivre. 
Si nous n'oſons pretendre a fa poſſeſſion, 
Du moins, en ſon peril, permettez-nous de ſuivre 
L'ardeur & les devoirs de notre paſſion. 
| PS1CHE. 
Portez-les à d'autres moi-memes, 
Princes, portez-les à mes ſœurs 

Ces devoirs, ces ardeurs extremes 

Dont pour moi ſont remplis vos cceurs ; 

Vivez pour elles, quand je meurs ; 


Plaignez de mon deſtin les funeſtes rigueurs, 


Sans leur donner en vous de nouvelles matières, 
Ce ſont mes volontes dernieres ; 
Et Von a regu, de tout tems, 


Pour ſouveraines loix, les ordres des mourans. 


D'ou vous n'entendrez plus cette mourante voix. 


| CLEOMENE. 
Princeſſe | 
| Ps Ic RE. 

Encore un coup, Princes, vivez pour elles. 
Tant que vous m'aimerez, vous devez m'obeir ; 
Ne me reduiſez pas a vouloir vous hair, 

Et vous regarder en rebelles, 

A force de m'etre fideles. 
Allez, laiſſez- moi ſeule expirer en ce lieu, 
Od je n'ai plus de voix que pour vous dire, adieu. 
Mais je ſens qu'on m'enleve, & l'air m'ouvre une route, 


Adieu, 


| 
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or Gold has made it ſpeak that which it hath pro- 
nounced ; it would not be a Miracle for a Man to have 
- anſwer'd for a dumb God; and we have but too many 
Examples in all Countries, that there are Knaves in 
Temples as well as other Places. 


CLEOMENES. 

Leave us to oppoſe to the baſe Raviſher to whom 
Sacrilege unjuſtly gives you up, a Paſſion which 
Heav'n has choſe for the Defence of the only Beauty 
for whom we deſire to live. If we dare not pretend 
to the Poſſeſſion of it, permit us at leaſt, in its Dan- 
ger, to follow the Ardar and Duties of our Paſſion. 


Psy CHE. 

Bear them to my other-Selfs, bear, Princes, to my 
Sifters, theſe extreme Ardors with which your Hearts 
are fill'd for me; live for them when I am dead; 
bewail the direful Rigors of my Deſtiny, without 
giving them in you new Matter of Sorrow ; this 1s 
my laſt Will, and the Orders of the Dying have al- 
ways been receiv'd as ſovereign Laws. 


CLEOMENES. 


Princeſs 
PSYCHE. 

Once more, Princes, live for them ; you ought to 
obey me, as much as you love me ; don't reduce me 
to hate you, and to regard you as Rebels inſtead of 
faithful Servants tome. Go, leave me to expire here 


alone, where I have no more Voice left than to bid you 


farewel ; I find myſelf lifted aloft, and the Air opens 
2 Paſſage to me, from whence you'll no more hear 
tis dying Voice. Farewel, Princes, for the laſt time 

_ farewel. 


E 


Adieu, Princes, adieu pour la derniere fois, 
Voyez fi, de mon fort, vous pouvez ètre en doute. 
[E/che oft enlevee en Pair par deux Ztphir: 
AGENOR. 

Nous la perdons de vue. Allons tous deux chercher 

Sur le faite de ce rocher, 

Prince, les moyens de la ſuivre. 

CLEOMENE. 
Allons-y chercher ceux de ne lui point ſurvivre. 
LDF 


CEL EEE IE 
SCENE v. 
L' AM O U R en Pair. 
* mourir, rivaux d'un Dieu jaloux, 


Dont vous meritez le courroux 
Pour avoir eu le cœur ſenſible aux memes charmes; 
Et toi, forge, Vulcain, mille brillans attraits 
Pour orner un palais, 
On PAmour, de Pfiche, veut eſſuyer les larmes, 
Et lui rendre les armes. 


Fin du ſecond Ae, 


II. IN T E R NM E D E. 


La ſctne ſe change en une cour magnifique, or nde d,. 
colonnes de lapis, enrichies de figures dor, qui for 
ment un palais pompeux & brillant, que 4 Amour « de- 


fline pour Hſiché. 
VULCAIN, CY CLOPES, FEES. 


Vu LcaiN. 
Epechez, preparez ces lieux 
Pour le plus aimable des Dieux; 


Qe 
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farewel. See if you can be any longer in doubt of 
my Fate. 
[Pſyche zs carry d up into the Air by two Zephirs. 
' AGENOR. 
We loſe ſight of her. Let us both go, Prince, and 
ſeek on the Top of this Rock the Means to olow 


her. 
CLEOMENES. 
Let us go there, and ſeek the Means of not fur- 
viving her. 


9 C E NE V. 
CUPID in W Air. 
O to Death, you Rivals of a jealous God, 
whoſe Wrath you merit for having Hearts ſen- 
üble to the ſame Charms; and do you, Vulcan, 
forge a thouſand brilliant Ornaments to embelliſh a 


Palace, where Cupid may dry up PHyche's N and 
ſurrender himſelf to her. 


End of the Second Act. 


IL INTERLUDE. 


The Scene changes to a magnificent Court adorn'd with 
Columns of Lapis Lazuli, enrich'd with golden Fi- 
gures, which form a pompous and ſplendid Palace de- 
fien'd by Cupid for Plyche. 


VULCAN, CYCLOPS, FAIRIES. 


Vu LCAN. 
Ake haſte, prepare theſe Phces to receive 
The gentleſt, and moſt aimiable God; 


Let 
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Que chacun pour lui gintereſſe, | 1 
N' oubliez rien des ſoins qu'il faut. V 
Quand Amour preſſe, * 


On n'a jamais fait aſſez- tõt. 


L'Amour ne veut point qu'on differe, | 
Travaillez, hatez-vous, 
Frappez, redoublez vos coups ; 
Que Pardeur de lui plaire, 
Faſſe vos ſoins les plus doux. 


ENTREE DE BALLET. 


Les Cyclopes ach event en cadence de grands vaſes dio q 
que des Fees leur appor tent. 


Vu 1lcain. 
Ervez bien un Dieu fi charmant, 
II ſe plait dans Pempreſſement ; | 
Que chacun pour lui s'intéreſſe, | 
N'oubliez rien des ſoins qu'il faut. 
Quand ' Amour preſſe, 
On wa jamais fait aſſez- tòt. 


A i BP ah 


L Amour ne veut point qu'on differe, 
Travaillez, hatez-vous, 
Frappez, redoublez vos coups ; 
Que l'ardeur de lui plaire, 
Faſſe vos ſoins les plus doux. 


II. ENTREE DE BALLET. | 
L S Cyclopes & les Fees placent en cadence le- 


vaſes d'or qui doivent etre de nouveaux ornemen: 


du palais de Þ Amour. 


Fin du ſecond ENS 
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Let each with intereſted Cares obey him. 
When Love requires, we ne'er can do enough. 


Cupid will not admit the leaſt Delay, 

Toil, haſten, ſtrike, redouble ſtill your Blows ; 
And let your Ardor to obey aud pleaſe him 
Make all your Labours eaſy and delightful. 

| E N T R > 


„ De Cyclops finiſh, io Muſick, great Vaſes of Gold, 
which are brought them by the Fairies. 


Vu LCAN. 
Erve ſuch a lovely Deity with Vigour, 
| He takes Delight in ardent Diligence ; 
Let each with intereſted Cares obey him. 
When Love requires, we ne'er can do enough. 


Cupid will not admit the leaſt Delay, 
Joil, haſten, ſtrike, redouble ſtill your Bios : 
And let your Ardor to obey and pleaſe him 
Make all your Labours eaſy and delightful, 


H E Cyclops aud Fairies fix in their Places, ic 
5 Mufick, the Vaſes of Gold intended for new Or- 
' waments w Cupid's Palace. 


| End of the Second Interlude. 
Vor. VII. M A 
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A F E III. SCENE I. 
LAMOUR, ZEPHIRE. 


ZEPHIRE, 
J Ul, je me ſuis, galamment acquitte 
De la commiſſion que vous m'avez donnee ; ; 


Dans « ce beau palais enchante, 


Ou vous pouvez, en liberte, * 
Diſpoſer de fa deſtinee. T 
Mais vous me ſurprenez par ce grand changement ſo 
Queen votre perſonne vous faites; er 
Cette taille, ces traits, & cet ajuſtement to 


Cachent tout-a-fait qui vous etes ; 


Et je donne aux plus fins a pouvoir, en ce jour, 
Vous reconnoitre pour I Amour. 
L'Auo ux. 
Auſſi ne veux je pas qu'on puiſſe me connoitre, | 
Je ne veux, a Pſiché, decouvrir que mon cceur, ne 
Rien que les beaux tranſports de cette vive ardeur of 
Que ſes doux charmes y font naitre u 
Et, pour en exprimer l'amoureuſe langueur, W. 
Et cacher ce que je puis Etre th 
Aux yeux qui m'impoſent des loix, | ® 
J'ai pris la forme que tu vois. | 
ZEPHIRE, 


En tout, vous Etes un grand maitre, 1 

C'eſt ici que je le connois. | Fr. 
Sous des deguiſemens de diverſe nature, #5 

On a vu les Dieux amoureux | Py 
Chercher a ſoulager cette douce bleſſure 


Que regoivent les cœurs de vos traits pleins de * . 


CT SCENTE TL 
CUPID A ErPH LIK 


ZEPHIR. 
CELL, I have gallantly acquitted myſelf 


of the Commiſſion you gave me. I car- 


F ry'd away this Beauty from the Rock, and 
* brougnt her into this inchanted Palace, 
where you may diſpoſe of her as you pleaſe ; but 
I'm ſurpriz'd at the Alteration IT fee in your Per- 
ſon. That Stature, Mien and Habit diſguiſe you 
entirely; I defy the cunningeit Man in the Universe 
to know you for Czp:d now. 


CuP1D. 
Neither do I mean to be known. I will diſcover 
nothing to P/che but my Heart, and the Tranſports 
of that lively Ardour which her Beauty has imprinted 
upon me. And therefore to expreſs the great Love 
Which I bear her, and to conceal what I am from 


thoſe Eyes that impoſe Laws on me, I have put on 
ſhe Form you ſee. 


ZEPHIR. 
Vou are a great Artiſt in every thing; and now 
1 think you ſo more than ever. The Gods, when 
© they have been in Love, have often transform'd them- 


F into ſeveral Forms, to cure their amorcus Paſ- 
5 M 2 nion; 
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Mais, en bon ſens, vous Pemportez ſur eux; 
Et voila la bonne figure 
Pour avoir un ſucces heureux 
Pres de Vaimable ſexe ou Pon porte ſes vœux. 
Oai, de ces formes-la l'aſſiſtance eſt bien forte; 
Et, ſans parler ni de rang, ni d'eſprit, 
Qui peut trouver moyen detre fait de la ſorte, 
Ne ſoupire guere a credit. 
L'Amour. 
Pai reſolu, mon cher Zephire, 
De demeurer ainſi toujours ; 
Et Von ne peut le trouver a redire 
A Painè de tous les Amours. 
Il eft tems de ſortir de cette longue enfance 
Qui fatigue ma patience, 
1! eſt tems dẽ ſormais que je devienne grand. 
ZEPHIRE. | 
Fort bien. Vous ne pouvez mieux faire ; 
Et vous entrez dans un miſtere 
Qui ne demande rien d'enfant. 
L*AMouR. | 
Ce changement, ſans doute, irritera ma mere. 


__ ZEPHIRE. 

Je prevois la-deſſus quelque peu de colere. 
Bien que les diſputes des ans 

Ne doivent point regner parmi les immortelles, 

Votre mere Venus eſt de Phumeur des belles 
Qui n'aiment point de grands enfans. 
Mais on je la trouve outragee, 

C'eſt dans le procede que l'on vous voit tenir ; 

Et c'eſt l'avoir etrangement vengee, 
Que Caimer la beaute qu'elle vouloit punir. 


Cette haine, ol ſes vœux pretendent que reponde 
La puiſſance d'un fils que redoutent les Dieux > - 
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ſion; but truly you outdo them all by far. This is 


the right Figure to gain you good Succeſs with the 
aimiable Sex you adore. The Aſſiſtance of ſuch a 
Form is very powerful; and, not te mention either 
Rank or Wit, he that can find means of being ſo well 
made, will ſcarce ſigh in vain. 


Cu pip. 
I have reſolv'd, my dear Zephir, to continue thus 
for ever. The eldeſt of the Lowes can't be found 
fault with for this. In ſhort, 'tis high time to emerge 


from that long State of Infancy which tires my Pa- 


tience; 'tis more than time that I ſhew'd myſelf a 


Man. 


ZEPAIR, 
Very well. You. could not do better; for you are 


entring into a e that's too deep for a Boy to 
penetrate. 


Gavis: 
This Alteration will, no doubt, exaſperate my 


LZEPHIR, 
I foreſee ſome ſmall Anger upon that Score. For 


tho Diſputes about Age ought not to reign among 
the Immortals, yet Venus, like other Beauties, don't 
much care to be thought the Mother of fo well grown 
a Youth. But the thing that moſt offends her, is 


the Method of your Proceeding; tis revenging her 


4 Cauſe in a ſtrange manner, to adore the Beauty ſhe 


wants to puniſh. This Hatred, which the expects the 
Power of her Son, whom the Gods themſelves fear 


| * thould anſwer her Wiſhes i in 


M 3 Curry. 
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| LDPAMoUR, 
Laiſſons cela, Zephire, & me di ſi tes yeux 
Ne trouvent pas Pſiche la plus belle du monde. 
Eſt- il rien ſur la terre, eſt- il rien dans les Cieux, 
Qui puiſſe lui ravir le titre glorieux | 
De beaute ſans ſeconde ? 
Mais je la vois, mon cher Zephire, 
Qui demeure ſurpriſe a Peclat de ces lieux. 
ZaPHIRE. 
Vous pouvez vous montrer pour finir {on martire, 
Lui decouvrir ſon deſtin glorieux ; 
Et vous dire, entre vous, tout ce que peuvent dire 
Les ſoupirs, la bouche & les yeux. 
En confident diſcret, je ſgais ce qu'il faut faire 
Pour ne pas interrompre un amourcux miſlere, 


SCENE II. | 


re 
U ſuis-je? Et dans un lieu, que je croyois barbare, 
Quelle ſgavante main a bati ce palais 
Que Part, que la nature pare 4 
De l'aſſemblage le plus rare 
Que l'œil puiſſe admirer jamais? 
Tout rit, tout brille, tout eclate 
Dans ces jardins, dans ces appartemens, 
Dont les pompeux ameublemens 
N'ont rien qui n'enchante & ne flate; 
Et, de quelque côté que tournent mes frayeurs, 
Je ne vois, ſous mes pas, que de Por ou des fleurs, 1 
Le Ciel auroit-1l fait cet amas de merveilles SO 
Pour la demeure d'un ſerpent ? | 
Et, lorſque, par leur vue, il amuſe & ſuſpend ; 
De mon deſtin jaloux les rigueurs fans pareilles, 3 
Veut-il montrer qu'il $'en repent ? 5 F 
on, 


„ booty © ©, 
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[ CUPID, 
Let's break off this Diſcourſe, Zephir, and tell me 
your Opinion of PHche's Rein Is there any thing 
un Earth, or any thing in the Heav'ns, which can de- 


prive her of the glorious Title of a Matchieſs Beauty ? 


But I fee her, my dear Lephir „wond'ring at the Glo 
ries of the Place. 
| LZEPHIR, ; 

You may ſhew yourſelf to her to put an end to ber 
Sufferings, and diſcover her glorious Deftiny to her: 
tals together whatever two Lovers can ſay with ther 
Sighs, "Mouth and Eyes, As a diſereet Confident, I 


— 


know what 1 mul do not to interrupt your amorous 
Privacies. 


N . 
r 

Here am I? And what skilful Hand has built 

this Palace, which Art and Nature adorn 

with every thing that can delight the Eye, in a Place 
that I thought barbarous? Every. thing ſmiles, 
every thing ſhines, and every thing glitters in theſe 
Gardens and Appartments, whoſe pompous Furni- 
ture have nothing in them but what enchants and 
flatters one; and wherever my Fears turn, I ſee no- 
thing under my Feet but Gold or Flowers. Has 
Heav'n made this wonderful Place for the Abode of 
a Dragon? And when, by this Sight, it amuſes 


: and ſuſpends the unequall'd Rigors of my jealous 


1 , ur. would it ſhew that it repents of it? No, 


M 4 no, 


E 


be 
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Non, non, C'eſt de {a haine, en cruautés feconde, 
Le plus noir, le plus rude trait 
Qui, par une rigueur nouvelle & ſans ſeconde, 
N' tale ce choix qu'elle a fait 
De ce qu'a de plus beau le monde, 
Qu'afin que je le quitte avec plus de regret. 
Que mon eſpoir eſt ridicule, 
S'il croit par la ſoulager mes douleurs ! 
Tout autant de momens que ma mort ſe recule, 
Sont autant de nouveaux malheurs; 
Plus elle tarde, & plus de fois je meurs. 
Ne me fais plus languir, vien prendre ta victime, 
Monſtre, qui dois me dechircr. 
Weux- tu que je te cherche, & faut-i] que j' anime 
Tes fureurs a me devorer ? 
Si le Ciel veut ma mort, ſi ma vie et un crime, 
De ce peu qui m'en reſte oſe en ſin t'emparer; 
Je ſuis laſſe de murmurer 
Contre un chatiment légitime, 
je ſurs laſſe de ſoupirer, 
Vien, que Pacheve 2 


ENNIS A L&D > RS) BY Do's FOI AZ RES N 
S EN E II. 
LI AMOUR, PSICHE, ZEPHIRE: 
 LAMOUR. 
E. voila ce ſerpent, ce monſtre impitoyable, 
Wen oracle Etonnant pour vous a Prepare 3 
Et qui n'eſt pas, peut-etre, à tel point effroyable, 
Que vous vous Vetes figure, 
Ps1CHE. 
Vous, Seigneur, vous ſeriez ce monſtre dont Poracle 
A menace mes triſtes jours, 
Vous qui ſemblez plutot un Dieu, qui, par miracle, 


Daigne venir lui-meme a mon ſecours ? 
L'AMovs: 


„ „ „% nr 


. 
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no, this is the blackeſt, the moſt barbarous Stroke 
of its crael Hatred, which by a new and une- 
quall'd Rigor, diſplays this Choice it has made 
of every thing the moſt beautiful in the World, 
that I may quit it with more Regret. How ridicu- 
lous is my Hope, if it thinks by this means to af- 
ſuage my Sorrows | Every Hour that my Death is 
retarded, has ſo many Moments of new Misfortunes ; 
| It lingers the more, and I die but ſo much the oftner. 
Thou Monſter, which art to devour me, let me lan- 
guiſh no longer, but come and ſeize on thy Victim. 
Wou'dſt thou have me ſeek for thee? And muſt I 
animate thy Fury to devour me? If Heav'n intends 
my Death, if my Life is a Crime, ſeize on the little 
that remains of it. I am tir'd of murmuring againſt 
| a lawful Chaſtiſement, I am tir'd of ſighing; come, 
that I may make an end of expiring. 


SCENE III. 


CUPID, PSYCHE, EPHLIR: 


CV rip. | 
Ehold the Dragon, the mercileſs Monſter which. 
the aſtoniſhing Oracle has prepar'd for you, and 
Which is not ſrightful to that degree that you Age f. 
gur'd it out to yourſelf. 
PSY CHE. 
Lou, my Lord, are you the Monſter with which 
the Oracle threaten'd me; you, who rather ſeem to 
be a Deity, that miraculouſly deigns to come to 
$ ** Succour:? 


. „ Sure, 


— 


CHF: | ; 
DPAmMovuR. 
Quel beſoin de ſecours au milieu d'un empire, 


Od tout ce qui reſpire y 
N'attend que vos regards pour en prendre la loi; 1 
Od vous n'avez a craindre autre monſtre que moi ? N 
| Ps1CHE., 

Qu'un monſtre tel que vous inſpire peu de crainte ; 
Et que, il a quelque poiſon, ; 
Une ame auroit peu de raiſon 1 
De hazarder la moindre plainte r 
Contre une favorable atteinte, ] 
Dont tout le cceur craindroit la gueriſon ! 0 
A peine je vous vois, que mes frayeurs ceſſces 1 
Laiſſent evanouir l'image du trépas; | 
Et que je ſens couler dans mes veines glacees 
Un je ne ſgais quel feu que je ne connois pas. q 

Pai ſenti de Peſtime & de la complaiſance, 

De Pamitie, de la reconnoiiTance 
De la compaſſion les chagrins innocens > 
Men ont fait ſentir la puiſſance, A? 


Mais je nai point encor fenti ce que je ſens. . 

Je ne ſęais ce que c'eſt; mais je ſęais qu'il me charme, 

| Que je n'en congois point d'alarme. 

| Plus j'ai les yeux ſur vous, plus je m'en ſens charmer ; 

ft Tout ce que j'ai ſenti n'agiſſoit point de meme; 

Et je dirois que je vous aime, 

| | Seigneur, ſi je ſcavois ce que c'eſt que d'aimer. 

| Ne les detournez point ces yeux qui nrempoiſonneat, 

Ces yeux tendres, ces yeux pergans, mais amoureux, 

Qui ſemblent partager le trouble qu'ils me donnent, 

Gl | Helas! Plus ils ſont dangereux, 

1 Plus je me plais a m'attacher ſur eux. 

Par quel ordre du Ciel, que je ne puis comprendre, 
Vous dis-je plus que je ne dots, 

Moi, de qui. la pudeur devroit du moins attendre 

Que vous m'expliquaſſiez le trouble où je vous vois ? : 

Vous ſoupirez, Seigneur, ainſi que je ſoupire, 3 


it is, but I know that it charms me, and that it 
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Co pip. 
What need of Succour in the midſt of an Empire, 
where every thing that breathes attend to take their 


Law from your Looks, and where you have no other 


Monſter but me to fear. 


Ps YCHE. 

A Monſter like you gives very little Fear; and 
if it has any Poiſon, a Soul would have very little 
reaſon to make the leaſt Complaint againſt a ſweet 
Infection, which every Heart would dread the Cure 


of; Scarce do I ſee you, but my ceaſing Fears ſuf- 


fer the Image of Death to vaniſh, and I feel an un- 
known Fire run through my frozen Veins. I have 
felt Eſteem and Complaiſance, Friendſhip and Gra- 
titude, and the innocent Feelings of Compaſſion 
have made me experience the Power of it; but I 
ever yet felt what I now feel; I know not what 


gives me not the leaſt Alarm. The more I caſt my 
Eyes upon you, the more I am charmed; all that 
I ever felt never mov'd me in this manner; and 


I would tell you that I lov'd you, my Lord, ii. 
I knew what it was to love. Turn not aws; 
* thoſe tender Eyes that poiſon me; thoſe piercing, 
but amorous Eyes, which ſeem to ſhare the Anguith 
they give me. Alas! the more dangerous they are. 
the more I'm pleas'd to be wedded to em. By 


what incomprehenſible Decree of Heaven do I thus 


' fay to you more than I cugnt; I, whoſe Modeity 


x * $%. 7 


= gh; your Senſes, like mine, appear in Amazement z 


ought at leaſt to wait till you explain to me the 
Diſorder I perceive you in? You ſigh, my Lord, as 1 


dis. 


* 
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Vos ſens, comme les miens, paroiſſent interdits, 
Ceſt 2 moi de m'en taire, à vous de me le dire : 
Ec cependant c'eſt moi qui vous le dis. 

L'AmouR, 

Vous avez eu, Pſiché, Vame toujours fi dure, 

Qu'il ne faut pas vous étonner 

Si, pour en reparer injure, 
L'Amour en ce moment ſe paye avec uſure 

De ceux qu'elle a du lui donner. 
Ce moment eſt venu qu'il faut que votre bouche 
Exhale des ſoupirs fi longtems retenus; 
Et qu' en vous arrachant a cette humeur farouche, 
Un amas de tranſports auſſi doux qu'inconnus, 
Auſſi ſenfiblement, tout a la fois vous touche, 
Qu'ils ont du vous toucher durant tant de beaux jour: 
Dont cette ame inſenſible a profane le cours. 

Ps1CHE. 
Nꝰaimer point, c'eſt done un grand crime ? 
L' AMOUR. 
Vn ſouffrez- vous un rude chatiment ?- 
| Ps1CHE. 
C'eſt punir aſſez doucement. 
| J'AmMouR. 
C'eſt lui choifir fa peine legitime ; 
Ft ſe faire juſtice, en ce glorieux jour, | 
Dun manquement d'amour, par un exces d'amour. 
P51CHE. 

Que rai-je ete plutot punie ! 

Py mets le bonheur de ma vie. 
Je devrois en rougir, ou le dire plus bas; 

Mais le ſupplice a trop d'appas. 
Permettez que, tout haut, je le die & redie ; 
Je le dircis cent fois, & n'en rougirois pas. 
Ce n'eſt point moi qui parle; & de votre preſence 
L'empire ſurprenant, Paimable violence, 
Des que je veux parler, s' empare de ma voix. 
C'eſt en vain qu'en ſecret ma pudeur s' en offenſe, 
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. my part to be ſilent, and yours to tell me this; 
and yet 'tis I who tell it you. 


CuP1D. 
- You have had, Phche, always ſo hard a Heart, 
that you muſt not be aſtoniſhed if, to repair the In- 
jury, Love now pays itſelf witn Uſury of that which 
+ ought to have been given it. The Moment is come 
in which you muſt breathe thoſe Sighs you have ſo 
long retain'd, and in which you muſt lay aſide your 
* Cruelty, and be at once ſenſibly touch'd with 
- numberleſs ſweet and unknown Tranſports, which. 
ought to have touch'd you during ſo many lovely 
Days which this inſenſible Soul has profay'd the 


courſe of. 
P3YCHE. 
Is it a great Crime then not to love ? 
| CuPiD. 
Do you ſuffer a cruel Chaſtiſement for it ? 
Ps YCHE. 
The Puniſhment is very gentle. 
CuPlD. 


Love may chuſe its lawful Puniſhment, and, in this 


glorious Day, do itſelf Juſtice for the failure of Love, 
by an Exceſs of Love. 


Ps YCHE. 
Why hadn't I been puniſh'd ſooner! The Happi- 
gneſs of my Life is plac'd in it; I ought to bluſh 
dat it, or at leaſt to whiſper it; but the Puniſhment 
has too many Charms in it for that. Permit me to 
fay it, and repeat it aloud; I'll fay it a thouſand 
| © times, and never bluſh at it; it isn't I that ſpeak 
the ſurpriſing Power, the aimiable Violence of your 
| 3 1 takes poſſeſſion of my Voice, whenever I 
nd ſpeak, Tis in vain that my Modeſty is ſe- 
3 cretly 
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Que le ſexe & la bienſeance 
Oſent me faire d'autres loix ; 
Vos yeux de ma reponſe eux-memes font le choix, 
Et ma bouche, aſlervie a leur toute-puiſſance, 
Ne me conſulte plus ſur ce que je me dois. 
L'AMOUR. 
Croyez, belle Pſiché, croyez ce qu'ils vous diſent, 
Ces yeux, qui ne ſont point jaloux 
Qua l'envi les votres m'inſtruiſent 
De tout ce qui ſe paſſe en vous. 
Croyez- en ce cœur qui ſoupire, 
Et qui, tant que le votre y voudra repartir, | 
Vous dira ben plus d'un ſoupir, 
Que cent regards ne peuvent dire. 
C'eſt le langage le plus doux ; 
C'eſt le plus fort, c'eſt le plus ſur de tous. 
Ps1CHE. 
L'intelligence en etoir due 
A nos cœurs, pour les rendi également contens, 
Pai foupire, vous nVave.. eacendue 3 
Vous ſoupirez, je vous entends. 
Mais ne me laiſſez plus en doute, 
Seigneur, & dites- moi ft, par lu meme route, 
Apres moi, le Zephire ici vous 4 rendu 
Pour me dire ce que Pecoute. 
Quand jy ſuis arrivee, étiez: vous attendu ? 
Et, quand vous Jui partez, etes-vous entendu? ? 
a AMOUR. 
Tai dans ce doux climat un ſouverain empire, 
Comme vous Pavez fur mon cœur; 
L'Amour m'eſt favorable, & c'elt en ſa faveur, 
Qu'a mes ordres Fole a ſoumis le Zephire. | 
C'eſt P Amour qui, pour voir mes feux recompenſcs, 
Lui-meme a dicte cet oracle 
Par gui vos beaux jouis menaces 1 
D'une foule d'amans fe ſont debarraſſés; : 
| 2 
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; cretly offended at it, that the Decency of my Sex 


would impoſe other Laws upon me ; your Eyes them- 
ſelves determine what I ſhall anſwer ; and my Mouth, 
ſubject to their almighty Power, no longer conſults me 
about what I ought to ſay. 

CuP1D. 

Believe, fair Pſyche, believe what theſe Eyes ſay 
to you, which only burn with a Defire that yours 
ſhould inſtru& me of all that paſſes within you. Be- 
lieve in this ſighing Heart, which, as often as yours 


will anſwer it, will inform you more by a Sigh than a 


thouſand Looks can tell you. This is a Language the 


moſt ſweet, the moſt powerful, and the moit ſure of all. 


Ag no. TN; 


PSYCHE. 
The Intelligence of it was due to our Hearts, to 


make them equally content. I have ſigh'd, and you 


have heard me; you ſigh, and I hear you. But 
leave me no longer in doubt, My Lord, and tell me, 


if, by the ſame way, Zephir brought you here after 

me to tell me what I hear? When I arrived in this 
Place was you expected, and when you ſpeak to him 
are you underſtood? 


| Cu pip. 
I have a ſovereign Empire in this ſweet Climate, 


as you have an Empire over my Heart; Cupid is fa- 
vourable to me; and ' tis to oblige him that -Z/us, at 


my Requeſt, ſummon'd Zephir. *Twas Cupid who, 


to reward my Paſſion, himſelf dictated the Anſwer of 


the Oracle, by which you are deliver'd from a Troop 


* 
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ef Lovers that you were threatned with, and which 


haz 
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Et qui m'a delivre de Veternel obſtacle 
De tant de ſoupirs empreſſes 
Qui ne meritoient pas de vous etre adreſſes, 
Ne me demandez point quelle eſt cette province, 
Ni le nom de ſon prince, 
Vous le ſgaurez quand il en ſera tems. 


| Te veux vous acquerir ; mais c'eſt par mes ſervices» 


Par des ſoins aſſidus, & par des vœux conſtans, 
Par les amoureux ſacrifices 

De tout ce que je ſuis, 

De tout ce que je puis, 
Sans que Peclat du rang pour moi vous ſollicite, 
Sans que de mon pouvoir je me faſſe un mérite; 
Et, bien que ſouverain dans cet heureux ſéjour, 
Je ne vous veux, Pſiche, devoir qu'a mon amour. 
Venez-en admirer avec moi les merveilles, 


Princeſſe, & preparez vos yeux & vos oreilles 


A ce qu'il a d'enchantemens; 
Vous y verrez des bois & des prairies 
Conteſter ſur leurs agremens 
Avec Por & les pierreries, 
Vous n'entendrez que des concerts charmans 
De cent beautes vous y ſerez ſervie, 
Qui vous adoreront ſans vous porter envie, 
Et brigueront, à tous momens, 
D'une ame ſoumiſe & ravie, 
L'honneur de vos commandemens. 
Ps IHE. 
Mes volontes ſuivent les votres, 
Je n'en ſcaurois plus avoir d'autres; 
Mais votre oracle, enfin, vient de me ſéparer 
De deux ſœurs, & du roi mon pere, 
Que mon trepas imaginaire 
Reduit tous trois a me pleurer. 
Pour diſſiper Perreur dont leur ame accablce 
De mortels déplaiſirs ſe voit pour moi comblee, 
Souffrez que mes ſœurs ſoient temoins 
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| has freed me from the eternal Obſtacle of ſo many 
ardent Sighs which were not worthy of being addreſs'd 
to you. Don't ask me what this Province is, nor the | 
Name of its Prince; you ſhall know it at a proper 
| time. I would gain you, but *tis by my faithful Ser- 
vices, aſſiduous Cares, and conſtant Vows; by an 
amorous Sacrifice of all I am, and all I can do, with- 
out truſting to the Splendor of my Rank to ſolicit 
for me, or without making any Merit of my Power; 
| altho' J am ſovereign in this happy Abode, I would 


| 
owe P/5che to nothing but my Love. Come, Prin- 

ceſs, and admire with me the Marvels of this Place, | 

; and prepare your Eyes and Ears to feaſt upon its 1 

Enchantments. Here you ſhall ſee the Groves and | 

Meadows conteſt their Beauties with Gold and Gems ; 

7 you ſhall hear nothing but delightful Concerts; a thou- 

ſiand Beauties ſhall here ſerve you and adore you with- 

out Envy, and every Moment with Rapture and 

* Submiſſion ſolicit the Honour of your Commands, 


PsyYCHE. 

My Will attends upon yours, I no longer have 
any of my own; but the Anſwer of your Oracle has | 
b 5 ſeparated me from the King my Father, and two 3 
Siſters, who are now lamenting my imagin'd Death. N 
; Suffer therefore my Siſters to be Witneſſes of my Glo- 
ry and your Cares for me, to diſſipate the Error which | 
loads their Breaſts wich mortal Anguiſh ; lend them | 
7 as 
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Et de ma gloire & de vos ſoins. 
Pretez-leur, comme a moi, les ailes du Zephire, 
Qui leur puiſſent de votre empire, 

Ainſi qu'à moi, faciliter Pacces ; 
Faites-leur voir en quel {ici je reſpire, 
Faites-leur, de ma perte, admirer le ſucces. 
L' AMOUR. 
Vous ne me donnez pas, Pſiché, toute votre ame. 
Ce tendre ſouvenir d'un pere & de deux ſceurs, 
Me vole une part des duuceurs 
Que je veux toutes pour ma ilame, 


N*ayez d'yeux que pour moi, qui n'en ai que pour Vous ; 


Ne ſongez qu'a m'aimer, ne ſongez qu'a me plaire ; 
Et, quand de tels ſoucis oſent vous en diltraire , , , 


| P81cks, 
Des tendreſſes du ſang peut-on erre jaloux ? 


L'Auo ux. 
Je le ſuis, ma Pſiche, de toute la nature. 
Les rayons du ſcleil vous baiſent trop ſouvent; 
Vos cheveux ſouffrent trop les careſſes du vent, 

Des qu'il les flate, Pen murmure; 

Lair meme que vous reſpirez, 

Avec trop de plaiſir paſſe par votre bouche; 

Votre habit de trop pres vous touche; 

Et, fi-tot que vous ſoupirez, 

Je ne ſgais quoi, qui m'effarouche, 
Craint, parmi vos ſoupirs, des {oupirs Egarcs. 
Mais vous voulez vcs ſœurs; allez, partez, Zephire, 

Pſichè le veut, je ne Pen puis dedire. 
[ Lephire S envole.] 
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as you did me, the Wings of Zephir, which may fa- 


\eilitate their Acceſs to your Empire as they did mine; 


permit them to ſee where I now live, and let them ad- 
mire the Succeſs of my Loſs. 


Cup. 
Alas! Phche, you have not given me up all your 
Soul. This tender Remembrance of a Father and 
Siſters robs me of part of thoſe Sweets which I would 
have my Paſſion enjoy the whole of. Have no Eyes 
for any but me, as I have not for any but you; think 


of nothing but to love me, think of nothing but to 


pleaſe me; and when ſuch Thoughts dare intrude to 
divert that 


Psycur, 
Can any one be jealous of the Tenderneſſes of natural 
Affection? N 
Cuy1id. 
I am fo, my dear P/che, of all Nature. The Rays of 


the Sun too often ſalute you; too often do your lovely 
Locks ſuffer the Careſſes of the Wind; while it blows 


them, I can't but repine at it; the Air itſelf which 
you breathe, paſſes with too much Pleaſure thro? your 
Lips; your very Habit touches you too near ; and as 
Joon as you ſigh, ſomething, I know not what, ſtartles 
me, fearing leſt amongſt thoſe Sighs there ſhould 


be any wandring ones. But you deſire to ſee your 


Siſters; go Zephir, be gone, PHche will have it ſo, 


and I cannot forbid it. 


[Zephir ies . 


885 


S CENE: IV. 
EAN OUR, SIe HE. 


LAG UR. 


Uand vous leur ferez voir ce bienheureux ſcjour, 
Des ſes treſors faites- leur cent largeſſes, 
Prodiguez leur careſſes ſur careſſes; 
Et du ſang, vil ſe peut, épuiſez les tendreſſes, 
Pour vous rendre toute a l'amour. 
Je n'y melerai point d'importune prétence, 
Mais ne leur faites pas de ſi longs entretiens; 
Vous ne ſgauriez pour eux avoir de complaiſance, 
Que vous ne derobiez aux miens, 
P$ICHE. 
Votre amour me fait une grace, 
Dont je n'abuſerai jamais. 
LAMoUuR. 
Allons voir cependant ces jardins, ce palais, 
Od vous ne verrez rien que votre eclat n'efface. 
Et vous, petits Amours, & vous, jeunes Zephirs, 
Qui, pour ames, n'avez que de tendres ſoupirs, 
Montrez tous a l'envi ce qu'a voir ma princeſſe 
Vous avez ſenti d'allégreſſe. 


Fin du troifieme 2 
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SCENE IV. 
CUPID, PSYCHE. 


| CVE» R459; 1 

X Hen you ſhall let 'em ſee this happy Abode, 
beſtow on them a thouſand of its charming 
Treaſures, and laviſh Careſſes upon Careſſes on them; and 
- exhauſt, if poſſible, all the Tenderneſſes of natural Af- 
fection, that you may give up yourſelf intirely to Cupid. 

I will have nothing to do with your meeting; but hold 
not too long a Converſation with them; you can 


have no Complaiſance for them that you don't rob me 
ot, 


PSYCHE. 

Your Love does me Favours which I will never 
abuſe. | 
CuPin. 

However let us go and ſee theſe Gardens and Pa- 
laces, where you'll find nothing but what your Beauty 
effaces. And you, ye little Lowes.and youthful Ze- 
pphirs, who are animated by tender Sighs alone, diſ- 
play to all, with Emulation, the Joy you felt at the 
Sight of my Princeſs. | 


End of the Third Ae. 


m, IN T E RN M E DE. 
L AMO U R, PS ICH E. 


Un ZEPHIRE chantant, deux AMOUR s chantan;, 
Troupe D' AMouRs & de ZEPHIRS danſars, 


ENTREE DE BALL E I. 


Les Amours & les Zephirs, pour obtir a Amour mar. 
quent par leurs dan ſes, la joie qu ili ont de voir Phicht. 


Un ZEPHRIR, 


Imable jeuneſſe, 
Suivez la tendreſſe; 
Joignez aux beaux jours 
La douceur des amours. 
C'eſt pour vous ſur prendre. 
Qu'on vous fait entendre 
Qu'il faut eviter leurs ſoupirs, 
Et craindre leurs defirs ; 
Laiſſez- vous apprendre 
Quels ſont leurs plaiſirs. 


LES DEUX AMOURs: ENSEMBLE. 


Chacun eſt oblige d'aimer 
Bae. A ſon tour ; 
Et plus on a de quoi charmer, 
Plus on doit a l'amour. 


I. AMOUR. 


Un cœur jeune & tendre 
Eft oblige de ſe rendre; 
II n'a point a prendre 
De facheux detours. 


1N TE RE UD:E, 


CUPID; SY CHE: 


AZEPRIR, who ſings; two CuPlDs, who ſing; 
A Company of CUP1DS and ZLEPHIRS, who dance. 


R N 


The Loves and Zephirs, in obedience to Cupid, /exw by 
their Dances the Foy they have in ſeeing Pſyche. 


21 PHT RR, 


E Youth, let Tenderneſs your Boſoms move; 
Join to your happy Days the Sweets of Love. 


To ſhun Love's Pleaſures, and avoid its Sighs ; 


Tis only to deceive you, they adviſe { 


Then give yourſelves up wholly to its Joys. 


THe Two CuPiDs TOGETHER. 


Al, all in their turn, Love's ſweet Tranſports mult 


know; 


. And the more Charms they have, they to Cupid more 


OWe. 


3 e 


A Heart that's young and tender 
Ought always to ſurrender; 
And never have in view 


Croſs Windings to purſue. 
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Les DEUX AMOURS ENSEMBLE. | 
Chacun eſt oblige d'ui mer £ 
A ſon tour; 
Et plus on à de quot charmer, 
Plus cn doit a Pamour. 
2. AMOUR. 
Peurquoi fe defend 
Que iert-1] a'a'ter.dre ? 
Quand on pend un juur, 
On le perd ſaus retour. 
Les DEUX AMOURS ENSEMBLE. 


Chacun eſt oblige d'aimer Pf 
A ſon tour; | 
Et plus on a de quoi charmer, A 


Plus on doit a l'amour. 


II. ENTREE DE BALLET. | 
Les deux troupes d Amours & de Zephirs recommerct 
leurs dan ſes. 
LE ZE PHIRE, 
118 a des charmes, ( 
Rendons-lui les armes; | E d 
Ses ſoins & ſes pleurs 1 
Ne ſont pas ſans douceurs. 2 
Un cceur, pour le ſuivre, | | 4 
A cent maux ſe livre. * 
7] faut, pour gouter ſes appas, B 
Languir juſqu'au trepas 3 * 
Mais ce n'eſt pas vivre | 
Que de n'aimer pas. | 
LES DEUX AMOURS ENSEMBLE, . 
S'il faut des ſoins & des travaux 8 
En aimant, = 5 


On eſt paye de mille maux 
Par un heureux moment. 
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Two Curips TOGETHER. 
All, all in their turn, Love's ſweet Tranſports muſt 
know; 
And the more Charms they have, they to Capid more 
owe. 


- 2. CUSD. 
For what Reaſon fill retit ? 


To what Purpoſe ſtill perfiit ? 
Once a Day is loſt, * i- vain 
To hope it will ret: again, 
Two CUFIiDS TOGETHER. 
All, all in their turn Love's ſweet porte mult 
know; | 
And the more Charms they have, they to Cupid more 
owe. 


EN SM" QI wk * . 5 
e eee 


II. NN. 
The tw9 Companies of Cupids and Zephirs begin 


their Dances again, 


RP EEK: 
id has always Store of Charms, 
(; To him let's render up our Arms 
His very Cares and Tears muſt pleaſe, 
And, following him, your Heart's at caſe. 
Indeed to taſte his rapt*rous Pleaſure 
We muſt languiſh beyond meaſure ; | 
But yet, no Mortal truly lives, 
Who not to Love juſt Hommage gives, 


Two CuPips TOGETHER. 
25 Should Cares, Pains and Anguiſh a Lover invade, 
By one happy Moment he fully is paid, 


1 
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1. AMOUR. 
On craint, on eſpere, 
Il faut du miſtere; 
Mais on n' obtient guere 
De bien ſans tourment. 
LES DEUX AMOURS ENSEMBLE. 
S'il faut des ſoins & des travaux 
En aimant, 
On eſt paye de mille maux 
Par un heureux moment. 
2. Au ou. 
Que peut- on mieux faire, 
Qu'aimer & que plaire ? 
C'eſt un ſoin charmant, 
Que l' emploi d'un amant. 
LES DEUX AMOURS ENSEMBLE. 
S'il faut des ſoins & des travaux 
En aimant, 
On eſt paye de mille maux 
Par un heureux moment. 


Fin du troiſieme Intermede. 
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1. Curio. 
We've Hopes and Fears and Myſteries; : 
But who a Happineſs ere ſees 5 
Obtain'd without ſome Miſeries? 


Tur Two Curips TOGETHER, 
Should Cares, Pains and Anguiſh a Lover invade, 
By one happy Moment he fully is paid. 


| 2. Cur ip. 

What can a Mortal better do 

Than love, and pleaſe his Fair One too? 

O, how full of charming Joy | 

Is the Lover's blets'd Employ ! 

Two CuPiDs TOGETHER. 
Should Care, Pains and Anguiſh a Lover invade, 

By one happy Moment he fully is paid. 


End of the 7. bird Interlude. 


N23 i CF 


S — — 1 DK, ' , 
2 2 We Y IG \ 
KJ) > 5 a 2 2 * * 8 


ACTE QUATRIEME. 


Le theatre repreſente un jardin ſuperbe & charmant. 
On y wait des berceaux de verdure ſautenus par di; 
thermes d'or, decorts par des waſes d'orangers, & 
par des arbres charges de toutes ſortes de fruits. It 
milieu du theatre eſt rempli des fleurs les plus bell: 
les plus rares. On dicouvre dans Penfoncement 

pluſieurs domes de rocailles, ornts de coquillages, dt 
fontaines & de ſlatues; & toute cette vue ſe termine 
par un magnifique palais. 


SCENE: I, 
AGLAURE, CIDIPPE. 


'AGLAURE. 


merveilles, 
5 - . , 5 8 : 
L'avenir aura peine à les bien concevoir ; 


voir, 
N'en a vu jamais de pareilles. 
Elles me chagrinent l'eſprit; 
Et ce brillant palais, ce pompeux equipage, 
Font un odieux etalage 
Qui m'accable de honte autant que de depit, 
Que la fortune indignement nous traite; 
Et que ſa largeſſe indiſcrette 
Prodigue aveuglément, Epuiſe, unit d'efforts, 
Pour faire de tant de treſors 
Le partage d'une cadette 
CIDIPPE. 
entre dans tous vos ſentimens, 
Pai les memes chagrins; &, dans ces lieux charmans, 
Tout ce qui vous deplait, me bleſſe; 
Tout ce que yous prenez pour un mortel affront, 


> Le ſoleil qui voit tout, & qui nous fait tout | 


E wen puis plus, ma ſceur, j'ai vu trop de 


8 3 19 . 15 
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ACT he ãf OU RI . 
The Stage repreſents a grand and delightful Garden, 
ewith wverdant Arbours adorn'd with Gold, and deco- 
rated with Vaſes of Orange-Trees, and other Trees 
loaded with all forts of Fruits. The middle of the 
Stage is fil d with the mojt beautiful and uncommon 
Flowers. At the farther end ſeveral Grottos are 
diſcover'd, adorn d with Shells, Fountains and Sta- 


tues, and the avhole View terminated by a magnift- 
cent Palace, | 


S GENE I. 
A-GL AUR A; DIE E. 


AGLAURA. 
CAN bear it no longer, Siſter; I have ſeen too 


many Wonders; future Ages will with Pain con- 


| ceive *em ; the Sun, that ſees all things and diſcovers all 
things to us, ne'er beheld the like; it diſturbs my Mind. 


This brilliant Palace, this pompous Equipage, make 


an odious Shew, which loads me with Shame as well 


—— tt . 
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as Diſpleaſure. How unworthily does Fortune treat 
us! And how does her indiſcreet Bounty blindly waſte, 


laviſh, exhauſt and unite its Efforts, to make ſo many 
Treaſures the Lot of a younger Siſter ! 


CyDIPPE. 

I enter into your Sentiments; I have the ſame AF- 
fictions; and what diſpleaſes you in theſe charm- 
ing Places, wounds me likewiſe ; whatever you take 
as a deadly Affront, overwhelms me as well, and 
| N 3 leaves 
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Comme vous m'accable, & me laiſſe 
L'amertume dans Pame, & la rougeur au front, 
AGLAURE, 
Non, ma ſœur, il n'eſt point de reines 
Qui, dans leur propre Etat, parlent en ſouveraines 
Comme Phiche parle en ces lieux. 


On l'y voit obete avec exactitude; 


Et de ſes volontes une amoureuſe étude 
Les cherche juſques dans ſes yeux. 
Mille beautes ' empreſſent autour d'elle, 
Et ſemblent dire à nos regards jaloux, 
Quels que ſoient nos attraits, elle eſt encor. plus belle, 
Et nous, qui la ſervons, le ſommes plus que vous. 
Elle prononce, on execute z 
Aucun ne ven defend, aucun ne gen rebute. 
Flore, qui gattache à ſes pas, 
Repand à pleines mains, autcur de fa perſonne, 
Ce qu'elle a de plus doux appas ; 
Zephire vole aux ordres qu'elle donne; 
Et ſon amante & lui, Sen laiſſant trop charmer, 


Quittent, pour la ſervir, les ſoins de s'entr'aimer 


C1D1PPE. 
Elle a des Dieux a ſon ſervice, 
Elle aura bientot des autels ; 
Et nous ne commandons qu'a de chétifs mortels, 
De qui Paudace & le caprice 
Contre nous, à toute heure, en ſecret revoltes, 
Oppoſent à nos volontes | 
Ou le murmure, ou Tartifice. 
AGLAURE. 
C'etoit peu que, dans notre cour, 
Tant de cœurs, a Venvi, nous Peuſſent preferce ; ; 
Ce n'etoit pas afſez que, de nuit & de jour, 


'P'une foule d'amans elle y fut adoree 


Quand nous nous conſolions de la voir au tombean 
Par l'ordre imprevu d'un oracle, 
Elle a voulu de ſon deſtin nouveau 


* 


I F 
* 
- PSS 
: * 
Sy 
24 
KO 
"0 
1 r = 
82 
z 
* x 
* +: 
Te” 
is 
is 
7 
1.279 
1 
Pt 
x; % 
* 
UF is 
1 
"4s 
* 
. 
* 
wit 
* 
cx 
SS 
Polls, 
„ 
„ 
T5 
„* 
& 
5 


* * 
5 1 
* 1 7 * x . a . 
SG ot FS: 5 * 0 > 


* 

* 
* 

« 


R$ F024 £8 


leaves Bitterneſs in my Soul, and a Bluſh on my 
Face. 
AGLAURA. 


No, Siſter, there is not a Queen that talks ſo much 
like a Sovereign in her own Realms, as Phche does 
here, where we ſee her obey'd with the utmoſt Ex- 
actneſs; and her Will is, by an amorous Studiouſ- 
neſs, watch'd for in her very Eyes. A thouſand 


Beauties croud around her, and ſeem to fay, upon 
perceiving our jealous Looks, How great ſoever our 
Charms are, ſhe's ſtill more beautiful, and we who 


: ferve her are more fo than you. She ſpeaks, and they 
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execute her Commands without the leaſt Refuſal or De- 
nial. Flora herſelf, who attends her Steps, throws 


her moſt precious Stores, with liberal Hands, around 


her Perſon; Zephir is in Readineſs to fly at her Or- 
der, and his Miſtreſs and he quit their own Loves to 


ſerve her. 


CY DIPPE, 

She has Gods already at her Service, ſhe'll have Al- 
tars ſoon ; whilſt we only have command over wretch- 
ed Mortzls, whoſe Caprice and Audaciouſneſs hourly, 
in ſecret Perfidy, oppoſe our Pleaſure either by Mur- 
muring or Artifice. 


AG LAURA. 

"Twas a ſmall matter, that in our Court ſo many 
Hearts with Emulation prefer'd her to us; *twas not 
enough that, Day and Night, ſhe was there adored by 
Crowds of Lovers ; but, when we comforted ourſelves 


with the Hopes of ſeeing her in her Grave, by the 


unexpected Order of the Oracle, ſhe muſt diſplay the 
N 4 Miracle 
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Faire, en notre preſence, eclater le miracle, 
| Et choiſi nos yeux pour temoins 
De ce qu'au fond du cœur, nous ſouhaitions le moin: 


e err. 
Ce qui le plus me deleſpere, 
C'eſt cet amant parfait & fi digne de plaire 
_ Qui ſe captive ſous ſes loĩx. 
Quand nous pourrions choiſir entre tous les monarques, 
En eſt- il un de tant de rois, 
Qui porte de ſi nobles marques? 
Se voir du bien par de-la ſes ſouhaits, 
N'eſt ſouvent qu'un bonheur qui fait des miſerables, 
Il weſt ni train pompeux, ni ſuperbes palais 
Qui r*ouvrent quelque porte a des maux incurables 
Mais avoir un amant d'un merite acheve, 
Et s'en voir chérement aimee, 
C'eſt un bonheur ſi haut, ſi releve 
Que fa grandeur ne peut Etre exprimee. 
AGLAURE. 


N' en parlons blue U A AL ALLUMULALULLS d ennu;. 


Songeons plutot a la vengeance; 

Et trouyons le moyen de rompre entre elle & lui 
Cette adorable intelligence. 

La voici. Jai des coups tout prets à lui porter, 
Qu'elle aura peine d'éviter. 


PSIC HE, AGLAU RE, CIDIPPE. 


Ps1CHE. 
E viens vous dire adieu, mon amant vous renyole 3 
J Et ne ſcauroit plus endurer 
Que vous lui retranchiez un moment de la joie 
Qu'il prend de ſe voir ſeul à me confiderer, 
Dans un ſimple regard, dans la moindre parole, 
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Miracle of her new Fortune in our Preſence, and 
chuſe our Eyes to be Witneſſes of what, at the bot- 
tom of our Heart, we ſhould the leaſt have will d 
for. 


oro IPPE, 

That which gives me the greateſt Vexation, 1s 
this perfect Lover, ſo capable of pleaſing, whom 
ſhe has made a Captive of; might we chuſe out of 
all Monarchs is there a King in the Univerſe who 
bears ſo noble a Stamp? To ſee ones Deſires of 
Wealth fatisfy'd is often a Succeſs which makes us 
miſerable; there's no pompous Equipage or ſtately 
Palaces but opens ſome Door to incurable Ills; but 
to have a Lover of perfect Merit, and to find ones 
| ſelf dearly belov'd by him, is a Happineſs ſo high, 
ſo ſublime, that the Greatneſs of it is inexpreſſi- 
ble; 


AGLAURA. 

Let us talk no more of it, Siſter; we ſhall die 
with Envy at it ; let us rather think of Vengeance; 
and find means of breaking this good Intelligence be- 
' tween them. Here ſhe comes. I have a Net ready 
for her, that ſhe'll ſcarce be able to avoid. 
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SCENE II. 
' PSYCHE, AGLAURA, CYDIPPE. 


PSYCHE. 
AM come to bid you adieu, my Lover ſends you 
back again ; for he can't bear that you ſhould de- 
prive him of one Moment of the Joy he takes in be- 
ing alone contemplating me. A ſingle Look, the leaſt 
N 5 Word 
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298 . 
Son amour trouve des douceurs 


Qu' en faveur du ſang je lui vole, 
Quand je les partage a des ſours, 


AGLAURE. 
La jalouſie eſt aſſez fine; | 
Et ces delicats ſentimens m 
Meritent bien qu'on s'imagine ſu 
Que celui qui, pour vous, a ces empreſſemens, of 
Paſſe le commun des amans. 1 
le vous en parle ainſi, faute de le connoitre. LN 


Vous ignorez ſon nom, & ceux dont il tient Vetre, 


Nos eſprits en ſont alarmes. * 

Te le tiens un grand prince, & d'un pouvoir ſupreme = ® 
Bien au de. la du diademe; d 

Ses tre ſors, ſous vos pas, confuſement ſemes {c 

Ont dequoi faire honte a Vabondance meme 3 8 
Vous l'aimez autant qu'il vous aime; | E 

Il vous charme, & vous le charmez 3 F 

Votre felicite, ma ſœur, ſeroit extreme, y 


Si vous ſcaviez qui vous aimez, 
Ps1CHE, 
Que m'importe? Pen ſuis aimee, 
Plus il me voit, plus je lui plais; 
{1 n'eſt point de plaifirs dont Pame ſoit charmee, | 
Qui ne previennent mes ſouhaits; | 
Et je vois mal dequoi la votre eſt alarmee, | 
Quand tout me ſert dans ce palais. | 
AGLAURE. 
Qu'importe qu'ici tout vous ſerve, 
Zi toujours cet amant vous cache ce qu'il eſt ? 
Nous ne nous alarmons que pour votre interet, 
En vain tout vous y rit, en vain tout vous y platt, 
Le veritable amour ne fait point de referve ; 
Et qui s'obſtine a fe cacher, 
Sent quelque choſe en ſoi qu'on lui peut reprocher, 
Si cet amant devient volage, 
Car ſouvent, en amour, le change eſt aſſez doux :; 
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Word that I part with, even to my Siſters, he looks 


on as a Tenderneſs which I rob him of in favour of 


natural Affection. 
AGLAURA. 
Jealouſy is very nice; and theſe delicate Senti- 


ments give good Reaſon to think that he who has 
ſuch an ardent Love for you is above the Rank 


of common Lovers. I ſpeak thus to you of him 
without knowing him; you are ignorant of his 
Name, and of thoſe he ſprang from, we are there- 
fore alarm'd at it. I take him for a great Prince, 
and of a Power ſupreme, even beyond that of a Dia- 
dem; the Treaſures which he has with Profuſion 
ſown beneath your Feet might make even Plenty's 
Self aſham'd; you love him as much as he loves 
you; he charms you, and you charm him; your 
Felicity, Siſter, would be extreme if you knew bug 
whom you lov'd. 


PSYCHE». 

What matters it to me? I am belov'd by him. 
The more he ſees me, the more I pleaſe him, 
There are no Pleaſures which can charm the Soul 
but what prevent my Wiſhes; and I can't ſee what 
you are alarm'd at, when al! in this Palace wait to 
ſerve me. 

AGLAUPA. 

What does it ſignify that all here wait to ſerve 
you, if this Lover will always conceal from you what 
he is? We are only alarm'd for your Intereſt, In 
vain do all ſmile here, in vain vo all pleaſe you; true 
Love knows no Reterve, and he that is obſtinate in 
concealing himſelf, is conſcious of ſomething in him- 
ſelf that's obnoxious to Reproach. If this Lover 
ſhould become inconſtant now, for Change in __ 
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300 . 
Et, joſe le dire entre nous, 
Pour grand que ſoit Peclat dont brille ce vitae, 
Il en peut etre ailleurs d' auſſi belles que vous; 
S1, dis-je, un autre objet ſous d'autres loix Pengage, 
Si, dans l'état od je vous voi, 
Seule en ſes mains, & ſans defenſe, 
I! va juſqu'a la violence, 
Sur qui vous vengera le roi, 
Ou de ce changement, ou de cette inſolence ? 
Ps1CHE. | 
Ma ſœur, vous me faites trembler. 
Juſte Ciel! Pourrois-je Etre aſſez infortunee . . ; 
CIDIPPE, 
Que e ſi deja les nœuds de 'hymencae . . . 
Ps 1CHE, 
N'achevez pas, ce ſeroit m'accabler. 
| AGLAURE, 
Je n'ai plus qu'un mot a vous dire. 


Ce prince qui vous aime, & qui commande aux vent3, 


Qui nous donne pour char les ailes du Zephire, 
Et de nouveaux plaiſirs vous comble a tous momens, 
Quand il rompt a vos yeux l'ordre de la nature, 
Peut-Etre à tant d'amour mele un peu d'impoſture ; 
Peut-etre ce palais weſt qu'un enchantement ; 
Et ces lambris dores, ces amas de richeſles 
Dont il achete vos tendreſſes, 
Des qu'il ſera laſſè de ſouffrir vos careſſes, 
Diſparoitront. en un moment. 


Vous ſgavez, comme nous, ce que peuvent les charmes 


PSsic hf. 
Que je ſens a mon tour de cruelles alarmes ! 
AGLAURE. 
Notre amitie ne veut que votre bien. 
Ps Ich. 
Adieu, mes ; ſeeurs, finiſſons Pentretien, 


Jaime, & je crains qu'on ne sun patiente. 


Partez; 


P37 CH 42 - wt 


tkss its Charms 3 and, between us, I'll be bold to fay, 


that however great the Luſtre of your Face may be, 
there ſtill may be others perhaps as handſom as you; 
if, I ay, another Object ſhould engage him; if in the 
Condition we now ſee you, alone in his Hands, and 
withour any Defence, he ſhould commit any Violence; 


on whom ſhall the King revenge himſelf either for the 
Change, or the Inſolence? 


| PsyCHE. 
Siſter, you make me tremble. Heav*ns! Can be 
fo unfortunate as 


Cy DIPPE. 
Who knows but already Hymern's Knots 
PSYCHE. 

O no more, this would overwhelm me. 

AcLAURA, 

J have but one Word more to ſay to you. This 
Prince who loves you, and who commands the Winds, 
who gives us Zephir's Wings for a Chariot, and loads 
you with new Pleaſures every Moment, when he thus 
viſibly breaks the Order of Nature, may perhaps mix 
a little Impoſture with ſo much Love. Perhaps this 
Palace is but an Inchantment, and theſe golden Roofs, 
theſe Heaps of 'Treaſures with which he now pur- 


chaſes your Affection, may, as ſoon as he is ſurfeit - 
ed with your Careſſes, vaniſh in a Moment. You 


know as well as us what Magick Charms can do. 


Ps YCHE. 
What cruel Alarms do I now feel in my turn! 
AG LAURA. 
Our F riendſhip aims at nothing but your good. 
PSYCHE. 
Adieu, Siſters, let us break off our Diſcourſe; I 
love, and fear leſt he ſhould grow impatient. De- 
| | Part; 
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Partez; & demain, ſi je puis, 
Vous me verrez, ou plus contente, 
Ou dans Paccablement des plus mortels ennuis. 
AGLAURE. 
Nous allons dire au roi quelle nouvelle gloire, 
Quel excès de bonheur le Ciel repand ſur vous. 


CI DIE. | 
Nous allons lui conter d'un changement ſi doux 
La ſurprenante & merveilleuſe hiſtoire. 
Ps1CHE. 
Ne Vinquietez point, ma ſœur, de vos ſoupcons ; 
Et, quand vous lui peindrez un ſi charmant empire. 
 _AGLAURE. 
Nous ſcavons toutes deux ce qu'il faut taire ou dire; 
Et n'avons pas beſoin, ſur ce point, de legons. 
[Un nuage deſcend, qui enveloppe les deux ſeurs at 
Pficht 1 les enlteve dans les airs. 


SCENE III. 


L AMOUR. PSI CHR. 


L' AM oO u R. 
Nfin, vous etes ſeule, & je puis vous redire, 
Sans avoir pour temoins vos im portunes ſcears, 
Ce que des yeux ii beaux ont pris ſur moi d'empire, 
Et quel exces ont les douceurs 
Qu'une ſincere ardeur inſpire, 
| Si-tot qu'elle aſſemble deux cœurs. 
Je puis vous expliquer de mon ame ravie 
Les amoureux empreſſemens; 
Et vous jurer qu'a vous ſcule aſſervie 
Elle n'a pour objet de ſes raviſſemens, 
| Que de voir cette ardeur de me&me ardeur ſuivie, 
Ne concevoir plus d'autre envie 
Que de regler mes vœux ſur vos defirs ; 
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part; and to-morrow, if poſſible, you ſhall ſee me ei- 
ther more content, or in the depth of mortal An- 
guiſh. 

Ac LAURA. 

We'll go and acquaint the King what new Glory, 
what Exceſs of Happineſs Heav'n has pour'd upo 
you. | 

Cyopryye. | = 

We'll give him the ſurpriſing and marvellous Hiſto- 
ry of ſo {weet a Change. 

PsYCHE. | 

Don't diſturb him with your Suſpicions, Siſter ; and 
when you paint to him this charming Empire — 

AGLAURA,. 


We both know what to ſpeak or what to forbear; 


and need no leſſons on that Point. 


[4 Chud deſcends and ende lopes Pſyche's Sisters ; 


and Zephir carries them up into the Air. 


SCENE III. 


CHI PSYCHE 
Cv P1D. 


T length you are alone, and I can again repeat 
A to vou, without having your Siſters for Wit- 
neſſes, what an Empire thoſe lovely Eyes have over 
me, and how exceſſive the Joys are which a ſincere 
Ardor inſpires when two Hearts are once united. I 
can unfold to you the amorous Ardency of my tranſ- 


ported Soul; and ſwear to you that the only Object 
of thoſe Tranſports 1s to ſerve you, to ſee this Ardor 


attended with an equal Ardor, and to conceive no 
other Wiſh than to regulate my Wiſhes by your De- 
ares, 
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Et, de ce qui vous plait, faire tous mes plaiſirs. 
Mais d'où vient qu'un triſte nuage 

Semble offuſquer Peclat de ces beaux yeux? 

Vous manque- t- il quelque choſe en ces lieux? 
Des vœux qu'on vous y rend dedaignez-vous 'hommage? 

PsIcE. 
Non, Seigneur. 
L'Amour. 

Qu'eſt-ce donc? Et d'ou vient mon malheur ? 
Pentends moins de ſoupirs d'amour, que de doaleur; 
Je vois de votre teint les roſes amorties 

Marquer un deplaifir ſecret ; 
Vos {ceurs a peine ſont parties, 
Que vous ſoupirez de regret. 
Ah! Pſiché, de deux cœurs quand Vardeur eſt la meme, 
Oat-1ls des ſoupirs differens ? 
Et, quand on aime bien, & qu'on voit ce qu'on aime, 
Peut-on ſonger a des parens ? 
Ps1cHE. 
Ce n'eſt point Ia ce qui m'aMlige. 
LAuovs. 
Eſt- ce l'abſence d'un rival, 
Et d'un rival aime, qui fait qu'on me neglige ? 
5 Ps Ich. 
Dans un cœur tout a vous que vous penetrez mal 
Je vous aime; Seigneur, & mon amour “ irrite 
De l'indigne ſoupgon que vous avez forme. 
Vous ne connoiſſez pas quel eſt votre mérite, 

Si vous craignez de n'etre pas aimé. 

Je vous aime; &, depuis que j'ai vu la lumiere, 
Je me ſuis montree aſſez here 

Pour dedaigner les vœux de plus d'un roi; 
Et, vil vous faut ouvrir mon ame toute entiére, 
Je n'ai trouve que vous qui fut digne de moi. 
Cependant Jai quelque triſteſſe 
Queen vain je voudrois vous Cacher ; 
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© fires. But whence comes it, that a gloomy Cloud 
© ſeems to obſcure the Luſtre of thoſe lovely Eyes? Is 
any thing wanting to you here? Or do you diſdain the 
Hommage of thoſe Vows that are here tender'd you: 
PsYCHE. 
No, my Lord. 
_ Cuy1D. 

What's the matter then? And whence this Mis- 
fortune to me? I hear more Sighs of Grief than of 
Love; the fading Roſes on your Cheeks diſcover 
ſome ſecret Anxiety; your Siſters are ſcarce parted 
from you but you ſigh with Regret. Ah! Pyche, 
when the Ardor of two Hearts is the ſame, have 
they different Sighs? And when one truly loves, and 


has the Sight of what one loves, can one think of Re- 


lations ? 


P3sycHr. 
Tis not that which afflicts me. 
O 1b. 
Is it the Abſence of a Rival, and of a beloved Ri- 
val, which makes me neglected? 


- 


PsyCHE. 


How ill do you penetrate the Secrets of a Heart 


that's intirely yours. I love you, my Lord, and my 
Love is provok'd by the unworthy Suſpicion you 
have form'd. You don't know your own Merit, if 
you are afraid of not being belov'd. I love you, tho' 
ere now I have ſhewn myſelf proud enough to diſdain 
the Vows of more Kings than one; and, if I muſt 
open my Heart to you intirely, I never found any 
one but you who was worthy of me. However I 
haye a Concern which I would in vain conceal from 
| you ; 
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306 RIH 
Un noir chagrin ſe mele à toute ma tendreſſe, 

Dont je ne la puis detacher. 

Ne m'en demandez point la cauſe, 
Peut-Etre, la ſgachant, voudrez-vous m'en punir ; 
Et, fi joſe aſpirer encore a quelque choſe, 

Je ſuis ſure du moins de ne point Vobtenir. 
 PAmouR. 
Et ne craignez-vous point qu'a mon tour je m'irrite 
Que vous connoiſſicz mal quel eſt votre mérite, 
Ou feigniez de ne pas ſgavoir 
Quel eſt fur moi votre abſolu pouvoir: 
Ah! Si vous en doutez, ſoyez delabuſce, 
Parlez. 
Ps icht. 
Jaurai l'affront de me voir refuſée. 
L'Auo ux. 
Prenez en ma faveur de meilleurs eien 
L experience en eſt ailee ; 


Parlez, tout ſe cient pret a vos commandemens. 
Si, | pour won groe, Il Sue hut des ſermene. 


Jen jure vos beaux yeux, ces maitres de mon ame, 
Ces divins auteurs de ma flame; 
Et, fi ce weſt aſſeʒ d'en jurer vos beaux yeux, 
Fen jure par le ſt x, comme jurent les Dieux, 
Ps IcH. 
| Poſe craindre un peu moins apres cette aſſurance, 
Seigneur, je vois ici la pompe & Pabondance, 
je vous adore, & vous m'aimez, 
Mon cœur en eſt ravi, mes {ens en ſont charmes ; 
Mais, parmi ce bonheur ſupreme, 
Pai le malheur de ne ſgavoir qui j'aime. 
Diſſipez cet aveuglement, 
Et faites-moi connoitre un ſi parfait amant. 
| PAMouR 
Pfiche, que venez-vous de dire? 


Ps1CHE, 


E. 307 
you; a black Chagrin is mingled with all my tender 
Paſſion, which I cannot free it from. Don't ask me 

the Cauſe of it, for perhaps if you knew it you would 
| puniſh me for it; and if I dare yet aſpire at any thing, 
I am ſure I ſhould not obtain it. 


Cu rip. 
And are you not afraid that I ſhould be in my turn 
provok'd that you ſhould fo little know your own Me- 
rit, or pretend ſo little to know how abſolute a Power 
you have over me? Alas! if you doubt it, be unde- 
ceiv'd, ſpeak, 


PsYCHE, 
I ſhould take it as an Affront to ſee myſelf ah 
CuP1D. 

Conceive more favourable Sentiments of me, tis ea- 
ſy making the Experiment ; ſpeak, we all await your 
Commands. If you require Oaths to make me be be- 
liev'd, I ſwear it by thoſe victorious Eyes which are 
Rulers of my Heart, thoſe divine Authors of my 
Flame; and if it is not ſufficient to ſwear it by 


- thoſe Eyes, I ſwear it, like the Gods, by Styx. 


| PsYCHE. 

After this Aſſurance, I am leſs afraid. My Lord, 
1 ſee here all Pomp and Abundance; I adore you, and 
you love me; my Heart is tranſported, and my Senſes 
are charm'd at it; but amidſt this ſupreme Happineſs I 
have the Misfortune not to know whom I love Diſ- 
pel this Darkneſs, and inform me who this perfect 
Lover is. 


Curb. 
Phche, what's that you ſaid ? 


Ps YCuE. 


* 
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PSs ick. 
Que c'eſt le bonheur od Paſpirc, 
Et, fi vous ne me Paccordez ... . 
L'AMoOo ux. 

Je Pai jure, je n'en ſuis plus le maitre ; 
Mais vous ne ſcavez pas ce que vous demandez. 
Laiſſez-moi mon ſecret. Si je me fais connoitre, 

Je vous perds, & vous me perdez. 
Le ſeul remede eſt de vous en dedire, 
SN PsIchF. 
C'eſt 1a {ur vous mon ſouverain empire? 
L'Auo uk. 
Vous pouvez tout, & je ſuis tout à vous. 
Mais, ſi nos feux vous ſemblent doux, 
Ne mettez point d' obſtacle à leur charmante ſuite; 
Ne me forcez point a la fuite; 
C'eſt le moindre malheur qui nous puiſſe arriver 
D'un ſouhait qui vous a ſeduite. 
PS1CHE. | 
Seigneur, vous voulez m*eprouver 3 
Mais je ſgais ce que jen dois croire, 
De grace, apprenez- moi tout Pexces de ma gloire : 
Et ne me cachez plus pour quel illuſtre choix 
Pai rejette les vœux de tant de rois. 


L'AuouR. 
Le voulez- vous? 
Ps IRE. 
Souffrez que je vous en conjure. 
L'AuouR. 


Si vous ſgaviez, Pſiché, la cruelle avanture 
Que par la vous vous attirez . . . 
Ps1CHE. 
Seigneur, vous me deleſperez. 
LAmouR. 
Penſez- y bien, je puis encor me laire. 


PsS1CHE. 


2 ah 
by $ « 
* —4 


Ps YCHE. "ns 
That this is the Bleſſing I aſpire after, and if you Wh. 
don't grant it me 


Cup id. 

I have ſworn it, and am no longer Maſter of it; 
but you don't know what you ask. Leave me my Se- 
cret. If I diſcover myſelf I loſe you, and you me. 
The only Remedy is to refule it to you. 


Nenn. 14 
Is this my ſovereign Empire over you? 94 
Corr p. 19 
You can do any thing, and I am intirely yours. But "6 
if you think our mutual Flames are ſweet, lay no 4 
. Obſtacle in the way of their charming Progreſs ; don't UN 
force me to fly; that's the leait Evil which can happen ka 
to us from this Deſire you are ſeduc'd by. 4 
1 
PSYCHE. hl 
My Lord, you will try me; but I know what TI 1 
ought to think of it. Pray let me know the whole 11 
Exceſs of my Glory; and no longer conceal from me 4 
for what illuſtrious Choice I have rejected the Vows of i 
ſo many Monarchs. "4 
CUurip . 7 


And will you have it ſo ? NM 
PSY CHE. 7 
Permit me to conjure it of you. | 9 . 
7 Cop; 8 ; 
If you knew, Pc he, the cruel Accident you draw I h 
down on yourſelf by It —— ll | 
PsYCRE. 190 
[2 My Lord, you give me Deſpair. 14 
; Cup p. wy 
Think well of it, I can yet be ſilent. 1 
14 

Ps yvonE. il 


% e 


Ps1CHE. 
Faites- vous des ſermens pour n'y point fatisfaire ? 
L' AMOUR. 
He bien, je ſuis le Dieu le plus puiſſant des Dieux, 
Abſolu ſur la terre, abſolu dans les Cieux; 
Dans les eaux, dans les airs, mon pouvoir eſt ſupreme ; 
En vn mot je ſuis PAmour nieme, 
Qui de mes propres traits nvetcis bleſſè pour vous; 
Et, ſans la violence, hélas! que vous me faites, 
Et qui vient de changer mon amour en courroux, 
Vous nvalliez avoir pour é6poux. 
Vos volontes ſont ſatisfaites, 
Vous avez {qu qui vous aimiez, 
Vous connoifſez Pamant que vous charmiesz, 
Pſiché, voyez ou vous en etes. 
Vous me forcez vous-meme a vous quitter, 
Vous me forcez vous-meme à vous 0ter 
Tout l'effet de votre victoire. 
Peut· &tre vos beaux yeux ne me reverront plus. 
Ce palais, ces jardins, avec moi, diſparus 
Vont faire evanouir votre naiſſante gloire; 
Vous n'avez pas voulu m'en croire ; 
Et, pour tout fruit de ce doute eclairci, 
Le Deſtin, ſous qui le Ciel tremble, 
Plus fort que mon amour, que tous les Dieux enſemble, 
Vous va montrer ſa haine, & me chaſſe d'ici. 


[L' Amour S enwole, & le jardin Stwancuit. 


SCENE 


pA 
*f. 
* 
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Ps ven. 
Do you make Vows that you won't fulfil? 
Curip. 

Well, I am a God then, the moſt powerful of all 
the Gods, abſolute both on the Earth and in the Hea- 
vens; my Power is ſupreme in the Ocean and the 
Air; in a Word, I am Cup:4 himſelf, who by my 
own Darts was wounded for you; and were it not, 
alas! for the Violence you offer me, which has 
chang'd my Love into Anger, you would have had me 
for a Husband, Your Deſires are ſatisfy'd, you 
know who it is that loves you, you know the Lover 
that charms you; and now ſee, Pyche, in what Con- 
dition you are. You yourſelf force me to leave you; 
you y ourſelf force me to deprive you of all the Fruits 
of your Victory. Perhaps thoſe fair Eyes may never 
ſee me again. This Palace and theſe Gardens, which 
muſt diſappear with me, will cauſe your growing 
Glory all to vaniſh ; you was not willing to believe 
me in the thing; and 'the Fruit of this Scruple being 
clear'd up is, that Deſtiny, at which the Heav'ns 
themſelves tremble, more powerful than my Love 
and than all the Gods together, will ſhew its Hatred 


to you, and drive me from hence. : 
{Cupid fies of, and the Garden Vanijfmess 


SCENE 
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S ENE IV. 


Le theatre repréſente un diſert, & les bords ſauvaze: 
d'un fleuce. | 
PSICHE, Le DIEU DU FLEUVE offs /ur us 
amas de roſeaux, & afpuye ſur une urne. 
eK. K. 
(Ruel deſtin! Funeſte nquiétude! 
Fatale curiofite ! 
Quavez-vous fait, affreuſe ſolitude, 
De toute ma felicite ? 
Paimois un Dieu, j'en étois adoree, 
Mon bonheur redoubloit de moment en moment : 
Et je me vois ſeule, eploree, 
Au milieu d'un deſert, ont, pour accablement, 
Et confuſe, & dejeiperee, 
Je ſens croitre l'amour, quand j'ai perdu Pamant, 
Le ſouvenir m'en charme & m'empolſonne, 
Sa douceur tiranniſe un cœur infortune 
Quaux plus cuiſans chagrins ma flame a condamne, 
O Ciel! Quand PAmour m'abandonne, 
Pourquoi me laiſſe- t. il amour qu'il m'a donné? 
Source de tous les biens inepuiſable & pure, 
Maitre des hommes & des Dieux, 
Cher auteur des maux que j'endure, 
Etes- vous pour jamais diſparu de mes yeux ? 
je vous en ai banni moi meme z 
Dans un exces d'amour, dans un bonheur extreme, 
D'un indigne ſoupgon mon cœur s' eſt alarm; 
Cœur ingrat, tu n'avois qu'un feu mal allume, 
Et l'on ne peut vouloir, du moment que Pon aime, 
Que ce que veut l'objet aime. 
Mourons, c'eſt le parti qui ſeul me reſte a ſuivre, 
Apres la perte que je fais. 
Pour qui, grands Dieux, voudrois-je vivre, 
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S GENE IV. 


The Stage repreſents a Deſart, and wild Banks of 
a River. 
PSYCHE, and the RIVER G OD F#/itting 0N a 
Heap * Flags, and leaning upon an Urn, 
F-9 YC HE: 
Ruel Deſtiny ! Deadly Inquietude! Fatal Curio- 
ſity! What, have you made dreadful Solitude 
of all my Felicity? I lov'd a God, and was ador'd 
by him, my Happineſs redoubled every Moment; 
and now 1 find myſelf alone, diſſolv'd in Tears, in 
the midſt of 1 Deſart, where, to overwhelm me quite, 
I find, to my Confaſion and Deſpair, my Love increas'd 
when I have lot my Lover. The Remembrance of 
it both charms and empoiſons me, and tyrannizes 
over an unfortunate Heart which my Flame has con- 
demn'd to the ſharper Arai” O Heav'ns! When 
Cuid abandon'd me, why did he leave me the Love 
he inſpir'd me with ? Thou Source of all pure and in- 
exhauſtible Treaſures, Ruler of Men and Gods, thou 
dear Author of the Torments I endvre, art thou va- 
niſh'd from my Sight for ever? I myſelf have indeed 
baniſh'd thee from me; in the Height of Love, and 
the Extremity of Happineſs, my 8 was alarm'd 
with a mean Suſpicion; ungrateful Heart, how dull 
was thy Sight; when we love we ſhould not entertain 
2 With but what's agreeable to the Object belov'd. 
Let me die, that's the only part that's now leſt me 
after the Loſs I have. occaon'd. For whom, 
Gods, would I deſire to live, or for whom form a 
You, VII. 0 | Angle 


314 H K. 


Et pour qui former des ſouhaits? | an 
Fleuve, de qui les eaux baignent ces triſtes ſables, In 
Enſeveli mon crime dans tes flots ; 8 

Et, pour finir des maux ſi déplorables, | 4 1 


Laiſſe- moi, dans ton lit, aſſurer mon repos. 
Le Ditv du FLEU VE. 


Ton trepas ſouilleroit mes ondes, \ 

Pſiché, le Ciel te le defend ; He: 

E: peut-ẽtre qu'apres des douleurs fi profondes, four 

Un autre ſort t'attend. the 

Fui plutot de Venus l'implacable colere. com 

Je la vois qui te cherche & qui te veut punir; you 

I/amour du fils a fait la haine de la mere, the 
F ui, je ſgaurai la retenir. 

PSs IHE. | 

Pattends ſes ſureurs vengereſſes ; I 

Quauront-elles pour moi qui ne me ſoit trop doux ? ſtore 

Qui cherche le trepas, ne craint Dieux, ni Deeſſes, ſeeks 

Et peut braver tout leur courroux. all t} 


SCE N E V. 
VENUS, PSICHE, Le DIEU du FLEUVE VI 
VE N usS. 

Rgueilleuſe Pſiché, vous m' oſez donc attendre, NC 
Apres m'avoir ſur terre enleve mes honneurs, af 

Apres que vos traits ſuborneurs done 
Ont recu les encens qu'aux miens ſeuls on doit rendte! Ie 
Pai vu mes Temples dé ſertés, Fey | 

| P ai vu tous les mortels, ſeduits par vos beautes, ale 

Idolatrer en vous la beauté ſouveraine, 2 
Vous offrir des reſpects juſqu'alors inconnus, Charn 
Et ne ſe mettre pas en peine Pay y 

S'il Etoit une autre Venus ; much 

Pens 


Et je vous vois encor l'audace 


: 


FIT CHE. on 


fingle Wiſh? Thou River, whoſe Waters waſh theſe 
Sands, let my C1:me be buried in thy Waves; and, to 
put an end to my deplorable Ills, let me ſecure my 
Repoſe in thy Bed. 


RIVER Gon. 

Your Death, Phche, would pollute my Streams, 
Heav'n forbids it to thee; perhaps alter theſe pro- 
found Sorrows, another Fate attends thee. Fly ra- 
ther from the implacable Anger of Venus. I fee her 
coming to ſeek you, and to inflict a Puniſhment on 
you; the Love of the Son has occaſion'd the Hate of 
the Mother; fly, I can retain her. 


PSYCHE. 
I attend her revenging Fury; what can they have in 
ſtore for me but what is too gentle for me? One that 


ſeeks Death fears no Gods or Goddeſſes, but can defy 
all their Rage. 


N V. 


VENUS, PSYCHE, the RIVER GOD. 
„VIB N U. | 
Nſolent Phyche, dare you then attend my Preſence, 
] after you have bore off from me the Honours 


done me upon Earth, after your ſeducing Charms 
ve receiv'd that Incenſe which ought to be ren- 


der'd to mine alone, I have ſeen my Temples for- 


faen; I have ſeen all Mankind, ſeduced by your 
Charms, idolize you as the ſupreme Beauty, and 
pay you Hommage till then unknown, without ſe 


much as conſidering whether there was any other 
Venus or no; and L fill fee vou fo audacious as not 


Dt 8 O 2 | to 


„% n 


De n'en pas redouter les juſtes chatimens, 
Et de me regarder en face, 
Comme ſi c'etoit peu que mes reſſentimens ? 
PS1ICHE. 
Si de quelques mortels on m'a vue adoree, 
Eſt-· ce un crime pour moi d'avoir eu des appas, 
Dont leur ame inconſideree 
Laiſfoit charmer des yeux qui ne vous voyolent pas 
Je ſuis ce que le Ciel nva faite, | 
Je nai que les beautes qu'il m'a voulu preter ; 
Si les vœux qu'on m'offroit vous ont mal ſatisſaite, 
Pour forcer tous les cœurs à vous les reporter, 
Vous n'aviez qu'a vous preſenter, 
Qu'à ne leur cacher plus cette beauté parfaite 
Qui, pour les rendre a leur devoir, 
Pour ſe faire adorer, n'a qua ſe faire voir, 
Venus. 
I1 falloit vous en mieux defendre. 
Ces reſpects, ces encens ſe doivent refuſer ; 
Et, pour les mieux deſabuſer, 
II falloit, a leurs yeux, vous-meEme me les rendre, 
Vous avez aime cette erreur 
Pour qui vous ne deviez avoir que de Þhorreur ; 
Vous avez bien fait plus. Votre humeur arrogante, 
| Sur le mepris de mille rois, 
Juſques aux Cieux, a porte de ſon choix 
L'ambition extravagante. 
Ps1CHE. 
Jaurois porte mon choix, Deeſſe, juſqu'aux Cieux ? 
— 


VkN us. 
Votre inſolence eſt ſans ſeconde. 
Dedaigner tous les rois du monde, 
N'eſt- ce Pas aipirer aux Dieux ? 
Ps1CHE. | 
Si Amour pour eux tous m'ayoit endurci Pame, 


Io 


H 


th 


Et 


n 1 


to ſtand in fear of being ſeverely puniſh'd, and to 


look me as confidently in the Face as if my Reſent- 
ments were not to be dreaded. 
PsY CHF, 
If J have been adored by any part of Mankind, +: 
it any Crime in me to be poſſeſs'd of Charms? O; 
that their unthinking Minds ſhould yield to my At- 


trations, when they had never been ſo happy as ta. 


have ſeen you. I am no more than what Heav'n has 
made me, nor have I other Beauties than what are 


derived from thence. If the Vows that have been 


paid me have prov'd diſagreeable to you, you needed 
only to have ſhewn yourſelf, to have had them brought 
back to you. As ſoon as you ceaſed to conceal your 


ſelf all would know their Duty, ſince you need only 


be ſeen to be ador'd. 
Venus. 

You ſtand in need of a much better Defence. This 
Adoration, this Incenſe ovght to be refus'd you; and 
the better to difabuſe Mankind, 1t 1s neceſſary that you 
ſhould pay them to me, even in their Sight, You 
have been in Love with a Crime which you ought to 
have abhorr*d ; nay, you have gone ſtill further; your 
haughty Temper, after having rejected a thouſand 


Kings, has carry'd the extravagant Ambition of its 
Choice even to the Heav'ns. 


PSYCHE. 
Did I, , Goddeſs, carry my Ambition to the 
Heav'ns ? 
| | Venus. 

Your Inſolence is without Example; to diſdain all 
earthly Monarchs, is not this to aſpire at the Gods 
themſelves ? 

Ps Y CHE. 
If Cupid had made me inſenſible to their Addreſſes 
O 3 with 
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Et me reſervoit toute à lui, 
En puis. je ètre coupable ? & faut: il qu' aujourd'hui, 
Pour prix d'une ſi belle flame, 
Vous vouliez m'accabler d'un eternel ennui ? 
Venus. 
Pſiche, vous deviez mieux connoitre 
Qui vous etiez, & quel Etoit ce Dieu. 
P=1CHE. 
Et m'en a-t - il donne ni le tems, ni le lieu, 
Lui qui de tout mon cœur d'abord o' eſt rendu maitre? 
Venus. 
Tout votre coeur sen eſt laiſſè charmer, 
Et vous Vavez aime des qu'il vous a dit, j'aime. 
Ps1CHE. 
Pouvois-je n'aimer pas le Dieu qui fait aimer, 
Et qui me parloit pour lui-meme ? 
C'eſt votre fils, vous ſgavezꝝ ſon pouvoir, 
Vous en connoiſſez le mérite. 
Venus. 
Oui, c'eſt mon fils; mais un fils qui m'irrite, 
Un fils qui me rend mal ce qu'il ſgait me devoir, 
Un fils qui fait qu'on m'abandonne, 
Et qui, pour mieux flater ſes indignes amours, 
Depuis que vous Paimez, ne bleſſe plus perſonne 
Qui vienne à mes autels implorer mon ſecours. 
Vous m'en avez fait un rébelle, 
On m'en verra vengee, & hautement, ſur vous; 
Et je vous apprendrai Sil faut qu'une mortelle 
Souffre qu'un Dieu ſoupire a ſes genoux. 
Suivez moi; vous verrez, par votre experience, 
A quelle folle confiance 
Vous portoit cette ambition. 
Venez, & preparez autant de patience, 
Qu' on vous voit de preſomption. 


Fin du quatricme Ace, 


IV. IN. 


Fr. 319 


with a Deſign to reſerve me for himſelf, can 1t be my 
Fault? And is it therefore neceſſary that I ſhould pay 
ſo dearly for his agreeable Paſſion as to be for ever ſub- 
je to your eternal Reſentment ? 
VENUS 
Phche, you ought to have known yourſelf, as well 
as the Dignity of this God. 
PSYCHE. 
Has he left me any time for this, he who in an In- 
fant became Maſter of my whole Heart ? 
Venus, 
You have ſuffer'd your Heart to be charm'd by him, 
and began to love him as ſoon as he ſaid, I love. 
PsYCHB. 
Could I avoid loving the God who inſpires with 
Love, and who addreſs'd me for himſelf? 'Tis your 
Son, you know his Power, and know his Merit. 


Venus. 

Yes, he's my Son; but a Son that provokes me, 2 
Son ho renders me not what he is ſenſible he owes 
me, a Son who cauſes every one to abandon me, and 
who, ſince he has been in love with you, the better to 
fatter his own unworthy Amours, wounds not a ſingle 
Mortal to come to my Altars and implore my Suc- 
cour. You have made him a Rebel to me, for which 
I ſhall ſee myſelf reveng'd on you, and that highly 
too; ard ſhall let you know if a Mortal ought to ſut- 
fer a God to figh at her Feet. Follow me; you ſhall 
find by Experience to what a height of Folly you 
carry this Ambition, Come, and furniſh yourſelf 


with as much Patience, as we perceive you have Pre- 
. ſumption, 


End of the Fourth AF, 
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IV. IN T k R M E B k. 


A ſcene repreſente les enfers. On y volt une mer 
toute de fru, dent les flots font dans une perpe- 
tuelle agitation. Cette mer effroyable eſt bornee par 
des ruines enflammees; &, au milieu de fes flots cgi. 
tes, au travers d'une gueule affreuſe, paroit le pa- 


lais infernal de Pluton. 


CNA SY 2 Ko 2 — 7 > D | es - 
. EN TREE DE BALLET: 


E S Furies rijouiſſent d' avoir allumè la rage dani 
Pame de la plus douce des Divinites. 


IEENTREEDEBALLE:T. 


ES Lutins, faiſant des Nuts ferilleux, ſe mit 
D lent avec les Furies, & effayent d'epoutanter 
Pfich; mais les charmes de ſa beauté obligent les Fu 
ries & les Liitins & ſe retirer. 


Fin du quatrieme Intermède. 


th 


W.. INR. 
HE Scene repreſents Hell. A Sea of Fire ap- 


pears, whoſe Wares are in perpetual Aoitation, 
This dreadful Sea is border'd with Ruins of burnt 
Buildings 3 ; and in the midſt of its rolling Vaves, a- 


croſs it's frightful Sage appears the infernal Palace 
F Pluto. 


J. . 
HE Furies rejoice at the Rage they have kindled 
in the Breaſt of the faireſt of the Deities. 


| SS X34 > AC YES 22 N 12 e 
II. E N T R F. 
HE Imps, performing ſome dangerous Feats of Ace 


tivity, mingle with the Furies, and endeavour 
to frighten Pſyche; but the Charms of her Beauty cauſe 
the Furies and Imps to retire, 


End of the Fourth Interlude. 
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ACTE CINQUIEME. 
Pc h- paſſe dans une bargue, & paroit avec la boite quell: Y Pf, 


a tte demander a Proſerpine de la part de Venus. 
I 
PSECHE. 


5 1 replis des ondes infernales, 


* 

Noirs palais, ou Meégére & ſes ſœurs font A 
leur cour, 1 
Eternels ennemis du jour 5 

Parmi vos Ixions, & parmi vos Tantales, 

Parmi tant de tourmens qui n'ont point d'intervalles, m 
Eſt· il dans votre affreux ſejour T6 
Quelques peines qui ſoient egales 4 

Aux travaux ou Venus condamne mon amour ? q 
Elle n'en peut etre aſſouvie 

Ft, depuis qu'a ſes loix je me trouve aſſervie, a 

Depuis qu'elle me livre a ſes reſſentimens, { 

II m'a fallu, dans ces cruels momens, | 
Plus d'une ame, & plus d'une vie, 0 
Pour remplir ſes commandemens. 


Je ſouffrirois tout avec joie, 
Si, parmi les rigueurs que ſa haine deploie, | 
Mes yeux pouvoient revoir, ne flit-ce qu'un moment, 
Ce cher, cet adorable amant. 
fe n'oſe le nommer; ma bouche criminelle 
D'avoir trop exige de lui, 
Sen eſt rendue indigne; &, dans ce dur ennui, 
La ſouffrance la plus mortelle 
Dont m'accable, a toute heure, un renaiſſant trépas, 
Ell celle de ne le voir pas. 
Si ſon courroux duroit encore, 
ſanais aucun malheur n'approcheroit du mien; 


A C. Tin. FI F TI H. 


Pſyche appears paſſing in a Boat, with the Box which 
Venus had demanded of Proſerpine. 


J 
P S8 N EH. E. 
E hideous Windings of infernal Lakes, ye 


Siſters hold their Court, eternal Enemies 
of Day, amongſt your Ixion's, and a- 
mongſt your Tartaluss, and amongit your various un- 
remitting Torments, is there in all your dire Abcces 
a Pain equal to the Labours to which Venus con- 
demns my Love? Nothing can ſatisfy her Rage 
and fince I find myſelf ſubjected to her Laws, ſince 
ſhe gives me over to her Reſentments, I am com- 
pell'd, in theſe cruel Moments, to have more than 
one Life or one Soul to fulfil her Commands, I 
ſhould ſuffer every thing with Joy, amidſt the Ri- 
gours her Hatred diſplays, if I could but for one 
Moment review that dear, that adorable Lover. I 
dare not name him; my guilty Lips, by having 
demanded too much of him, are render'd unworthy 
to mention him; and in this cruel Affliction, the 
moſt mortal Anguiſh I hourly ſuffer, is that of not 
ſeeing him. If his Anger £{i!l continues, no Mis- 
fortune can ever come up to mine; but if ke would 
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Mais s'il avoit pitie d'une ame qui Vadore, 11 
Quoiqu'il fallut ſouffrir, je ne ſouffrirois rien. 


er 

Oui, Deſtins, s'il calmoit cette juſte colere, x 
Tous mes malheurs ſeroient finis ; 

; ; a] 

Pour me rendre inſe nſible aux fureurs de la mere, = 

Il ne faut qu'un regard du fils. = 

je wen veux plus douter, il partage ma peine, a 

Il voit ce que je ſouffre, & ſouffre comme moi; Ba 

Tout ce que j'endure le gene, h 

Lui-meme 11 $'en impoſe une amoureuſe loi. 1 

Ea depit de Venus, en depit de mon crime, 1 5 

C'eſt lui qui me ſoutient, c'eſt lui qui me ranime , 

Au milicu des perils ou Von me fait courir ; 0 

II garde la tendreſſe ou ſon feu le convie, r 

Et prend ſoin de me rendre une nouvelle vie, 
Chaque fois qu'il me faut mourrir. 

Mais que me veulent ces deux ombres, 

Qu'a travers le faux jour de ces demeures ſombres 

Pentrevois s'avancer vers moi? 3 


SCENE II. 


PSICHE, CLEOMENE, AGENOR. 


P$S1C4t: 
\Lcomene, Agenor, eſt-ce vous que je voi? 
Qui vous a ravi la lumiere ? 
| CLEOMENE. | 
La plus ute douleur, qui d'un beau defeſpoir 
Nous eut pu fournir la matiere ; 
Cette pompe funebre, ou du ſort le plus noir 
Vous attendiez la rigueur la plus here, 
L injuſtice la plus entiere. 
AGEN OR. 
Sur ce meme rocher, on le Ciel en courroux 
Vous promettoit, au lieu d'eponx, 
Un ſerpent, dont ſoudain vous ſeriez devoree, 
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}ave Compaſſion on a Heart that adores him, what- 
ever I muſt undergo would be no Suffering at all to 
me. Yes, ye Fates, if his juſt Indignation was bat 
appeas'd, all my Misfortunes would be at an end; 
] want nothing but a kind Look from the Son to 
make me inſenſible to the Mother's Fury, [I'll no 
longer doubt of it ; he certainly ſhares my Sorrows, 
he ſees what I ſuffer, and ſuffers with me; all the 
Torment that I endure an amorous Law impoſes on 
him. In ſpite of Venus, and in ſpite of my Crime, 
*tis he who ſupports and reanimates me in the midſt 
of the Perils I am made to undergo ; he preſerves the 
Tenderneſs his Flame inſpir'd him with, and takes 
care to reſtore Life to me as often as I find myſelf 
at the point of dying. But what would theſe two 
Ghoſts have of me, that I perceive advancing towards 
me acroſs the Glimmerings of theſe gloomy Abodes ? 


9 LS . 
PSYCHE, CLEOMENES, AGENOR. 


P.'s:y. CHE. | | 
S it you, Cleomenes and Agenor that I ſee? Who 
has depriv'd you of Lie? 
. CLEOMENES. | 
The juſteſt Grief that ever could furniſh Matter of 
Deſpair ; that funeral Pomp, where you waited the 
eruelleſt Rigour of a diſmal Fate, and the moſt ſupreme 
Injuſtice. | 


AGENOR. 
On that very Rock where Heav'n in Wrath had 
promi.'d you, inſtead of a Husband, a Dragon that 


ſhould 
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Nous tenions la main preparee 
A repouſſer ſa rage, ou mourir avec vous. 
Vous le ſgavez, Princeſſe; & lorſqu'a notre vue, 
Par le milieu des airs vous etes diſparue, 
Du haut de ce rocher, pour ſuivre vos beautés, 
Ou plutot pour gouter cette amoureuſe joie 
D'offrir pour vous au monſtre une premiere proie, | 
D'amour & de douleur Pun & Pautre emportes, | | 
Nous nous ſommes precipites. 
CLEOMENE. 
Heureuſement decus au ſens de votre oracle, 
Nous en avons ic1 reconnu le miracle ; 
Et ſęu que le ſerpent pret a vous dévorer, 
Etoit le Dieu qui fait qu'on aime; 
Et qui, tout Dieu qu'il eſt, vous adorant lui-meme, 
Ne pouvoit endurer 
Qu'un mortel, comme nous, ofat vous adorer. 
> AGENOR. 
Pour prix de vous avoir ſuivie, 
Nous jouiſſons : ici d'un trepas aſſez doux. 
Qu'avions- nous affaire de vie, 
Si nous ne pouvions Etre a vous? 
Nous revoyons ici vos charmes, 
Qu' aucun des deux la-haut n'auroit revus jamais. 
Heureux, ſi nous voyons la moindre de vos larmes 
Honorer des malheurs que vous nous avez faits. 
PSICHE, 
Puis- je avoir des larmes de reſte, 
Apreès qu'on a porte les miens au dernier point? 
Uniſſons nos ſoupirs dans un ſort ſi funeſte, 
Les ſoupirs ne s' puiſent point; 
Mais vous foupircriez, Princes, pour une ingrate. 
Vous n'avez point voulu ſurvivre à mes malheurs; 
Et, quelque douleur qui m'abbatte, 
Cc n'eſt point pour vous que je meurs. 
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ould ſuddenly devour you, we ſtood prepared to re- 
pel his Rage, or die with you. You know it, Prin- 
ceſs ; and as ſoon as you diſappear'd, by being carried 
up into the Air, tranſported both by Grief and Love, 
we threw ourſelves headlong from the Rock to follow 
your Charms, or rather to taſte the amorous Joy of 
offering the firſt Prey to the Monſter for you, 


 _CLEOMENES. | 
Happily deceiv'd in the Meaning of the Oracle, 
we have found out the Miracle, and diſcover'd that 
the devouring Dragon was the God of Love; and 
who, tho' a God, adoring you himfelf, brook'd not 
that any Mortal, like us, ſhould dare to adore you. 


AGENOR. 

In recompenſe for having follow'd you, we here 
enjoy a very pleaſant Death. What Buſineſs have we 
in Life, if we can't be yours? We here review your 
Charms which neither of us could ever have ſeen a- 
gain above. Happy, if you honour the Misfortunes 
you have occaſion'd us with the ſhghteſt Tear. 


PSYCHE. 

Is it poſſible I ſhould have any Tears remaining, 
after my own Misfortunes have been carried to the 
higheſt pitch? Let us join our Sighs in this dire 
Calamity, for Sighs are never exhauſted; But you, 
Princes, ſigh for an ungrateful Creature. You would 
not ſurvive my Misfortunes ; but I, whatever Trou- 
bles aſſault me, did not die for you. 


CLEO. 


228 FS. 1-0 -E-E. 
CLtomine. 
L'avons- nous merite, nous, dont toute la flame 
Ne'a fait que vous laſſer du recit de nos maux ? 
 Ps1cnt. 
Vous pouviez meriter, Princes, toute mon ame, 
Si vous n'euſſiez etc rivaux. 
Ces qualites incomparables, 
Qui de Pun & de l'autre accompagnoient les vœux, 
Vous rendoient tous deux trop aimables, 
Pour mepriſer aucun des deux. 
AGEN OR. | 
Vous avez pu, ſans etre injuſte, ni cruelle, 
Nous refuſer un cœur reſerve pour un Dieu. 
Mais revoyez Venus. Le Deſtin nous rappelle, 
Et nous force a vous dire adieu. 
Ps1CHE. 
Ne vous-donne-t-i} point le loifir de me dire 
Quel eſt ici votre ſejour ? 
b CLEOMENE. 
Dans des bois toujours verds, od d'amour on reſpire. 
Auſſi- tòt qu'on eſt mort d'amour, 
D'amour on y revit, d'amour on y ſoupire, 
Sous les plus douces loix de ſon heureux empire; 
Et Peternelle nuit n'oſe en chaſſer le jour 
Que lui mème il attire 
Sur nos fantomes qu'il inſpire, 
Et dont, aux enfers meme, il ſe fait une cour. 
| AGENOR. 
Vos envieuſes ſceurs, apres nous deſcendues, 
Pour vous perdre, fe ſont perdues ; 
Et Pune & Pautre, tour a tour, 
Pour le prix d'un conſeil qui leur coute la vie, 
A cote d'Ixion, a cote de Titye, 
 Soufe tantot la roue, & tantot le vautour. 
L'Amour par les Zephirs veſt fait promte juſtice 
De leur envenimee & jalouſe malice ; 
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CLEOMENES. 
Did we merit that from you, we whoſe Flame has 
only tir'd you with the Recital of our Misfortunes ? 
PSYCHE. 
You might have merited my intire Affection, Princes, 
had not you been Rivais. Thoſe incomparable Quali- 
ties which attended both your Addreſſes render'd 


you both too aimiable for either of you to be re- 
jected. 


AGENOR. 
You might juſtly, and without any Cruelty, refuſe | 
us a Heart which was reſerv'd for a God. But reviſit 


Venus; we are call'd by Deſtiny, and oblig'd to bid 
you farewel. 


PSYCHE. 


Won't it afford you ſo much time as to tell me what 
your Abode is here ? 


CLEOMENES. | 

In ever verdant Groves, where nothing but Love 1s 
breath'd. Where, as ſoon as we die for Love, we 
there again thro' Love revive; there thro' Love we ſigh 
under the gentleſt Laws of its happy Empire; whence 
eternal Night dare not chaſe the Day which that 
Love which inſpires us Fantomes ſheds round us, and 
for which it erects a Court even in the infernal Shades. 


AcEnoR. ; 

Your envious Siſters, after us deſcended, ſeeking to 
deſtroy you, are deſtroy'd themſelves, and each, in 
their turns, in reward for the Counſel which coſt 'em 
their Lives, ſuffer by the Sides of Ixion and T:tyus 
ſometimes the Rack, and ſometimes the Vulture. 
Cupid, by the Zephirs, took ſwift Vengeance for 
their envenom'd and jealous Malice; thoſe wing'd 
| Mini- 


230 n 


Ces miniſtres ailez de ſon juſte courroux, * 
Sous couleur de les rendre encore aupres de vous, 


Ve 
Ont plonge Pune & l'autre au fond un precipice, 0 
Ou le ſpectacle affreux de leurs corps dechires, 0 


N' tale que le moindre & le premier ſupplice P 

De ces conſeils dont Partifice 

Fait les maux dont vous ſoupirez. 

Ps1CHE. 
Que je les plains! 

| CLEOMENE., 

Vous etes ſeule a plaindre. 
Mais nous demeurons trop à vous entretenir ; 
Adieu. Puiſſions- nous vivre en votre ſouvenir ! 
Puiſſiez- vous, & bien-tot, n'avoir plus rien à craindre 
Puiſſe, & bien tot, l' Amour vous enlever aux Cieux, 

Vous y mettre a cote des Dieux; k 
Et, rallumant un feu qui ne ſe puiſſe eteindre, x, 
Affranchir a jamais Peclat de vos beaux yeux, 1 

D'augmenter le jour en ces lieux! 


Rr ee e 
SCENE III. 
3 31 ... -- foals: 
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Auvres amans! Leur amour dure encore; . 
Tout morts qu'ils ſont, Pun & l'autre m'adore, 
Moi, dont la durete regut fi mal leurs vœux. FR 


Tu wen fais pas ainſi, toi qui ſeul m'as ravie, Sy 
Amant, que j'aime encor cent fois plus que ma vie, 

Et qui briſes de fi beaux nœuds. 

Ne me fui plus, & ſouffre que jeſpere 

Que tu pourras un jour rabaiſſer Pceil ſur moi; 
Qu'a force de ſouffrir Paurai de quoi te plaire, 

De quoi me rengager ta foi. 
Mais ce que Pai ſouffert m'a trop defiguree, 

Pour rappeller un tel eſpoir; 
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Miniſters of his juſt Wrath, under pretence of con— 
veying them once more to you, plung'd 'em both to- 
gether down a Precipice, where the diſmal Spectacle 
of their torn Bodies diſplays only the leaſt and firſt 


Puniſhment for thoſe Counſels whoſe Artifice brought 
on the IIls you ſuffer, 


PSYCHE. 

I lament them ! 

CLEOMENES, 

You only are to be lamented. But we ſtay too long 
diſcourſing with you; farewel, and may we live in 
your Remembrance! May Cupid ſoon exalt you to 
the Heav'ns, and rank you with the Gods, and re- 
kindling a Love never to be extinguiſh'd, reſcue for 
ever the Luſtre of your lovely Eyes to augment the 
Light of thoſe Abcdes ! 


S- 


NS dee 
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Nhappy Lovers! Their Paſſion ſtill continues; 

and though dead, they ſtill both adore me, I, 
whoſe Obduracy gave ſo ill a Reception to their 
Vows. It is not ſo with thee, thou who alone haſt 
enchanted me, thou whom J fiill love a thouſand 
times more than Life itſelf, and who haſt broken 
thoſe charming Ties. Fly me no longer, but give 
me hopes that thou wilt one Day again condeſcend 
to caſt an Eye on me; that by my Sufferings I ſhall 
be able to appeaſe thee, and recover thy plighted 
Faith. But I am too much disfigur'd by what I 
have undergone, to entertain any ſuch Hope. An 
| Eye 
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[il abbattu, triſte, deſeſperee, 
Languiſſante & decoloree, 
De quoi puis- je me prevaloir, 
Sj, par quelque miracle impoſſible a préèvoir, 
Ma beauté qui t'a plu ne ſe voit reparee ? 
Je porte ici de quoi la réparer. 
Ce tréſor de beauté divine, 
Qu'en mes mains, pour Venus, a remis Proſerpine, 
Enferme des appas dont j je puis m'emparer; 
Et Teclat en doit étre extreme, 
Puiſque Venus, la beaute meme, 
Les demande pour fe parer. 
En derober un pcu ſeroit- ce un fi grand crime ? 
Pour plaire aux yeux d'un Dieu qui veſt fait mon amant, 
Pour regagner ſon cœur & finir mon tourment, 
Tyoout n''eſt-il pas trop legitime ? 
Ouvrons. Quelles vapeurs m 'oFaſquent le cerveau, 
Et que vois-je ſortir de cette boite ouyerte ? 
Amour, fi ta pitiéè ne s'oppoſe a ma perte, 
Pour ne revivre plus, je deſcends au tombeau, 
Wy iche SEvanoutt, 


8 C E N E IV. 
L' AMOUR, PSICHE F#ranauze. 
TV 
Otre peril, Pſiché, diſſipe ma colére, 
Ou Plutot de mes feux Pardeur wa point ceſle ; 
Et, bien qu'au dernier point vous m'ayez ſęu deplaire, 
Je ne me ſuis intereſſe 
Que contre celle de ma mere. 
Pai vu tous vos travaux, j'ai ſuivi vos malhteurs, 
Mes ſoupirs ont par tout accompagne vos pleurs ; 
Tournez les yeux vers moi, je ſuis encor le meme, 
Quai! Je dis & redis tout haut que je vous aime, 
Et vous ne dites point, Pſiché, que vous m'aimez ? 
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Eye dejected, ſad, deſpairing, lang d and diſcolour'd; 
what have I that can poflibly prevail for me, unleſs 
by ſome unforeſeen Miracle, my Beauties, which once 
pleas'd thee, ſhould be repair'd. This Treaſure of 
divine Beauty which Proſerpine has put into my 
Hands for Venus, contains Charms by which mine 
may be repaired; and the Luſtre of them muſt certainly 
be extreme, ſince Venus, Beauty's felt, requires them to 
adorn her. Where would be the great Crime, if I was to 
rob her of a few-? Is not every thing lawful that can 
render me pleaſing in the Eyes of a God, who of 
himſelf became my Lover; and that can regain his 
Heart, and put an end to my Torment ? Wet me 
open it. What Vapours oppreſs my clouded Brain? 
What is it that proceeds from this Box I have 
open'd? O Cupid, unleſs thy Pity oppoſes my De- 
ſtruction, I muit deſcend to the Grave, never to re- 
vive again. [Pſyche fworns. 


SCENE Iv: 
CUPID, PSYCHE ix @ Sæuoon. 


| Cubis. 

H Danger, Phche, diſpels my Wrath, or ra- 

ther the Ardor of my Paſſion has not ceas'd; 

and tho' you have diſpleas'd me in the higheſt degree, 
I am only intereſted againſt my Mother's Anger. I 
have ſeen all thy Labours, I have follow'd all thy 
Misfortunes, my Sighs have every where accompany 'd 
thy Tears; turn thy Eyes towards me, I am full 
the ſame. I ſay it, and repeat it aloud, that I love 
thee, but you don't tell me, Phcbe, that you love mee 
Are 
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Eſte· ce que pour jamais vos beaux yeux ſont fermes, A. 
Qu'a jamais la clarte leur vient d'Etre ravie ? | B 
O mort, devois-tu prendre un dard fi criminel ? 
Et, ſans aucun reſpect pour mon etre Eternel, 
Attenter a ma propre vie ? 3 
Combien de fois, ingrate Deite, ir 
Ai: je groſſi ton noir empire, o 
Par les mepris & par la cruauté E 
D'une orgueilleuſe ou farouche beauté? 
Combien meme, s'il le faut dire, 
T*ai-je immole de fideles amans 
A force de raviſſemens ? 
Va, je ne bleſſerai plus d'ames, 
Je ne percerai plus de cœurs 
Qu avec des dards trempes aux divines liqueurs, 
Qui nourriſſent du Ciel les immortelles flames; 
Et n'en lancerai plus que pour faire a tes yeux 
Autant d'amans, autant de Dieux. 
Et vous, impitoyable mere, 
Qui la forcez à m'arracher 
Tout ce que j'avois de plus cher, 
Craignez à votre tour l'effet de ma colere. 
Vous me voulez faire la loi, 
Vous qu'on voit ſi ſouvent la recevoir de mo ? 
Vous, qui portez un cœur ſenſible comme un autre, 
Vous enviez au mien les delices du votre? 
Mais, dans ce meme cœur, j'enfoncerai des coups 
Qui ne ſeront ſuivis que de chagrins jaloux 
Je vous accablerai de honteuſes ſurpriſes; 
Et choiſirai, par tout, a vos vœux les plus doux 
Des Adonis & des Anchiſes, 
Qui n'auront que haine pour vous. 
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Are thoſe lovely Eyes then clos'd for ever ? Ts their 
Brightneſs for ever raviſh'd from them? O cruel 
Death, ought'ſt thou to have taken ſo criminal a 
Dart? And, without any Regard to my eternal Be- 
ing, made an Attempt upon my own Life? How 
often, ungrateful Deity, have I enlarg'd thy gloomy 
Empire by the Contempt or Cruelty of a proud and 
inſolent Beauty? How many faithful Lovers, if I 


may ſo ſay, have I ſacrifc'd to thee by Exceſs of 


Tranſport? Go, I'll wound no more Souls, I'll 
pierce no more Breaſts but with Darts dipt in the 
divine Liquors which nouriſh the immortal Flames 
of Heav'n, and will never hurt them again but to 
preſent before thy Eyes as many Gods as Lovers. 
And you, relentleſs Mother, who forc'd it to ſnatch 
away from me all I held the moſt dear, dread, in 
your turn, the Effect of my Wrath. Will you make 
Laws for me? You, who ſo often receive them from 
me? You who have a Heart as ſenſible as another, 
do you envy mine the Delight that your own« enjoys? 
But I will pierce that Heart with ſuch a Stroke as ſhall 
be follow'd by jealous Anxicties alone; I'll load you 
with ſhameful Surpriſes, and every where look out 
for your tendereſt Wiſhes, Adouis's and Anchiſes, 
Who will only hate you. 


PS$1 CRE 


SCENE V. 


VENUS, L' AMOUR, PSICHE vandute. 


VENUS. 
A menace eſt reipeQueuſe; 
| Et d'un enfant, qui fait le revolte, 
La colere preſomptueule . . . 
LAmouR. 
Je ne ſuis plus enfant, & je Pai trop ete; 
Et ma colere cit juſte autant qu'impètueuſe. 
Venus. 
Limpetuoſite gen devroit retenir ; 
Et vous pourriez vous ſouvenir 
Que vous me devez Ja naiſſance. 
 PAmovus. 
Et vous pourriez n'oublier pas 
Que vous avez un coeur & des appas 
Qui relevent de ma puiſſance; 
Que mon arc, de la votre, eit l'uniqve ſoutien; 
Que, ſans mes traits, elle n'eſt rien 
Et que, f les cœurs les plus braves, 
En triomphe, par vous, ſe font laiſſes trainer, 
Vous n'avez jamai fait d'eſclaves, 
Que ceux qu'il m'a plu d'enchainer. 


Ne me vantez donc plus ces droits de la naiſſance 


Qui tiranniſent mes defirs ; 
Et, ſi vous ne voulez perdre mille ſoupirs, 
Songez, en me voyant, a la reconnoiſlance, 
Vous, qui tenez de ma puiſſance 
Et votre gloire & vos plaiſirs. 
: VkEx us. 
Comment l' avez- vous defendue, 
Cette gloire dont vous parlez ? 
Comment me avez vous rendue ? 
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SCENE V. 


VENUS, CUPID, PSYCHE Z à Sarcon. 


VENUS. 


7 HIS Menace is very reſpectful, truly; and the 
preſumptuous Anger of a revolted Boy 


CuPiD. | 
I am no longer a Boy, I have been too Jong ſo; and 
my Anger is as juſt as it is impetucus. 
VENUS. 
Its Impetuoſity ſhould be reſtrain'd; and you may 
remember, that to me you owe your Birth. 


CuePelD. 


And you ſhould not forget that you have a Heart | 


and Charms which are heighten'd by my Power; 
that my Bow is the only Support of yours; that 
\ without my Arrows it is of no Value; and that if 
the braveX Hearts have ſuffer'd themſelves to be led 
in Triumph by you, yet you have made none your 
Slaves but whom I pleas'd to ſubje& to your Charms. 
\ Boaſt then no more theſe Laws of Birth which ty- 
rannize over my Deſires ; and if you would not loſe a 
| thouſand Sighs, think of Gratitude when you ſee 
me; you, whoſe Glory and Pleaſure both depend upon 
my Power. | 
Venus. 
How have you maintain'd this Glory you ſpeak 


of? How have you render'd i it to me? And when 
Vo T. VII. P you 
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Et, quand vous avez vu mes autels deſoles, 
Mes Temples violes, 
Mes honneurs ravales, 
Si vous avez pris part a tant d'ignominie, 
Comment en a- t- on vu punie, 
Pſiche qui me les a voles ? 
Je vous ai commande de la rendre charmee 
Du plus vil de tous les mortels, 
Qui ne daignat repondre a ſon ame enflammee 
Que par des rebuts éternels, 
Par les mepris les plus cruels ; 
Et vous-meme l'avez aimee! 
Vous avez contre moi ſéduit des immortels ; 
C'eſt pour vous qu'a mes yeux les Zephirs Pont cachee, 
Qu'Apollon meme ſuborne, 
Par un oracle adroitement tourne, 
Me Pavoit fi bien arrachee 
Que, ſi fa curioſite, 
Par une aveugle defiance, 
Ne Peut rendue a ma vengeance, 
Elle echapoit a mon cceur irrite. 
Voyez l'état où votre amour Pa mile, 
Votre Pſiché; ſon ame va partir, 
Voyez; &, ſi la votre en eſt encore epriſe, 
Recevez ſon dernier ſoupir. 
Menacez, bravez-moi, cependant qu'elle expire, 
Tant d'inſolence vous fied bien; 
Et je dois endurer, quoiqu' il vous plaiſe dire, 
Moi qui, ſans vos traits, ne puis rien. 
 L'AmouR. 
Vous ne pouvez que trop, Deeſſe impitoyable, 
Le Deſtin Pabandonne à tout votre courroux ; 
Mais ſoyez moins inexorable 
Aux prieres, aux pleurs d'un fils a vos genoux. 
Ce doit vous Etre un ſpectacle aſlez doux 
De voir d'un ceil Pſiché mourante, 
Et de l'autre ce fils, d'une voix ſuppliante, 
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you have ſeen my Altars forſaken, my Temples vio- 
lated, my Honours diminiſh'd, if you have taken 
part in ſuch Ignominy, how has Phche, who robb'd 
me of them, been puniſh'd for it? I commanded 
you to cauſe her to be charm'd with the baſeſt of all 
Mankind, who ſhould not deign to anſwer her inflamed 
Heart with any thing but eternal Repulſes, and the 
molt cruel Contempt; and you yourſelf have fall'n 
in Love with her! you have ſeduc'd the immortal 
Beings to be againſt me; *twas for you that the Ze- 
phirs conceal'd her from me; that Apollo himſelf be- 
ing ſuborn'd, ſo effectually bore her away from me by 


a crafty Oracle, that, if her own blind Curioſity had 
not ſurrender'd her to my Vengeance, ſhe would 
have eſcap'd my enrag'd Heart. See the Condition 
which your Love puts your Pyyche in; ſee, her Soul's 
departed, and if yours is ſtill inflam'd with love 
of her, receive her laſt Sigh. Menace and brave me 
in the mean time that ſhe expires, ſuch Inſolence be- 
comes you well; and I ought to bear every thing you 
are pleas'd to ſay, I, who can do nothing without 
your Arrows. | 


CuPto. 

You can only do too much, relentleis Goddeſs, 
| the Fates abandon her to your Wrath; but be not to 
inexorable to the Prayers and Tears of your knecling 
Son. This muſt be a pleaſing Sight to you enough, 
to ſee with one Eye P/yche expiring, and your Son 
with the other, with ſuppliant Voice, deliring to 

1 2 hold 
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Ne vouloir plus tenir ſon bonheur que de vous. 


Rendez-moi ma Pſiche, rendez-lui tous ſes charmes, 


Rendez-la, Deeſſe, a mes larmes; 
Rendez à mon amour, rendez a ma douleur 


Le charme de mes yeux, & le choix de mon cœur. 


Venus. | 
Quelque amour que Pfiche vous donne, 
De ſes malheurs par moi n'attendez pas la fin; ; 
Si le Deſtin me Pabandonne, 
Je Pabandonne a ſon deſtin. 
Ne m'importunez plus; &, dans cette infortune, 
Laiflez-la, fans Venus, triompher ou perir, 
L'AuouR. 
Helas! Si je vous importune, 
Je ne le ferois pas, ſi je pouvois mourir, 
| Venus. 
Cette douleur weſt pas commune, 
Qui force un immortel à ſouhaiter la mort. 
PAmMouR. 
Voyez, par ſon excès, fi mon amour eſt fort. 
Ne lui ſerez-· vous grace aucune? 


Venus. 
je vous Pavoue, il me touche le cœur, 
Votre amour; il deſarme, il flechit ma rigueur, 
Votre Pſiche reverra la lumiere. 
L'AuouR. 
Que je vous vais par tout faire donner d'encens 
Venus. | 
Oui, vous 1 reverrez dans fa beauté première; 
Mai: de vos vœux reconnoiflans 
Je veux la deference entiere. 
Je veux qu'un vrai reſpect laiſſe a mon amitie 
Vous choiſir une autre moitié. 


L'AMO vB. 
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hold all his Happineſs from you. Give me back my 
Pſyche, give her back all her Charms again, give her 
back, Goddeſs, to my flowing Tears; give back to 
my Love, give back to my Grief the Charm of my 
Eyes, and the Choice of my Heart. 

Venus. 

How much ſoever you are enamour'd with P/che, 
expect not the end of her Misfortunes from me; if 
Deſtiny abandons her to me, I abandon her to her De- 
ſtiny. Importune me no more, and let her, in this 
Adverſity, triumph or periſh, without the Interpoſition 
of Venus. 

CUuP1D. 

Alas! If J am too importunate, I would not be fo 

if I could but die. | 
Venus. 33 

This Grief is not common, that forces a Deity to 
wiſh for Death. 

Cu rip. 

You may perceive, by the Exceſs: of my Paſſion, 
how ſtrong it is, Will you not be favourable to it 
at all ? 

Venus. | 
I own your Paſſion touches my Heart, it diſarms, 
it abates my Rigour. Your P/jjche ſhall return to Life 
again. 
Cu pip. 
How will I make you every where ador'd ! 
Vrrvus, 

Yes, you ſha'l behold her in her native Beauty; 
but I require the entire Deference of your grateſul 
Vows. And that an unfeigned Reſpe& ſuffer my 
Friendſhip to chuſe you another Half. | 
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L'AmovuR. 
Et moi, je ne veux plus de grace, 
Je reprends toute mon audace, 
Je veux Pſiché, je veux fa foi, 
Je veux qu'elle revive, & revive pour moi; 
Et tiens indifferent que votre haine laſſe, 
En faveur d'une autre ſe paſſe. 
Jupiter qui paroit va juger, entre nous, 
De mes emportemens & de votre courroux. 
[ Apres quelques tclairs & des roulemens de tonnerre, 
Jupiter pareit en Pair ſur ſon aigle, & deſcend 


fur terre. 
F 


SCENE DERNTERE. 


JUPITER, VENUS, LAMOUR, 
PSICHE Fw#vanonze. 


L'A Mu OUR. 
| OUS, a qui ſeul tout eſt poſſible, 
Pere des Dieux, ſouverain des mortels, 
Flicchiilez la rigueur d'une mere inflexible 
Qui, ſans moi, n'auroit point d'autels. 
Jai pleure, Pai prie, je ſoupire, menace, 
Et perds menaces & ſoupirs. 
Elle ne veut pas voir que de mes deplaifirs 
Depend du monde entier l'heureuſe, ou triſte face; 
Et que, ſi Pſiche perd le jour, 
Si Pſiché n'eſt a moi, je ne ſuis plus P Amour. 
Oui, je romprai mon arc, je briſerai mes fleches, 
J'ẽteindrai juſqu'à mon flambeau, 
Je laiſſerai languir la nature au tombeau z 
Ou, fi je daigne aux cœurs faire encor quelques bréches 
Avec ces pointes d'or qui me font obè ir, 
Je vous bleſſerai tous 1a- haut pour des mortelles, 
Et ne decocherai ſur elles 
Que des traits emouſſes qui forcent a hair, 
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Cu rip. 
deſire no greater Favour, and now I reaſſume 
my former Boldneſs, and defire Phyche, I defire her 
Faith, I defire that ſhe may revive, and revive for 
me; I think it an indifferent thing, that your Hatred 
being ended, ceaſes in favour of another. Jupiter, 
who appears, will judge between us, both of my 
paſſionate Behaviour and your Anger. 
[ After ſeveral Flaſhes of Lightning, and Claps of 


Thunder, Jupiter appears in the Air upon an Eagle, 
and deſcends upon the Earth. 


SCENE THE LAST. 


FUE ERR ENDS: CHOPID; 
PSYCHE zz à Swoor. 


CV Pp. 

O U, to whom every thing is poſſible, Father 
| of the Gods, and King of Men, abate the Ri- 
gour of an inflexible Mother who, without me, would 
have no Altars. I have wepi, I have pray'd, ſigh'd 
and threaten'd, and all in vain. She wiel not admit 
that on my Diſpleaſure depends the happy or melan- 
choly Aſpect of the whole World; and that it Pyyche 
ceaſes to live, and if ſhe lives not for me, I hall 
be no longer the God of Love, Yes, I will deſtroy 
my Bow, and break in pieces my Arrows; I will 
even quench my Torch, and let Nature languiſh in 
her Tomb; or, if I condeſcend to pierce any Hearts 
with theſe golden Shafts that command Obedience, 

I will wound you all above for Mortals, and 
will let no Arrows fly at them but ſuch as are 
P 4 blunted, 


. 


Et qui ne font que des rebelles, 
Des ingrates, & des cruelles. 
Par quelle tirannique loi 
Tiendrai- je à vous ſervir mes armes toujours pretes z 
Et vous ferai je a tous conquetes ſur conquetes, 
Si vous me defendez d'en faire une pour moi ? 
JuP1TER @a Venns. 
Ma fille, ſois lui moins ſevere, . 
Tu tiens de ſa Pſichè le deſtin en tes mains, 
La Parque, au moindre mot, va ſuivre ta colere; 
Parle, & laifſe-toi vaincre aux tendreſſes de mere, 
Ou redoute un courroux que moi-meme je crains. 
Veux-tu donner le monde en proie 
A la haine, au deſordre, a la confuſion ; 
Et d'un Dieu d'union, 
D'un Dieu de douceurs & de joie, 
Faire un Dieu d'amertume & de diviſion? 
Confidere ce que nous ſommes; 
Et fi les paſſions doivent nous dominer. 
Plus la vengeance a dequoi plaire aux hommes, 
Plus il ied bien aux Dieux de pardonner. 
Venus. 
Je pardonne à ce fils rebelle ; 
Mais voulez-vous qu'il me ſoit reproche 
Qu'une miſerable mortelle, 
L'objet de mon courroux, Porgueilleuſe Pſiché, 
Sous ombre qu'elle eſt un peu belle, 
Par un himen, dont je rougis, 
Souille mon alliance, & le lit de mon fils? 
JUPITER. 
He bien, je la fais immortelle, 
Aka d'y rendre tout egal. 
Venus. 
Je rai plus de mepris, ni de haine pour elle, 
Et Padmets à honneur de ce nœud conjugal, 
Pliche, reprenez la lumiere, 
Pour ne la reperdre jamais, 
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| blunted, and force them to Hatred; and which will 
produce nothing but Rebels, Ingrates and Savages. By 
what tyrannick Law ſhall I be oblig'd to keep my 
Arms always in Readineſs to ſerve you, and make 


Conqueſts after Conqueſts upon all for you, if you for- 
bid me to make one for myſelf ? 


Jui TER 70 Venus, 

Daughter, be leſs ſevere to him, you have the De- 
ſtiny of Phebe in your Hands, the fatal Ser, at the 
leaſt Word, will purſue your Anger; ſpeal, and ſuffer 
thyſelf to be overcome with the Tenderneſs of a Mo- 
ther, or dread an Anger which I ſtand in awe of 
myſelf. Will you deliver up the World a Prey to 
Hatred, to Diſorder, to Confuſion ; and of a God of 
Concord, of Softneſs and Pleaſure, make him a God 
of Bitterneſs and Diviſion ? Let us conſider who we 
are, and if we ought to be Slaves to Paſſion. The 
more grateful Revenge is to Men, the more it becomes 
the Gods to pardon, | 


Venus. 

I pardon my rebellious Son; but would you have 
me ſubmit to the Reproach that a wretched Mortal, 
the Object of my Anger, the haughty P{che, be- 
cauſe ſhe is ſomewhat handſome, ſhould, by a Mar- 
riage which I bluſh at, ſully my Alliance, and my 
Son's Bed ? 


Jor1TER. 
Well, I make her immortal, that there may be no 
Inequality. 
| Vznvs. 
Then I have no longer a Contempt nor Hatred for 
her; I admit her the Honour of this conjugal Tye. 
P/;che, return to Life, never more to die. Jupiter has 
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Jupiter a fait votre paix; 
Et je quitte cette humeur here 
Qui s'oppoſoit a vos ſouhaits. 
Ps 1cnt /ortant de fon tkvanouifſement. 
C'eſt donc vous, © grande Dæeſſe, 
Qui redonnez la vie a ce cœur innocent? 
Venus. 
Jupiter vous fait grace, & ma colere ceſſe. 
Vivez, Venus Pordonne; aimez, elle y conſent. 


Ps1cHE @ Amour. 
Je vous revois enfin, cher objet de ma flame ! 


| L'Amour à Pſiche. 
Je vous poſſede enfin, delices de mon ame! 
|  JuPITER. 

Venez, amans, venez aux Cieux 
Achever un ſi grand & fi digne himenee. 
Viens-y, belle Pſiche, changer de deſtinee, 

Vien prendre place au rang des Dieux. 


Fin du cinquieme Acte. 
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made your Peace; and I lay aſide the haughty Diſpo- 
ſition which oppos'd your Wiſhes. 


PsycHE recovering from her Sæuoon. 

Is it then you, great Goddeſs, which reſtores Life 
to this innocent Heart ? 

Venus. 

Jupiter has procured you Favour, and my An- 
ger ceaſes. Live, Yenus commands it; love, for ſhe 
permits it. 

PsYCHE to Cupid. 
Do I behold you again at laſt, dear Object of my 
Flame ? 
Cuyr1D to Pſyche. 
Do I poſſeſs you at length, Delight of my Soul ? 
JuPiTER, 

Come Lovers, come, aſcend to Heav'n, to conſum- 
mate ſuch grand and worthy Nuptials. Come, beau- 
tiful Pfche, to change your Deſtiny, and take your 
Place amongſt the Gods, 
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V. INT E RME PD E. 


Le theatre repreſente le Ciel, Le palais de Fupitry 
deſcend, & laiſſe voir dans Peloignement, les autre, 
palais des Dieuæ du Ciel les plus puiſſans. Un nuage 
fort du theatre, ſur leguel Þ Amour & Pjiche ſe pla- 
cent, & font enteves par un ſecond nuage, qui vieut 


en defcendant ſe joindre au premier. Fupiter & Ve. 


nus ſe croiſent en Pair, dans leurs machines, & /* 


rangent pres de Amour & de Pjiche. 
Les Divinites qui awvoient été partagtes entre Venus & ſon 
Fils, Je reuniffent en les wvoyant d'accord; & toutes en- 


femble par des concerts, des chants, & des danſes, ci. 


lebrent la fete des nices de Þ Amour & de Pfiche. 


JUPITER, VENUS, L'AMO UR, PSICHE, 
Chæur des Divinitis Celiſtes. 


APOLLON, , MUSES, le ARTS traweſti; 


en Bergers. 


BACCHUS, SILENE, SATIRES, MOME, 
POLICHINELLES, MATASSINS, nan, 


7. [ roupe de Guerriers. 


 APQLLON. 
N:iTons-nous, troupe immortelle ; 
Le Dieu d'amour devient heureux amant, 
Et Venus a repris ſa douceur naturelle 
En faveur d'un fils fi charmant; 
Il va gouter en paix, apres un long tourment, 
Une felicite qui doit Etre Eternelle. 
| Cheur de Divinirtts CELESTES. 
Elébrons ce grand jour, 
Celebrons tous une fete ſi belle; 
Que nos chants en tous lieux en portent la nouvelle, 
Qu'ils faflent retentir le celeſte ſejour, 
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The Stage repreſents Heaw'n. The Palace of Jupiter 
deſcends, and the other Palaces of the greateſt of the 
celeſtial Gods are diſcover'd at a diſtance, A Cloud 
deſcends, on which Cupid and Pſyche place them 
ſelves, and are carry'd up in the Air by a ſecond 
Cloud, which had, in deſcending, join'd itſelf to the 
firſt. Jupiter and Venus cro/5 one another in the Air, 
in their Machines, and range themſelves near Cupid 
and Pſyche. | 

The Deities who had been divided between Venus and 
her Son, unite again upon their Agreement ; and all 
together, by Concerts, Songs and Dances, celebrate 
the Nuptials of Cupid and Pſyche. 


JUPITER, VENUS, CUPID, PSYCHE, 
Chorus of Celeſtial Deities. 


APOLLO, the MUSES, ze ARTS diu, 
like Shepherds. | 


BACCHUS, SILENE, SATYRS, MOMUS, 
PUNCHINELLOS, PANTOMIMES, MARS, 
| a Troop of Warriors, 
| APOLLO. | 

Mmortal Band, let Diſcord ceaſe ; 

Cupid enjoys his Love in Peace, 

Venus her native Smiles puts on 
In favour of her charming Son; 
New Croſſes he no more ſhall dread, | oo. 

But Joys eternal ſhall ſucceed. 

A Chorus of CELESTIAL DEITIES. 

E T us grace this joy ful Day 

With Songs of Mirth, and jocund Play; 
Songs that ſhall bear the News around, | 
And make theſe bleſt Abodes reſound. Let ; 
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Chantons, repetons tour a tour, 
Qu'il weſt point dame ſi cruelle, 

Qui, t6t ou tard, ne ſe rende à Amour. 


Baccuvs, 
I, quelquefois, 
Suivant nos douces loix, 
La raiſon ſe perd & s'oublie, 

Ce que le vin nous cauſe de folie 
Commence & finit en un jour ; 
Mais quand un cceur eſt enyvre d'amour, 
Souvent c'eſt pour toute la vie. 


Moms. 
E cherche a medire, 
Sur la terre & dans les Cieux ; 
Je ſoumets à ma fatire 
Les plus grands des Dieux. 
II neſt dans Punivers que I Amour qui m'*etonne, 
II eſt le ſeul que j e pargne aujourd'hui; 
II n'appartient qu'a lui 
De n' e pargner perſonne, 
| | MARS. 
E S plus fiers ennemis vaincus ou pleins d'effroi, 
Ont vu toujours ma valeur triomphante; 
L'Amour eſt le ſeul qui ſe vante 
D' avoir pu triompher de moi. 
Cheur des DiviniTEs CELESTES. 
Hantons les plaiſirs charmans 
Des heureux amans ; 
Que tout le Ciel s' empreſſe 
A leur faire ſa cour. 
Celebrons ce beau jour 
Par mille doux chants d'allégreſſe, 
Celebrons ce beau jour 
Par mille doux chants pleins d'amour. I. E N- 
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Let each in tuneful Strains declare | 
How pow'rful Love's Attractions are, 
That none ſo rough or ſavage prove 
But ſoon or late ſubmit to Love. 
Bacchus. 
F ſometimes our Rules 
Make Madmen or Fools, 
And Reaſon is loſt in good Wine, 
In the ſpace of a Day 
All the Fumes will away 
That did the bright Regent confine: 
But when Love's ſoft Smart 
Bewitches the Heart, 
Perhaps all our Life-time we pine. 
Momus. 
: IS mine, ſharp Raillery to throw 
At Gods above and Men below; 
In ſportive Mood my Darts I fling, 
Nor ſpare ev'n Heav'n's imperial King; 
On all but Love my Satyrs fall, 
But he ſpares none, his Arrows fly at all. 


| Mass. 8 
V fierceſt Foes o'ercome, or ſtruck with Dread, 
Have always yielded, or inglorious fled ; 
None but Lowe can boaſt that he 
Has proudly triumph'd over me. 
Chorus of DE1TIES, 
E T our joyous Songs declare 
The Raptures of the happy Pair; 
In haſte is each Olympian Power 
To hail their ſoft, their bliſsful Hour. 
Let us celebrate the Day 
With various Mirth and wanton Play; 
And while the Hours too fleeting move | 
Let our Strains be all of Love. K EN- 
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IL ENTREE DE BALLET. 
SUITE DAPOLLON. 


Danſes des ART Ss traweſtis en bergers. 
APOLLON. 


By Dieu qui nous engage 


A lui faire la cour 
Defend qu'on ſoit trop ſage. 
Les plaiſirs ont leur tour, 
C'eſt leur plus doux uſage, 
Que de finir les ſoins du jour. 
La nuit eſt le partage 
Des jeux & de l'amour. 


Ce ſeroit grand dommage 
Qu'en ce charmant ſejour 
On eut un cœur ſauvage. 
Les plaiſirs ont leur tour, 
C'eſt leur plus doux uſage, 
Que de finir les ſoins du jour. 
La nuit eſt le partage 
Des jeux & de l'amour. 
Dux Muss. 
Ardez- vous, beautes ſeveres, 
Les Amours font trop d'affaires, 
Craignez toujours de vous laiſſer charmer. 
Quand il ſaut que Pon ſoupire, 
Tout le mal n'eſt pas de s' enflammer; 
Le martire 
De le dire, 
Coute plus cent fois que d' aimer. 


On ne peut aimer ſans peines, 
Il eſt peu de douces chaines, 
A tout moment on ſe ſent alarmer ; 
Quand il faut que l'on ſoupire, 
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VVV 
ATTENDANTS o» APOLLO. 


A Dance of the Ax rs difouis'd like Shepherds, | 
APOLLo. \ 
HE Gad to whom we make our Court 
Forbids us to be overwiſe 

Diverting Play, and am'rous Sport, 

We in their turn ſhould learn to prize. 
At Night, at leaſt, we all ſhould prove 
The ſoft Delights of Sports and Love. 


"Tis pity in this ſweet Sojourn 
Any a ſavage Heart ſhould bear ; 
Pleaſures ſhould have their ſoft Return, 
And end the Day's diſtracting Care. 
At Night, at leaſt, we all ſhould prove 
The ſoft Delights of Sports and Love. 


| | Two MusEs. 
Bi. ye Charmers all, beware, 


Love is full of anxious Care 
Guard with Diligence your Heart, 
Leſt it feel an am'rous Smart, 
The Paſſton you with eaſe may gain, 
But to revcal 
The Pain you feel, | g 
Is by far the greateſt Pain. | 


Torments {till on Love await, | 4 
Its Chains are oft too hard to bear 0 
Alarms inceſſanc are the Fate 


Of ev'ry yielding, ſighing Fair. The | 
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Tout le mal n'eſt pas de s' enflammer; 
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Le martire 
De le dire 
Coute plus cent fois que d'aimer. 
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II. ENTREE DRB BALLET. 
SUITE DE BAC CH Us. 
Danſe des Menades & des Egypans. 


Bacchus. 
Dmirons le jus de la treille; 


Qu'il eſt puiſſant, qu'il a d'attraits 


TI ſert aux douceurs de la paix, 

Et dans la guerre il fait merveille ; 
Mais, ſur tout pour les amours, 
Le vin eſt d'un grand ſecours. 

SILENE monte ſur un ane. 


Acchus veut qu'on boive a longs traits ; 


On ne ſe plaint jamais 

Sous ſon heureux empire; 
Tout le jour on n'y fait que rire; 
Et la nuit on y dort en paix. 


Ce Dieu rend nos vœux ſatisfaits, 


Que ſa cour a d'attraits! 

Chantons-y bien fa gloire. 
Tout le jour on n'y fait que boire ; 
Et la nuit on y dort en paix. 


SILENE && DEUX SATIRES enſemble. 


Voulez-vous des douceurs parfaites ? 
Ne les cherchez qu'au fond des pots. 
I. SATIRE. 
Les gyandeurs ſont ſujettes 
A mille peines ſecrettes. 


2. SATIRE, 
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TH Paſſion you with eaſe may gain; 
But to reveal 
The Pain you feel, 

Is by far the greateſt Pain. 
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SACCHUS: T-RAT-N. 


A Dance of Pantomi mes. 


Baccnvs. 
F Wane let our Praifes ne'er ceaſe, 
Its Charms, how engaging they are! 
It's uſeful in Times of ſoft Peace, 
And always does Wonders in War; 
But when we to Love are inclin'd, 
It's greateſt Aſſiſtance we find. 
SILENUS mounted upon an Aſs. 
F Bacchus, tis the chief Deſign 
That we ſhow'd oft carrouſe with Wine; 
His Reign is delightful, we can't but confeſs, 
For we laugh all the Day, and at Night ſleep in Peace. 


This God, propitious to our Vows, 

Whate'er our Heart can wiſh allows. 
Of the Charms of his Court may our Praiſes ne'er ceaſe, 
For we drink all the Day, and at Night ſleep in Peace, 


S1LENUS and TWO SATYRS together. 
Would you have Sweets without Allay, 
Full Bumpers will your Wiſh repay. 

1. SATYR, 
Greatneſs we purſue in vain, 
It always brings a ſecret Pain. 


2. SATYR. 
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| 2. SATIRE, 
L'Amour fait perdre le repos. 
Tous TROIS ENSEMBLE. 
Voulez-vous des douceurs parfaites ? 
Ne les cherchez qu'au fond des pots. 
| I. SATIRE, 
C'eſt 1a que ſont les ris, les jeux, les chanſonnettes, 
2. SATIRE, 
C'eſt dans le vin qu'on trouve les bons mots. 
Tous TROIS ENSEMBLE. 
Voulez-vous des douceurs parfaites ? 
Ne les cherchez qu'au fond des pots, 


COLES RLRERD 
III. ENTREE 


DE BALLET. 
Deux autres Satires enliwent Siline de deſſus ſon dne, 
gui leur ſert à woltiger, & à former des jeux agre- 


ables & ſurprenans. 


IV. ENTREE DE BALLET. 
SUITE de MOME. 
Danſe ds Polichinelles, & de Mataſſins. 
MOM E. 
Olatrons, divertiſſons- nous, 
Raillons, nous ne ſcauricns mieux faire, 
La raillerie eſt neceſſaire | 
Dans les jeux les plus doux. 
Sans la douceur que Pon goute a medire, 
On trouve peu de plaifirs ſans ennui; 
Rien n'eſt fi plaiſant que de rire, 
Quand on rit aux depens d'autrui. 


Plaiſantons, ne pardonnons rien, 
Rions, rien weſt plus a la mode; 
On court peril d'etre incommode, 
En diſant trop de bien. | 
Sans 
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2. SAT YR. 
And Reſt will fly if Love ſhould reign, 
ALL THREE TOGETHER, 
Would you have Sweets without Delay ? 
Full Bumpers will your Wiſh repay. 
1. SATYR. 
Hence Laughter, Sport, and each gay Song, 
SATYR, 
And merry Jokes to Wine belong. 
ALL THREE TOGETHER. 
Would you have Sweets without Allay ? 
Full Bumpers will your With repay. 


CRATER ES CH RESECTED 
| IIL. F 
Too other Satyrs take Silenus from his Aſs, avhich 


ſerves them to vault 2 and perform ſeveral agree- 


able and ſurprixing Feats, 
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A Dance of Punchinello's a, Mimicks, 


Momnws. 
ET Mirth and Satyr now prevail, 
Let none the poinant Joke refuſe; 
Becauſe *tis always good to rail, 
However mild the Sport we uie. 
Whenever the Pleaſure of Railing we flight, 
*Gainſt Sadneſs there is no Defence, 
For in laughing we find the ſupremeſt Delight, 
If we laugh at another's Expence. 


With the Faults of a Neighbour be ſure let us play, 
"Tis modiſh an Error to blaze; 
There is nothing ſo tireſome at this time o Da Y, 


As to clog ones Diſcourſe with dull Praiſe. 
Men- 
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Sans la douceur que l'on goute à médire, 
On trouve peu de plaiſirs ſans ennui; 
Rien n'eſt ſi plaiſant que de rire, 
Quand on rit aux de pens d'autrui. 


V. ENTREE DE BALLET. 


SUITE % MARS. 


Mazxs. 
Aiſſons en paix toute la terre, 
Cherchons de doux amuſemens; 
Parmi les jeux les plus charmans, 
Melons l'image de la guerre. 
Quatre guerriers portant des maſſes & aes boucliers, 
 quatre autres armts de pigues, & quatre autres avec des 
drapeaux, font en danſant une maniere d'exercice. 
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VI. & dermiere ENTREE DE BALLET. 


Les quatre troupes difftrentes de la ſuite d Apollon, de 
Bacchus, de Mome & de Mars, Huniſſent & /e 


melent enſemble. 


 Cheur des Divinitts CELESTES, 
Hantons les plaiſirs charmans 
Des heureux amans ; 
Repondez-nous, trompettes, 
Timbales & tambours. 
Accordez-vous toujours 
Avec le doux ſon des muſettes ; 
Accordez-yous toujours 
Avec te doux chant = amours. 
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Whenever the Pleaſure of Railing we ſlight, * 
'Gainſt Sadneſs there is no Defence; 

For in Laughing we find the ſupremeſt Delight, 
If we laugh at another's Expence. 


V. EN. 
ATTENDANTS on MARS. 
| Mars. 
 E T's leave the World without Alarms, 
And ſeek Amuſement's gentler Charms; 


Amidſt the Pleaſures of the Court, 
Let's add War's Image to the Sport. 


Four Warriors bearing Maces and Bucklers, four others 
arm d with Pikes, and four more with Colours, per- 


form a kind of Exerciſe in dancing. 


VI. and M ENTRY. 


The four ſeveral Companies that attend Apollo, Bac- 
chus, Momus, and Mars, unite and mix with one 
another. 


Chorus of CELESTIAL DEITIEsS. 
E T our joyous Songs declare 
The Raptures of the happy Pair; 
Trumpets, Timbals, tender Lutes, 
Rattling Drums, and warbling Flutes, 
All in joyful Concert move, 
Whilſt our pleaſing Strain is Lovz. 
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